Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



J 



> '=7"'^t 




1 






^ ■.! ! ■ ■ nj » ^ « ^ 



> 






C' 



T. MACCI PLAUTI 
CAPTIVI, TRINUMMUS, 

ET 

RUDENS. 

ENGLISH NOTES, CBITICAL AND EXPLANATORY. 

BT 

C. S. HAEEINGTON, M.A., 



NEW YORK: 

HARPER & BROTHERS, PUBLISHERS, 




97/ 



liARVAIID COLLEtt LIBHAK^ 
BY iXCMANOe 



Entered, according to Act of Congress, in the year 1870, by 
HARPER & BROTHSRS, 

In the Clerk's Office of the District Court of the United States for the 

Southern Dis^ct of New York, 



PREFACE. 



The three plays of Plautus here presented are be- 
lieved to be the best of his comedies. They well il- 
lustrate his genius and style ; they are comparatively 
free from the blemishes and immoralities that are 
often fomid in writings of this class in every age ; 
and they abound in moral lessons and pure senti- 
ments, as well as instructive allusions to the manners 
and customs of the times. The class of composition 
and the Latinity they represent otight to have a place 
in the student's course of classical reading. The 
researches of German scholars in tlie field of the 
eaiiier Latin, and the prominence given to Plautus, 
especially by such eminent investigatore as Ritschl, 
Bergk, Fleckeisen, and others, together with the daily 
increasing attention that his plays are receiving in tlie 
Gymnasia and in the lecture systems of the German 
universities, are evidence of their liigh ^^alue in order 
to complete the range of classical texts, and to per- 
fect the knowledge of the language in its origin and 
development. Nor are they only of philological im- 
portance. An acquaintance with the antique forms 
and peculiar colloquialisms of the Plautinian age — 
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PREFACE. V 

notes have sometimes been suggested by tlioso ho 
has consulted. The aim has been to furnish such 
notes as should compel additional study and impart 
valuable instioiction while affording necessary help 
in diflScult passages. The grammatical references 
are to the grammars of both Ilarkness^and Andrews 
and Stoddard; sometimes parallel notes have been 
made to Zumpt ; at other times he lias been exclu- 
sively referred to. No embarrassment, therefore, 
will arise in using any of these grammars. Occa- 
sional references are made also to Andrews's Lexi- 
con and to Smith's Classical Dictionaiy. 

Especial attention has been given to the explana- 
tion of the metres of Plautus. Copious metrical 
notes, with a metrical analysis, are placed by them- 
selves at the end of the text. 

In the hope that the book may contribute some- 
what to a better acquaintance with the earliest 
forms of Latin style and literature, and afford an 
agreeable variety to the studies of the Classical 
Course, it is submitted, not without diffidence, to 
the public. 

MiDDLETOWN, CoNN., JanuEiy, 1870. 
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peculiarities which are by no means to be regarded 
as merely orthographical variations from the later 
and riper Latin — ^will give a keener zest and a ma- 
turer judgment to the study of the more regular 
measures of Horace and the more polished periods 
of Cicero. It is well, also, to break up sometimes 
the sobriety of Philosophy and History with the 
imagery and humor of the Stage. 

The text used is chiefly that of Fleckeisen. In 
some instances the variations of Brix have been 
preferred. With Eitschl's indefatigable labors as 
a basis, the text of Plautus may now be considered 
as brought to a good degree of perfection. 

No formal notice of archaisms in tense forma- 
tions, case endings, etc., nor of orthographical pe- 
culiarities, is deemed necessary. These and other 
features of ancient Latinity are explained with suf- 
ficient fullness in the notes. The frequent refer- 
ences there made will impress them upon the at- 
tention of the student more than an embodied state- 
ment in one place. 

The notes have been made up with the editions 
of Ritschl, Brix, Tliomton, and the Delphin before 
me. These, and others also, have been freely con- 
sulted. Such selections, translations, and condensa- 
tions have been made as seemed best adapted to 
illustrate the text, and add to the classical and gram- 
matical knowledge of the student. The editor's own 
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notes have sometimes been suggested by those ho 
has consulted. The aim has been to furnish such 
notes as should compel additional study and impart 
valuable instioiction while affording necessary help 
in diflScult passages. The grammatical references 
are to the grammars of both IIarkness,and Andrews 
and Stoddard; sometimes parallel notes have been 
made to Zumpt ; at other times he has been exclu- 
sively referred to. No embarrassment, tlierefore, 
will arise in using any of these grammars. Occa- 
sional references are made also to Andrews's Lexi- 
con and to Smith's Classical Dictionaiy. 

Especial attention has been given to the explana- 
tion of the metres of Plautus. Copious metrical 
notes, with a metrical analysis, are placed by them- 
selves at the end of the text. 

In the hope that the book may contribute some- 
what to a better acquaintance with the earliest 
forms of Latin style and literature, and afford an 
agreeable variety to the studies of the Classical 
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tlie public. 
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LIFE OF PLAUTU& 



What we know of the life of Titus Maceiiis Plau- 
tus may be told in few words. The data for his bi- 
ography are limited, and have been laboriously gath- 
ered from different sources. They lie far off in the 
dim regions of antiquity, where tlieir isolation makes 
it difficult to fill np the details of his personal histo- 
ry. The date of his birth is unsettled, and even tlie 
name he should bear is in dispute. 

According to the best authorities, ho was bom 
about B.C. 254. As to the date of his death, B.C. 
184, there is no question. The place of his birth was 
near the head waters of the Sapis, in the province of 
Umbria, in the obscure village of Sarsina, under tlie 
shadow of the Apennines. 

He very early found his way to Eome. This is 
proved by his perfect mastery of the Latin language, 
and by so thorough an acquaintance witli Greek lit- 
erature as could not have been obtained in a provin- 
cial town. Varro relates that, being in needy circum- 
stances on his arrival at Rome, he was first employed 
as a menial for the actors on the stage. 

Having earned some money in this way, he em- 
barked in business, but, having no commercial genius, 
he lost all, returned to Rome, and hired himself to 
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toil at a liand-mill in grinding com for a baker. In 
this employment, which at Rome was the ordinary 
punishment of a worthless slave, he composed his 
earliest comedies, "Addictus" and " Saturio," which, 
with many othere — in all one hundred and ten — are 
now known to us only by their titles. He was then 
about thii*ty yeara of age (B.C. 224), and accordingly 
commenced his career as an author just before the 
breaking out of the Second Punic War. He contin- 
ued his literary labors for about forty yeare, and died 
at the age of seventy. 

This meagre skeleton of a life, which must have 
been so eventful and interesting, can be clothed with 
flesh, and made to breathe and glow, only by the aid 
of the imagination, stimulated by the details of con- 
temporaneous biography and history. The student of 
Plautus must be his own BoswelL Like Shakspeare, 
from the obscurity of a country town, he plunged into 
the glittering tumult of his country's metropolis to 
seek his fortune ; like him, he began in the most me- 
nial services of stage life a career whose culmination 
was the topmost niche in the temple of dramatic art 
in the age in which he lived ; but, unlike him, there 
were no contemporaneous writers, no posthumous ad- 
mirers within a few centuries of his decease, to ran- 
sack far and wide for the scraps and fragments of 
liis history, and to rescue from obscurity or oblivion 
the missing links in a life of literary glory too late 
appreciated. The most ancient accoimt of Plautus 
that we have is that of Petrus Crinitiis, a Florentine, 
who lived about A.D. 1304. Our sole reliance, there- 
fore, for facts concerning him is the allusions to him 
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by Varro, A. Gelliiis, and* other writers of the Golden 
Age. 

And yet to fill np such outlines is not altogether 
a fruitless or an uninteresting task. We have only 
to transport ourselves in imagination to the age and 
the region in which he lived, and make tlie soul for 
a time the tenant of a Iloman body. Tlius annihi- 
lating time and space, it is easy to look in upon his 
childhood in the cottage of the freedman his fatlier. 
We behold him on the green banks of the Sapis or in 
the groves of the sloping Apennines. We see him 
in the streets of his native village with his boyish 
companions, and hear them shout his nickname " Plo- 
tus" — splay-foot or flat-foot, as the term implies. 
How strange that a designation of deformity should 
be the name by which tlie after centuries should 
know him ! The stirring events of the First Pimic 
War are around him. He is educated by the names 
and example of great statesmen and warriors, and by 
the inspiration of current transactions. His heart 
beats quicker and his eye lights up at the story of 
Regulus — of his patriotism and his glorious death. 
The renown of Hamilcar and the prowess of Car- 
thage ilhistrate the military skill of Catulus and Me- 
tellus, and the bravery of Koman legions. His text- 
books are battle-fields, and sieges, and sea-fights. 
Geography and history are learned from the impa- 
tiently-awaited courier, who tells the story of the bat- 
tles of Drepanum, Panormus, and tlie -^gatian Isl- 
ands. Youthful desire and ardor at length prevail, 
and he turns his ambitious steps toward Rome. The 
time of his amval at the metropolis was auspicious. 

A 2 
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It wa« tlic interval between the First and Second Pa- 
n ic Ware. The Temple of Janus was ahnt. The teni- 
torial acquiiiitions, and the influx of wealth from the 
recent wars, gave a stimulus to the arts of peace and 
to intellectual exertion. The Itoman passion for dra- 
matic exhibitions, hitherto gratified in the pantomimic 
performances of the Atellane Fables and the rehears- 
al of the Fescennine Verses, now found a richer sat- 
isfaction in the polished plajs of Livins Andronicus 
and in the bitter satires of Cn. Xaevius. From the 
conquered cities of Tarentum and Syracuse there was 
poured over the Komans a literature of unrivaled 
excellence, whose influence stamped itself indeUbly 
upon the Eoman mind. The era of the Graeco-Ko- 
man literature had begun, when, according to Hor- 
ace, "captive Greece took captive her rude con- 
queror.^ 

Of the means and processes by which Plautus ob- 
tained that acquaintance with Greek literature, so 
essential to an adequate education for his times and 
his literary career, we Jiave no knowledge whatever. 
lie wrote at a period when his country possessed as 
yet no written or literary language. There were no 
schools of instruction in the Greek language and lit- 
erature which lie could attend, no Latin authors 
which he could penise. Not even a flogging Orbi- 
liug, who whipped the poems of Livins into Horace, 
could be found to impart even that rude instruction. 
Could he have enjoyed the flagellations of Horace, 
he might have given that imfavorable critic less oc- 
casion to deride the ancient Romans for their admi- 
ration of him ; and, in the comparative estimates of 
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Plautiis with other writers of his own or after times, 
it must be remembered that he was bom a slave — 
condemned during a large part of his life to tlie 
drudgery of the lowest manual labor — not distin- 
guished like Ennius, his contemporarj'^, by the patron- 
age of the great, and not admitted into patrician so- 
ciety. His literary knowledge, therefore, must have 
been acquired amid his menial toil and his daily as- 
sociations. The plays that he witnessed in his stage 
employments branded themselves upon his memory. 
Greek strangers whom he met in the streets and 
public resorts educated his ear in their conversation- 
al tongue. Kehearsals behind the scenes of plays 
which, like his own afterward, were founded upon 
Greek models, gave him familiarity witli the style of 
composition in which he was to engage. His asso- 
ciations among the lower classes of society — with 
clients, freedmen, the half-foreign and half-enfran- 
chised citizensoof provincial towns that inhabited the 
city — gave him that intimate acquaintance with their 
manners and tastes which enabled him to adapt him- 
self to the demands of the people. 

Educated by such influences, we might suppose 
that his language would be vulgar and his comedies 
unsuited to the critical ear. This was by no means 
the case. His works were the admiration of edu- 
cated Komans down to tlie latest times, and were 
foimd upon the stage for five centuries — as late as 
to the age of Diocletian. The purity of his Latin 
diction — drawn from the unmixed fountains of con- 
versation and nature — his lively and sparkling wit, 
and the "comic force of his dialogue," were particu- 
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larly celebrated among the ancient critics. "The 
grammarian L. -^lius Stilo used to say, and Varro 
adopted his words, Hhat the Muses would use the 
language of Plautus if they were to speak Latin.' " 
A. Gellius praises him in the highest terms, and 
speaks of him as " homo linguae atque elegantise in 
verbis Latinse princeps." St. Jerome is said to have 
made him his consolation after long nights and days 
spent in lamenting his past sins. When Luther, in 
1508, withdrew himself into the monasteiy of St. 
Augustine, he took with him of the profane writers 
only Plautus and Virgil. The imitation of some of 
his plays by tlie best modem poets shows that the 
judgment of the ancient and modem critics is the 
Same. Moli^re and Dryden imitated his Amphitrus ; 
the former also, in his Avare, made the Aulularia his 
model. Eegnard, Addison, and otliers have imitated 
the Mostellaria, and Shakspeare the Menaechmi in his 
Comedy of Errors. Cicero couples his name with 
the writers of Attic comedy, and pronounces their 
wit " elegans, urbanum, ingeniosum, facetum." The 
comedies of Plautus are a legitimate outgrowth of 
the times in which he lived and the circumstances 
of their author. Whatever differences in point of 
elegance, refinement, polish, and art exist between 
him and the later comedians are o\\'ing more to cir- 
cumstances than to genius. Plautus wrote for ruder 
times and ruder ears than Terence, or even Csecilius, 
who was the contemporary of his later years. More- 
over, it was one thing to write comedies while labor- 
ing at a mill, and quite another to do the same while 
" basking in the Alban villa of Scipio or Lcelius." 
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That age not only demanded the characteristics 
which marked the Plautine comedies, but it demand- 
ed comedy. Tragedy never flourished at Home. Pa- 
cuvius and Attius were nearly contemporaneous with 
Plautus and Terence, and they are among the best 
representatives of Koman tragcedic art ; but tragedy 
was nnsuited to the language, the genius, the tastes, 
and the habits of their countrymen. Their national 
education was adverse to the softer emotions — ^to trag- 
ic pathos, to sentiments of sympathy, to tenderness, 
clemency, tears, or pity. The tragedy they dehghtcd 
in was the tragedy of reality. Wanton displays of 
human violence, brutal cruelty, the sight of elephants 
and lions tearing each other in pieces before their 
eyes, and gladiatorial combats or the savage lacera- 
tion of criminals in the arena, were their darUng 
amusements, hardening the heart and drowning the 
language of passion, without which none can appre- 
ciate the beauty of the tragic drama. Comedy was, 
on the other hand, always popular. In the age of 
Plautus it had come into especial demand. It was 
just adapted to Eoman rudeness, activity, bustle, and 
practicality. "The Komans liked shows of every 
kind and public speaking, and had always their eyes 
and tlieir ears open, loved jokes, and rough satire, 
and boisterous mirth, and would appreciate bold and 
fearless delineations of character which they met 
with in every-day life." To these elements of their 
cliaracter Plautus catered. lie caught the national 
spirit, and became a national poet of unrivaled pop- 
ularity. To be sure, his plays were mostly the Co- 
moedia PalHata — 4. ^., their characters were ostensibly 
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toil at a liand-inill in grinding com for a baker. In 
this employment, which at Rome was the ordinary 
punishment of a worthless slave, he composed his 
earliest comedies, "Addictus" and " Saturio," which, 
with many othere — in all one hundi-ed and ten — are 
now known to us only by their titles. He was then 
about thii-ty years of age (B.C. 224), and accordingly 
commenced his career as an author just before the 
breaking out of the Second Punic War. He contin- 
ued his literary labors for about forty yeare, and died 
at the age of seventy. 

Tliis meagre skeleton of a life, which must have 
been so eventful and interesting, can be clothed with 
flesh, and made to breathe and glow, only by the aid 
of the imagination, stimulated by the details of con- 
temporaneous biography and history. The student of 
Plautus must be his own BoswelL Like Shakspeare, 
from the obscurity of a country town, he plunged into 
the glittering tumult of his country's metropolis to 
seek his fortune ; like him, he began in the most me- 
nial services of stage life a career whose culmination 
was the topmost niche in the temple of dramatic art 
in the age in which he lived ; but, unlike him, there 
were no contemporaneous writers, no posthumous ad- 
mirers within a few centuries of his decease, to ran- 
sack far and wide for the scraps and fragments of 
his history, and to rescue from obscurity or oblivion 
the missing links in a life of literary glory too late 
appreciated. The most ancient account of Plautus 
that we have is that of Petrus Crinitus, a Florentine, 
who lived about A.D. 1304. Our sole reliance, there- 
fore, for facts concerning him is the allusions to him 
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by Varro, A. Gellius, and other writers of the Golden 
Age. 

And yet to fill np such outlines is not altogether 
a fniitless or an uninteresting task. We have only 
to transport ourselves in imagination to the age and 
the region in which he lived, and make tlie soul for 
a time the tenant of a Koman body. Tlnis annihi- 
lating time and space, it is easy to look in upon his 
childhood in the cottage of the freedman his fatlier. 
We behold him on the green banks of the Sapis or in 
the groves of the sloping Apennines. We see him 
in the streets of his native village with his boyish 
companions, and hear them shout his nickname " Plo- 
tus" — splay-foot or flat-foot, as the term implies. 
How strange that a designation of deformity should 
be the name by which the after centuries should 
know him ! The stirring events of the First Pimic 
War are around him. He is educated by the names 
and example of great statesmen and warriors, and by 
the inspiration of current transactions. His heart 
beats quicker and his eye lights up at the story of 
Regulus — of his patriotism and his glorious death. 
The renown of Hamilcar and the prowess of Car- 
thage ilhistrate the military skill of Catulus and Me- 
tellus, and the bravery of Koman legions. His text- 
books are battle-fields, and sieges, and sea-fights. 
Geography and history are learned from the impa- 
tiently-awaited courier, who tells the story of the bat- 
tles of Drepanum, Panormus, and the -^gatian Isl- 
ands. Youthful desire and ardor at length prevail, 
and he tnms his ambitious steps toward Kome. The 
time of his amval at the metropolis was auspicious. 

A 2 
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toil at a liand-inill in grinding com for a baker. In 
this employment, which at Rome was the ordinary 
punishment of a worthless slave, he composed his 
earliest comedies, "Addictus" and " Saturio," which, 
with many othere — in all one hundred and ten — are 
now known to us only by their titles. He was then 
about thirty yeara of age (B.C. 224), and accordingly 
commenced liis career as an author just before the 
breaking out of the Second Punic War. He contin- 
ued his literary labors for about forty yeai-s, and died 
at the age of seventy. 

This meagre skeleton of a life, which must have 
been so eventful and interesting, can be clothed with 
flesh, and made to breathe and glow, only by the aid 
of the imagination, stimulated by the details of con- 
temporaneous biography and history. The student of 
Plautus must be his own BoswelL Like Shakspeare, 
from the obscurity of a country town, he plunged into 
the glittering tumult of his country's metropolis to 
seek his fortune ; like him, he began in the most me- 
nial services of stage life a career whose culmination 
was the topmost niche in the temple of dramatic art 
in the age in which he lived ; but, unlike him, there 
were no contemporaneous writers, no postliumous ad- 
mirers within a few centuries of his decease, to ran- 
sack far and wide for the scraps and fragments of 
liis history, and to rescue from obscurity or oblivion 
the missing links in a life of literary gloiy too late 
appreciated. The most ancient account of Plautus 
that we have is that of Petrus Crinitus, a Florentine, 
who lived about A.D. 1304. Our sole reliance, there- 
fore, for facts concerning liim is the allusions to him 
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by Varro, A. GelUiis, and other writers of the Golden 
Age. 

And yet to fill np such outlines is not altogetlier 
a fruitless or an uninteresting task. We have only 
to transport ourselves in imagination to the age and 
the region in which he lived, and make tlie soul for 
a time the tenant of a Iloman body. Thus annihi- 
lating time and space, it is easy to look in upon his 
childhood in the cottage of the freedman his fatlier. 
We behold him on the green banks of the Sapis or in 
the groves of the sloping Apennines. We see him 
in the streets of his native village with his boyish 
companions, and hear them shout his nickname " Plo- 
tus" — splay-foot or flat-foot, as the term implies. 
How strange that a designation of deformity should 
be the name by which the after centuries should 
know him ! The stirring events of the First Pimic 
War are around him. He is educated by the names 
and example of great statesmen and warriors, and by 
the inspiration of current transactions. His heart 
beats quicker and his eye lights up at the story of 
Regulus — of his patriotism and his glorious death. 
The renown of Hamilcar and the prowess of Car- 
thage illustrate the military skill of Catulus and Me- 
tellus, and the bravery of Koman legions. His text- 
books are battle-fields, and sieges, and sea-fights. 
Geography and liistory are learned from the impa- 
tiently-awaited courier, who tells the story of the bat- 
tles of Drepanum, Panormus, and the ^gatian Isl- 
ands. Youthful desire and ardor at length prevail, 
and he turns his ambitious steps toward Kome. The 
tiine of his amval at the metropolis was auspicious. 

A 2 
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It was the interval between the First and Second Pu- 
nic Wars. The Temple of Janus was shut. The terri- 
torial acquisitions, and the influx of wealth from the 
recent wars, gave a stimulus to the arts of peace and 
to intellectual exertion. The Koman passion for dra- 
matic exhibitions, hitherto gratified in the pantomimic 
performances of the Atellane Fables and the rehears- 
al of the Fescennine Verses, now found a richer sat- 
isfaction in the polished plays of Livius Andronicus 
. and in the bitter satires of Cn. Nsevius. From the 
conquered cities of Tarentum and Syracuse there was 
poured over the Romans a literature of unrivaled 
excellence, whose influence stamped itself indelibly 
upon the Eoman mind. The era of the Grseco-Ko- 
man literature had begun, when, according to Hor- 
ace, "captive Greece took captive her rude con- 
queror." 

Of the means and processes by which Plautus ob- 
tained that acquaintance with Greek literature, so 
essential to an adequate education for his times and 
his literary career, we .have no knowledge whatever. 
He wrote at a period when his country possessed as 
yet no written or literary language. There were no 
schools of instruction in the Greek language and lit- 
erature which he could attend, no Latin authors 
which he could peruse. Not even a flogging Orbi- 
lius, who whipped the poems of Livius into Horace, 
could be found to impart even that rude instruction. 
Could he have enjoyed the flagellations of Horace, 
he might have given that imfavorable critic less oc- 
casion to deride the ancient Romans for their admi- 
ration of him ; and, in the comparative estimates of 



UFB OP PLAUTUS. XI 

Plautns with other writers of his own or after times, 
it must be remembered that he was bom a slave — 
condemned during a large part of his life to tlie 
drudgery of the lowest manual labor — not distin- 
guished like Ennius, his contemporarj', by the patron- 
age of the great, and not admitted into patrician so- 
ciety. His literary knowledge, therefore, must have 
been acqmred amid his menial toil and his daily as- 
sociations. The plays that he witnessed in his stage 
employments branded themselves upon his memory. 
Greek strangers whom he met in the streets and 
public resorts educated his ear in their conversation- 
al tongue. Rehearsals behind the scenes of plays 
which, like his own afterward, were founded upon 
Greek models, gave liim familiarity witli the style of 
composition in which he was to engage. His asso- 
ciations among the lower classes of society — with 
clients, freedmen, the half-foreign and half-enfran- 
chised citizenseof provincial towns that inliabited the 
city — gave him that intimate acquaintance with their 
manners and tastes which enabled him to adapt him- 
self to the demands of the people. 

Educated by such influences, we might suppose 
that his language would be vulgar and his comedies 
unsuited to the critical ear. This was by no means 
the case. His works were the admiration of edu- 
cated Romans down to tlie latest times, and were 
found upon the stage for five centuries — as late as 
to the age of Diocletian. The purity of his Latin 
diction — drawn from the unmixed fountains of con- 
versation and nature — his lively and sparkling wit, 
and the "comic force of his dialogue," were particu- 
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larly celebrated among the ancient critics. "The 
grammarian L. ^lius Stilo used to say, and Varro 
adopted liis words, 'that the Muses would use the 
language of Plautus if they were to speak Latin.' " 
A. Gellius praises him in the highest terms, and 
speaks of him as " homo linguae atque elegantise in 
verbis Latinse princeps." St. Jerome is said to have 
made him his consolation after long nights and days 
spent in lamenting his past sins. When Luther, in 
1508, withdrew himself into the monasteiy of St. 
Augustine, he took with him of the profane writers 
only Plautus and Virgil. The imitation of some of 
his plays by the best modem poets shows that the 
judgment of the ancient and modem critics is the 
Same. Moli^re and Dry den imitated his Amphitrus ; 
the former also, in his Avare, made the Aulularia his 
model. Kegnard, Addison, and others have imitated 
the Mostellaria, and Shakspeare the Mengechmi in his 
Comedy of Errors. Cicero couples his name with 
the writers of Attic comedy, and pronounces their 
wit " elegans, urbanum, ingeniosum, facetum." The 
comedies of Plautus are a legitimate outgrowth of 
the times in which he lived and the circumstances 
of their author. Whatever differences in point of 
elegance, refinement, polish, and art exist between 
him and the later comedians are o\\'ing more to cir- 
cumstances than to genius. Plautus wrote for ruder 
times and ruder ears than Terence, or even Csecilius, 
who was the contemporary of his later years. More- 
over, it was one thing to write comedies while labor- 
ing at a mill, and quite another to do the same while 
^' basking in the Alban villa of Scipio or Lcelius." 
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That age not only demanded the characteristics 
which marked the Plautine comedies, but it demand- 
ed comedy. Tragedy never flom^ished at Rome. Pa- 
cuvius and Attius were nearly contemporaneous with 
Plautus and Terence, and they are among the best 
i-epresentatives of Koman tragcedic art ; but tragedy 
was unsuited to the language, the genius, the tastes, 
and the habits of their coimtrymen. Their national 
education was adverse to the softer emotions — to trag- 
ic pathos, to sentiments of sympathy, to tenderness, 
clemency, tears, or pity. The tragedy they delighted 
in was the tragedy of reality. Wanton displays of 
human violence, brutal cruelty, the sight of elephants 
and lions tearing each other in pieces before their 
eyes, and gladiatorial combats or the savage lacera- 
tion of criminals in the arena, were their darling 
amusements, hardening the heart and drowning the 
language of passion, without which none can appre- 
ciate the beauty of the tragic drama. Comedy was, 
on the other hand, always popular. In the age of 
Plautus it had come into especial demand. It M'as 
just adapted to Eoman rudeness, activity, bustle, and 
practicality. "The Komans liked shows of every 
kind and public speaking, and had always their eyes 
and tlieir ears open, loved jokes, and rough satire, 
and boisterous mirth, and would appreciate bold and 
fearless delineations of character which they met 
with in every-day life." To these elements of their 
character Plautus catered. He caught the national 
spirit, and became a national poet of unrivaled pop- 
ularity. To be sure, his plays were mostly the Co- 
moedia Palliata — 4. ^., their characters were ostensibly 
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Greek, and the scenes were laid in Athens or some 
(»ther Greek town, and the actors wore the Greek 
1 allium ; but he was by no means a slavish imitator 
of the Greeks. " Though he founds his plays upon 
Greek models, the characters in them act, speak, and 
joke like genuine Romans, and he thereby secured 
the sympathy of his audience more completely than 
Terence could ever have done." " The contempla- 
tive poet may find his delight and his reward," as has 
be^n truly said, " in the mere effort of the imagina- 
tion," and, I may add, in the appreciative admiration 
of the refined and cultivated few ; " but the poet of 
tlie drama must seek them in the applause of the 
multitude." Himself sprung from the people, and 
familiar with all their modes of acting and thinking, 
accommodating himself to the taste of the times, and 
catching the spirit of ribaldry that prevailed, Plautus 
sought and obtained, as the sure evidence of his suc- 
cess, the shouts and laughter of the people, and the 
broadest grins and heartiest side-shakings of comedy. 
His audience came, not to acquire purity of taste, 
but to relax their minds with the merriment of wnt 
and the raillery of puns and jests, and he sacrificed 
everj'^ tiling else to secure their diversion. He wrote 
not for the critical eye of future readers. He cared 
as little for the publication of his plays as did Shak- 
speare. His object was to produce present effect upon 
a promiscuous and mirth-loving audience ; hence the 
inharmoniousness of his numbers and his careless 
prosody. But for these the exuberance of fun, tlie 
sustained sprightliness, and tlie unflagging brilliancy 
of his humor made ample amends. To use an ex- 
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pression of Horace, "he humed on from scene to 
scene, from incident to incident, from jest to jest, so 
that his auditors had no . opportunity for feeling fa- 
tigue." If it be a fault thus to consult the tastes of 
the people, Plautus was not alone in it. Aristoph- 
anes long before him, a man of far greater genius, 
often prostituted liis talents to popular gratification. 
Shakspeare, centuries after liim, regarded the drama 
as entirely a thing for the people. If the jokes of 
Plautus are often coarse, and sometimes puerile, the 
same may be said of the great dramatist of our own 
language. If they are sometimes pronounced indel- 
icate, " with the exception of the Casina, none of 
them are so much so as the plays of Massinger and 
Ford in the times of James I., or Etherege and 
Shadwell during the reigns of Charles II. and his 
successor." 

I insert here the parallel which Crusius draws be- 
tween Plautus and Terence, as well to slxow tlie qual- 
ities of the former as their contrasted characteristics. 
" Plautus," says he, " is more gay, Terence more 
chaste ; the first has more genius and fire, the latter 
more manners and solidity. Plautus excels in low 
comedy and ridicule, Terence in drawing just char- 
acters, and maintaining tliem to tlie last. The plots 
of both are artful, but Terence's are more apt to lan- 
guish, while Plautus's spirit maintains the action with 
vigor. His invention was greatest; Terence's art 
and management. Plautus gives tlie stronger, Ter- 
ence a more elegant delight. Plautus appears the 
better comedian of the two, as Terence the finer 
poet. The former has more compass and variety, 
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the latter more regularity and truth in his charac- 
ters. Plautus shone most on the stage ; Terence 
pleases best in the closet. Men of refined taste 
would prefer Terence ; Plautus diverted both patii- 
cian and plebeian." 

The same writer has given a translation of the ep- 
itaph which Plautus composed for his own tomb, 
which, though it renders him liable to the charge of 
vanity, yet expresses a bold consciousness of his owu 
powers — 

" Wit, Laughter, Jests, and all the train that use 
To adorn the scene and grace the comic muse, 
Forsook the stage, at Plautus's death to mourn, 
And Harmony, undone, sat weeping o'er his urn." 

Of the one hundred and thirty plays that have 
been attributed to Plautus, only twenty or twenty- 
one are now considered genuine. These are all ex- 
tant, though corrupted by many lacunae and interpo- 
lations. 

" The Captives" is, in many respects, the best of 
Plautus's plays. It is not marred to so great an 
extent as most others by vulgarities, indelicate al- 
lusions, and positive obscenities. The absence of 
these characteristics was deemed an excellence by 
Plautus himself, as both the prologue and the epi- 
logue attest. Such a confession proves that both 
poet and people had one moral standard in theory 
and another in practice. They did that which they 
allowed not. Their moral sense condemned that to 
which the poet catered, and the blemishes which the 
popular depravity craved were denounced by the in- 
ner voice of a purer and more refined taste. Yet, 
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before we condemn the Roman populus under the 
testimony of a truth like this, let us consider the 
mountain piles of a similar literature in our own 
times that panders to a similar taste, and lies under 
a similar condemnation. Let him that is without sin 
cast the first stone. 

" The Captives" introduces no female characters, 
yet in tenderness and amiability it is unsurpassed by 
tlie author's other comedies. Its fundamental moral 
elements are of the highest class. It illustrates es- 
pecially parental love and faithful friendship. These 
elements impart to its comic fi*ame-work and struc- 
ture touches that soften its rudeness and temper its 
mirth. The pathetic and the comic intermingle. 
Sentiment and pathos join hands with wit and hu- 
mor. The tear and the smile kiss each other. The 
paternal tenderness of Hegio melts us while we are 
bursting with laughter at the easy credulity with 
which he becomes the dupe of the clever deception 
of Philocrates and Tyndarus. The fidelity of friend- 
ship in these two half makes amends for the pereist- 
ent falsehoods of Tyndarus to conceal their trick ; 
and the denouement of the play so works upon tlie 
finer feelings of the hearer, so excites sympathy for 
the happy father and admiration for the noble mag- 
nanimity of Pliilocrates, that it needs all the extrav- 
agances of the pai'asite Ergasilus and the broad hu- 
mor of Tjndarus to make us forget the tragico-senti- 
mental and yield to the comic design of the play. 
If we add to these features of interest, that attach 
especially to this work, the fact that it affords a fine 
picture of the workings of ancient slavery, we shall 
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have abundant reason for regarding this at once one 
of the most amusing and instructive of comedies. 
Lessing, who has frequently been called the Luther 
of Grennan literature, the German drama, and Ger- 
man art, pronounced it the " best piece which has 
ever come upon the stage." 

A character of great prominence in this, as well 
as other plays of Plautus, is the parasite. Like the 
fool of the Middle Ages and the clown of the Shak- 
spearian drama, he seems to have been the idle good- 
for-nothing who preferred kickings to honest labor, 
and the crumbs and dregs of fawning beggary to 
the wholesome food of independent toil. The word 
originally meant a table-companion. It was ancient- 
ly given to distinguished persons selected by vote 
from noble families to become the attendants of 
priests and chief magistrates. But the parasites of 
Aristophanes and Alexis, of the middle comedy gen- 
erally, and its adaptation to the Roman stage, are en- 
tirely different characters. There were three classes, 
named from the peculiar mode by which they sought 
their pleasures and their dinnere. The ycXwroTrowi, 
or jesters, were glad to barter puns and jokes for sub- 
stantial food ; the icoXaiccc^ or flatterers, who fed the 
vanity of others for nutriment of a more solid kind ; 
and the OepaTrtvriKoi, or the ofBcious, who purchased 
invitations to dinners by the most degrading and 
menial services. Of the first class was Ergasilus in 
"The Captives." He manufactured jokes for the 
market ; often, however, with indifferent success, as 
his complaining soliloquies attest. 

" In the Greek theatre the part was usually repre- 
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ecnted by yoting men dressed in a black or brown 
garb, and wearing masks expressive of malignant 
gayetj, Tliey can-ied a goblet suspended about 
their waists, probably lest tlie slaves of their patrons 
should fill to them in too small cups ; and also a vial 
of oil to be used at the bath, which was a necessary 
preparation before sitting down to table, for which 
the parasite required to be always ready at a mo- 
ment's warning." 

The parasite was natnrally a leading character on 
the Soman stage. It was a tnie counterpart of the 
relation of patron and client, which was marked by 
hanghty tyranny on the one side and abject servility 
on the other. Such was the boasted national inde- 
I'cndence of the Boman citizen. 
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Et in ibus emit olim amissum filium. 

Is stio cum domino v6ste vorsa ac n6mine 

Ut dmittatur iecit : ipsus pl6ctitur. 

Et Is reduxit cdptum et fugitiv6m semul, 

Indicio quojus ilium agnoscit filium. 
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PROIOGUS, 



K^jgHjfiSrviiiet^ Btire hie captives duos, 
Vinctf quia aatanf,v|it sfant ambo, n6n sedent. 
Hoc v6b mihi testes ^stis me verfini loqni. 
Seii4x qai hie habitat, Htsgio, 'et huj^s pater. 
Set fs quo pacto B^rviat Buo.albi patri, 
Id ego hfc aput vob pr6|oqnar, ei operam datis, 
Seni hufc fuerunt fflli nati duo : 
Altriim quadt^mnni p&eram serv^ siirpnit 
Eumqne h!nc profagieas v4ndidit in Alide 
Hujtia patri. Jamne h6c tenetis ? 6ptiunuinst. 
Negat hercle ii^ic filtumus. Acc^dito. 
Si non ubi sedeas 16cub est, est uhi flmbaleB, 
Qnando histrionem c6gi8 mendicfirigr. 
Ego me tua causa, ne errea, uon rnptfinis sum. 
Vos qui poteBtis ^i>e vostra cens^ris" 
f^AccIpitc i-elicuom : dlieno iiti nil moror. ) 
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Fugitives ille, iit dixeram ante, liiijus patii 
'• Donio qu6in profugiens dominum apstulerat, vondidit. 
J^s p6stquani hunc emit, dedit eum liyic gnato suo 
Pec^liarem, quia quasi una aetas erat. 20 

Hie niine domi servit siio patri nee scit pater : 
Enimvero di nos quasi pilas homines habent. 
Rationem habetis, quo modo unum amiserit. 
Postquam belligerant Aetoli eum Aleis, 
Ut fit in bello, eapitur alter filius. • 25 

Medicos Menarehus emit ibtdem in Alide. 
Coepit captives eonmercari hjp Aleps, 
^ Siquem reperire p6§sit, qid mutet suum^ 

Ill6m captivom: hunc suum 6sse nescit qui domist* 
12H r. Et qu6niam heri ind^iudivit, de summ6 loco 30 

Summ6que genere captum esse equitem ex Alide, 
Nil pretio parsit, filio dum parceret : 
Reconciliare ut facilius posset domum. 
Emit de praeda hosce ambos a quaestoribus. 
'/ Hisce astern inter sese hiinc confinxer(int dolum, 35 
Quo pacto hie serves s6um crura hinc amittat domum. 
Itaque inter se conmAtant vestem et nomina: 
{ illic vocatur Philocrates, hie Tyndarus : ) 
Httjus ille, hie illius hodie fert imaginem. 
Et hie hodie docte expediet banc fallaciam 40 

Et sfium erum faciet libertatis conpotem : 
Eodemque pacto fratrem servabit suum 
Reduc6mque faciet liberum in patriam ad patrem 
Imprtidens : itidem ut saepe jam in multis locis 
Plus insciens quis fecit quam prudens boni. 45 

LSet inscientes suajibi fallaoia 
Ita c6npararunt 6t confinxeriint dolum, 
Itaque hi conmenti de sua sententia, 
Ut in servitute hie ad suum maneat patrem : 
Ita n(inc ignorans su6_sibi servit patri. 60 

Homiinculi quanti sunt, qnom recogito. i 
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Haec res agetur nobis, vobis fdbnla. 

Set tJtiarast paucis \6a quod monitos voluerini, 

ProKcto expediet fabulae hu'ic operain dare : 
i Nam pertractate iactast nequo item ut cetcrac, £ 

Neque sptrcidici insunt versus inmemorabiles ; 

Hlc nfique perjurus lenost nee meretrls mala 
'■ Neque miles glorifisus. Ne vereamini, 

Quia bellum Aetolis esse dixi cum Alcis : 

Foria illic extra scenam Sent praelia. ( 

Nam hoc paeiie iniquonist, comico choragio 

Conari desubito agere nos trago6diam. 

Proin siquis pugnam espectat, litis c6iitrahat ; 

Valentiorem naoctus advoreiiriura 

Si eiit, ego faciam ut pfignam inspoctet niSii bonam, 

Adeo (it spectare piSstea omnia Odevit. < 

Abe6. Valete,j(idicesjustissumi^ 

Domi duelliquG ^ellatores optumi. 
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Ebgasilus. 

Juventus nomen Indidit Scort6 mihi, 
, Quia In^ocatus s61eo esse in convlvio. 70 

Scio aps^rde dictum hoc d^risores dicere, 

At ego aio recte. Nam In convivi6 sibi 
! Amator, talos qu6m jacit, scortum Invocat. 

Estne Invocatum an n6n est ? est planlssume. 

Verum hercle vero n6s parasiti planius, 75 

Quos n^mquam quisquam neque vocat neque Invocat : 

Quasi m^res semper edimus alien6m cibum. 

Ubi res prolatae siint, quom rus homines eunt : 

Sim61 prolatae r6s sunt nostris dentibus. 

Quasi qu6m caletur c6chleae in occult6 latent, 80 

Su6jibi suco vlvont, ros si n6n cadit : 

It6m parasiti r^bus prolatls latent 

In oc^lto, miseri victitant 8uc6 suo, 

Dum rdri rurant h6mines quos ligiirriant. 

Prolatis rebus pdrasiti vepatici 85 

Canes sumus : quando r^dierunt, Mol6ssici 

Odi6sicique et miiltum incomn^pdestici, 

Et Klc quidem hercle, nisi qui cblaphos perpeti 

Potls parasitus Mngique aulas in caput, 

Vel 6xtra portam trlgeminam ad saccum llicet 90 

Quod mflii ne eveniat n6n nuUumst perfculum . 

Nam p6stquam meus est rex potitus li6stium, 

(Ita enlm belligerant niinc Aetoli cum Aleis . 

Nam Aet61ia haec est : lllist captus in Alidc 
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PhilGp6lemu8 hnjus Hegionis filius 95 

Senls qui hie habitat : quae a^des lamentanae 

Mihi s(int, quas quotiensqu6mque conspieifi, fleo) 

Nunc hie oeeepit quaestum hune fili grdtia 

Inhonestum, maxume dlienum ingeni6 suo : 

Homines captives c6nmercatur, si queat 100 

Aliquem Invenire, stlum qui mutet fllium. = 

Quad ^go quidera nimls quam ciipio ut Impetret : 

Nam ni lUum recipit, nihil est quo me r^cipiam. 

Nulla iuventutis spes est: sese omn^s amant. 

lUe demum antiquis ^st adulescens moribus, 105 

Quojus niimquam voltum trdnquillavi grdty?. 

Condlgne pater est ejus moratus m6ribu8. 

Nunc dd eum pergam« S^t aperitur 6stium, 

Unde saturiti^e saepe ego exivi ebrius. 



Hegio. Lorarius. Ergasilus. 

HE. AdvoHe animum sis tu: Istqs captives duos 
Herl quos emi de praeda a quaestoribus, 111 

H^ Indito catenas singularias, 
Istas majores quibus sunt vincti demito. 
Sinito ambulare, si foris, si int^ volent : 
Set uti_ddserventur magna dilig^ntia. 115 

Lib6r captives avis ferae conslmilis est : 
Sem61 fugiundi si datast ocdisio, 
Satis est : post illam niimquam possis pr6ndere. 
LO. Omnes profecto llberi lubentius 
Sumus qudm servimus. HE. Non videre ita id qui- 
dem. 120 

LO. Si non est quod dem, m^ne vis dem ipse In pedes? 
HE. Si dederis, erit ext6mplo mihi quod dem tibi. . 
LO. Avis m6 ferae conslmilem faciam, ut pra6dicas. 
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HE, Ita lit dicis : nam si faxis, te in caveam dabo. 
Set satis verborumst : ctira quae jussi atqiie abi. 125 
X Ego Ibo ad fratrem ad alios captivos meos : 

y {* Visam ne nocte^hac quipiam turbaverint. 

Inde me eontiniio recipiam rurs6m domum. 

ER. Aegrest mi lumc facere quaestum carcerarium 

Propter sui gnati miseriam miserum sencm. 130 

Set si iillo pacto ille hdc conciliari potest, 

Vel carnuficinam bunc facere possum perpeti. 

HE. Qui hie loquitur? ER. Ego, qui tdo maerore 

maceror, 
Macesco, consenesco et tabesco miser. 
Ossa^atque peliis siim miser aegritMine. 135 

Neque iimquam quicquam m6 juvat quod ed6 domi : 
Foris aliquantillum etiam quod gusto Id beat. 
HE. Ergasile, salve. ER. Di tc bene ament, Hegio. 
HE. Ke lie. ER. Egone ilium non fleam? ego non 

deflcam 
Talem adulescentem? HE. Semper sensi filio 140 
Meo te esse amicum et lUum intellexi tibi. 
ER. Tum denique homines nostra intellegim^is bona, 
Quom quae In potestate habuimus ea amlsimus. 
Ego, postquam gnat us tiiws potitust h6stium, 
Expertus quant i f^erit, nunc desldero. 145 

HE. Alienus quom ejus incommodum tam aegre feras, 
Quid m6 patrem par facerest, quoi illest finicus ? 
ER. Ego alienus ? alienus ille ? ah, Hegio, 
Numquam Istuc dixjs neque animum induxls tuum : 
Tibi ille iinicus, mihi etiam (inico magis iinicust. 150 
^ HE. Laudo, malum quom amlci tuum duels malum. 

Nunc hdbe bonum animum. ER. Eheu: huic illfit 

dolet. 
Quia niinc remissus est edundi exercitus. 
HE. NulKimne interea nanctu's, qui posset tibi 
Remlssum quem dixti Imperare exercitum? 155 



CAPnvi. 31 

ER. Quid cr6dis ? fugitant 6iunes banc provlnciam, 

Quoi optigerat, post Philop61eraus qu§ni captiist tuus. 

HE. Non p61 mirandumst fiigitare banc provincianu 

Multls et multigeneribus opus est tibi 

Militibus: primumdum opus Pistoriensibust : 160 

Eorum dliquot genera siiut Pistoriensium : 

Paniceis opus est, opus Placentinls quoque, 

Opus Turdetanis, opus est Ficedulcnsibus : 

Jam mariturai omnes mllites opus s(int tibi. 

ER. Ut saepe summa ingenia in occulto latent: 165 

Hie qualis imperator nunc privatus est. 

HK Habe m6do bonum animum. Nam Ilium confido 

domum 
In his diebus me reconciliassere. 
Nam ecciim captivom hunc ddulescentem emi Aleum 
Prognatum genere siimmo et summis ditiis: 170 

Hoc Ilium me mutare confido fore. 
ER. Ita di deaeque faj^nt. HE. Set numqu6 foras 
Vocdtus es ad cenam? ER. Nusquam, qu6d sciam. 
Set quid tu id quaeris ? HE. Quia mist natalfs dies : 
Propterea te vocdri ad me ad cenam volo. 175 

ER. Facete dictum. HE. Set si pauxill^m potes 
Cont6ntus esse. ER. Ne perpauxilKim modo : 
Nam istoc me adsiduo vlctu delect6 doml 
HE. Age sis rog^ ER. Emp^tum, nisi qui meljorem 

adferet 
Quae mi atque ai^icis placeat conditio magis : 180 

•Quasi fdndum vendjipi, meis me addicam legi\)us. 
HE. Prof&ndum vendis id quidcm, hau fund(im mihi. 
Set si venturu's, temperi. ER. Hera, vel jam 6tiumst. 
HE. I modo, venare lepjirem : nunc ic^lm tenes. 
Nam mens scruposam vlctus conmetat viam. 1 85 

ER. Numquam Istoc vinces me, Hegio : ne postules : 
Cum cdlceatis dentibus veniam tamen". 
HE. Asp^r mens victus sdnest. ER. Senti^ne 6ssitas ^ 
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HE. Terrestris cenast. ER. S^s terrestria bustiast. 
HK Multfs holeribua. Elt. Cai>to aegrotSs domi. 
Numqufdvis? HE. Veniaa tC-mperi. ER. Memor^m 
monea. 191 

HE. Ibo fntro atque intus st^bducam rati^nculam, 
Quaiitillum ai^entl mEhi aput trapezit^m siet. 
Ad fiiitrem, quo ire diseram, mox Ivero. 




ACTUS II. 



LosABii. Capttvi (Philocrates. Tyndaeus). 

LO. Si di Inmortales id voluere, \6s banc aerumnain 
^xequi, 195 

Decet pati animo id a^quo : si id facietis, levior Idbor 
erit. 

Domi fdistis credo liberi : - ^ 

Nunc servitus si ev^nit, ei vos morigei^ri m6s bonust ^ - 
Eamque 6tiam erili imp^no ingeniis y6stris lenem r^d- 
dere. 
Indigna digna bab^nda sunt, erus qua£ facit. 200 , . (^ 
CA. Oh. LO. Ejulatione baut opus est: 6culis la-, ^ 
menta editis. 
In r6 mala animo si bono ut,arG, ddjuvat. 
C A. At n6s pudet quia ciim catenis siimus. LO. At ^ -'^ 
pigeat p6stea 
Nostrum erum, niinc si vos 6ximat vlnculis 
A^t solut68 sinat qu6s argento emerit 205 

CA. Quid Hie a nobis m6tuit? scimus n6s nostrum of- , - . 
fici(im quod^st. 
LO. At fugam flngitis : sentio quam r6m agitis. - 
CA. Fiigiamus nos ? qu6 fugiamus ? LO. fn patriam. - . 

CA, Apage, bau n6s id deceat 
Fiigitivos imitari. LO. Immo edepol, si erit occasio, 

baiit id debortor. 
CA. XJnum exorare vos slnite nos. LO. Quldnam id - -^ 
est? 210 
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CA. Ut sine hisce arbitris dtque vobls locum 



- <- - ^ Detis nobis loqui. 

-*^-V LO. Fiat. Apsceclite hinc. Nos concedamus hue. 

Set brevem orationem incipisse. PH. Hem mi istuc 
^=^ ^ Certum erat : concede hue. LO. Abi tu istim, TY. 
Obnoxii 215 

Ambo vobis sumus propter banc rem, quom quae 
Volumus nos copiae facitis nos conpotcs. 
PH. Secede hue n<incjam, si videtiir, pr^cul, 
Ne arbitri dicta nostra arbitrari queant 
Neil permanet palam haec nostra fallacia. 220 

Nam doli n6n doli stint, nisi astd colas, 
Set malum maxumum, si Id palam pr6venit. 
Nam si erus id mihi's atque ego esse me tuum 
Servom adsimulo, tamen visp opust, calito opust, 
^-y Ut s6brie hoc sineque arbitris 225 

*/ - ~ -v Adc^rate agatur, docte et diligenter. 

Tanta incepta res est : hau s6mnicul6se hoc 
Agdndumst. TY. Ero (it me voles esse. PH. Spero. 
TY. Nam id nunc vides pro tu6 caro capite 
Carum offerre me meum cap6t vilitati. 230 

^ " 7 PH. Scio. TY. At memento scire, quando id quod 

voles habebis. 
Nam maxmna pars fere morem hunc homines habent : 

Qu6d volunt, dum impetrant 
Sibi, boni s6nt : set ubi jam penes sese habent, 
Ex bonis pessumi et fraiidulentissumi 235 

Fiunt. nunc dt mihi te yolo esse adtunio. 

$ 4: <( 4: :(: <: 4: 

lie 4( 4c 4: <: $ 

♦ 4: 4: H? <c 3^ lie 

( Quod tibi suadeam, suadeam meo patri. j 
PH. Pol ego te, si a(ideam, meum patrem n6mi- 

nem: 
Nam secundum patrem tiVs pater proxumiis. 



< - 4r 



^ 1/ 



— V 



CAPTIVI. 35 

TY. AMio. PH. Et propterea saepitis ted ut memi- -^i 

neris moneo : 240 

Non ego erus, set tibi conserves sdm. Xunc opsecro 

te hoc imum : 
Qu6niam nobis di Inmortales animum ostendertint 

suum, 
Utj[ui erum me tibi f\ijsse atque 6sse nunc conservom 

vejint: 
Quom antehac pro jure Imperitabam meo, nunc te oro 

per precem, 
Per fortunam inceitam et per mei te 6rga bonitatem 

patris 245 

Perque conservltium, quod mihi h6stica evenlt manu, 
Ne me secus hon6re honestes, qu&m quora servibas 

mihi, 
Atque ut qui fueris et qui nunc sis meminisse ut m6- 

mineris. 
TY. Sclo quidem me te esse nunc et te esse me. 

PH. Hem istuc si potes 249 

Memoriter meminisse, est nobis sp6s in hac ast(itia. 
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Hegio. Philocbates. Tyndaeus. 

HE. Jam ego revortar Intro, si ex his qua6 volo ex- 

quisivero. 
XJbi sunt isti, qu6s ante aedis jiissi hue produci foras ? 
PH. Edepol tiJbi ne in quaSstione essemus cautum in- 

t^Uego : 
fta vinclis custodiisque circummoeuiti sumus. 
HE. Qui cavet ne decipiatur, vlx cavet, quom etiam 

cavet. 255 

Etiam quom cavlsse ratus est, saepe is cautor captus 

est. 
An vero non j(ista causast ^t vos servem sedulo, 
Qu6s tam grandi sijn mercatus pra^sentj. pectoia ? 
PH. Neque pol tilii nos, quia nos servas, a^quomst 

vitii> vortere, 
Neque te nobis, si hlnc abeamus, si fuat occasio. 260 
HE. Ut vos hie, itidem llli aput vos m^us servatur 

filius. 
PH. Captust? HE. Ita. PH. Non Igitur soli n6s 

ignavi f(iimus. 
HE. Secede hue : nam stint quae ego ex te solo scitari 

volo, 
Quarura rexuni te falsilocum mlhi esse nolo. PH. N6n 

ero, 264 

Qu6d sciam : siquid nescibo, id n&cium tradam tibi. 
TY. Niinc senex est In tonsUina : n<inc jam cultrum 



dttinet. 



Ne Id quidem involfi^ri mjicere voluit, vestem ut ne 

fnquinet. 

Set utrum strictinme attonsuram dlcam esse an per 
pectinem 

N^scio : ver(im si frugist, iisque admutilablt probe. 

HE. Quid tu ? sevvosne esse an liber mavelis, memora 

mihi. 270 



CAPnvi. 37 

PH. Pr6xumum quod sit bono quodque a malo longf s- 

sume, , 

id volo : quaiuqu&m non inultum fdit molesta s^rvitus 
'N&c mihi secus erat quam si esscm familiaris filias. 
TY. Eiigepae : Thalem talento n6n emam Mil^sium : 
Nam pol ad sapi^ntiam hujus ntmias nugat6r fuit. 275 
lit facete orationem ad servitutem c6ntulit. 
HE. Qu6 de genere gnatust ill! Phflocrates? PH. 

Polyp^j^io, 
Qa6d genus illist iinum pollens atque honoratfssumnm. 
HE. Quid ipsus hie? quo hon6rest illi? PH. Summo 

atque ab summls viris. 
HE. Turn Igitur ei qugm in Aleis est gr&tia tanta, ut 

pra^dicas, 280 

Quid divitiae, siintne opimae? PH. Unde excoqua^t 

sebiim senex. 
HE. Quid pater? vivitne? PH. Vivom, quom Inde 

abimus, Uquimus : 
Niinc vivatne necne, id Orcum scire oportet scilicet. 
TY. Salva res est : phllosophatur qu6que jam, non 

menddx modost. 
HR Quid erat ei nom^n? PH. Thesaurochr^soni- 

cochr^sides. 285 

HE. Videlicet propter divitias Inditum id nom^n 

quasist ? 
PH. Immo edepol propter avaritiam ipslus atque au- 

daciara. 
Nam lUic quidem Theodoromedes fdit germano n6- 

mine. 
HE. Quid tu ais ? ten&xne pater est 6jus ? PH. Immo 

edepol p^rtinax : 
Quln etiam ut magis n6scas, genio stlo sibi quando 

sacruficat, 290 

Ad rem divinam quibus opus est Samiis va^is iititnr, 
N£ ipse genius sdbinipiat : proinde dliis ut cred4t vido . 
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^ \ "^^7^ HE. Sequere hac me igitur. eadem ogo ex hoc quae, 

volo exquisivero. 
Phllocrates, hie fecit hominem frCigi ut facere oportuit. 
Nam ego ex hoc quo generc gnatus sis scio: hie fas- 

s6st mihi. 295 

Ha^c tu eadem si cunfiteri vis, tua ex re feceris, 
Quae tamen scito scire me ex hoc. TY. Fecit officium 

hie suum, 
Quom tibist confessus verum, quamquam volui s6dulo 
Meam nobilitatem occultare et genus et divitias meas, 
Hegio : nunc quando patriam et libertatem perdidi, 300 
Non ego me istunc potius quam te m^tuere aequom 

censeo. 
Via hostilis cum Istqc fecit meas opes aequabilis. 
lyiemini quom diqto ha^t audebat : facto nunc laedat 

licet. 
Set viden ? fort^ina humana fin git artatque iit lubet. 
Me qui liber f^eram servom fecit, e summo Infumum : 
Qui Imperare insu^ram, nunc alterius imperio opse- 

quor, 306 

Et quidem si proinde ut ipse fui Imperator familiae 
Habeam dominura, n6n verear ne inj(iste aut graviter 

mi Imperet. 
Hegio, hoc te monitum, nisi forte Ipse non vis, volue- 

ram. 
HE. Loquere audacter. TY. Tam 6go fui ante liber 

quam gnat<is tuus. 310 

Tam mihi quam illi libertatem hostilis eripuit manus. 
Tam ille aput nos servit, quam ego nimc hie aput te 

servio. 
Est profeeto deus, qui quae nos gerimus auditque et 

videt. 
Is, uti tu me liic habueris, proinde Ilium illi curaverit. 
Bene merenti bene profuerit, male merenti p&r erit. 
Quam tu fili^m tuum, tam pater me mens desfderat. 316 



CAPTIVL 39 

HE. Memini ego istaec. Set faterin ^adem quae hie 

fassust mihi ? 
TY. Ego patri meo esse fateor s^mmas divitias domi 
Meque suinmo genere gnatum. Set te optestor, Hegio, 
Ne tuum animum avariorem faxint divitia6 meae, 320 
Ne, tametsi unicus sum, niagis decere videat(ir patri, 
Me saturum servire aput te sUmptu et vestit^i tuo 
Potius quam illi, ubi mlnume honestumst, m6ndican- 

tem vlvere. 
HE. Ego virtute de^m et majorum nostrum dives 

stim satis. 
Non ego omnino lucrum omne esse iitile homini exls- 

tumo. 325 

Scio ego, raultos jam lucrum homines ICiculentos r6d- 

didit : 
E sj _et iam ubi profecto damnum praestet facere quam 

lucrum. 
Odi ego aurum : miilta multis saepe suasit pei^peram. 
N4nc hoc animum advorte, ut ea quae sentio pariter 

scias. 
Filius mens llli aput vos servit captus Alide : 330 

Eum si reddis mihi, praeterea iinum nummum ne duis: 
Et te et hunc amittam hinc. Alio pacto abire non 

potes. 
TY. Optumum atque aequissumum oras optumusque 

hominum 6s homo. 
Set is privatam servitutem servit illi. an pdplicam? 
HE. Privatam medici Menarchi. (TY. Pol is quidem 

hujus est cluens {) 335 

Tam h6c quidem tibi in procli\ji§t, quam Imber est, 

quand6 pluit. 
HE. Fac is homo ut redimatur. TY. Faciam. Set 

ted oro hoc, Hegio, 
HE. Quid vis faciam; dum &b re nequid 6res. TY. 

Ausculta, scies. 
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Ego me amitti, d6nicum ille hue r^dierit, non p6stulo : 
Verum, te quaeso, a6stumatum hune mihi des, quern 

mittam &d patrem, 340 

Ut is homo redimatur illi. HE. Immo alium potius 

mlspro 
'' Hlnc, ubi erunt indfitiae, illuc, tiium qui conveniat 

patrem, 
Qui tua quae jussis mandata ita (it velis ei perferat. 
TY. At nihil est ignotum ad ilium mlttere: pperam 

16seris. 
Hiinc mitte, hie transactum reddet omne, «i illuc ve- 

nerit. 345 

/ N^c quemquam fid61iorem neque quoi plus credat potes 
^ Mlttere ad eum, n6c qui magis sit servos ex sent^ijtia, 
Neque adeo quoi tiium concredat filium hodie auda- 

cius. 
Ne vereare : m^o pericli^ ego h^jus experiar fidem 
Fretus ingeiiio ejus, quod me esse sclt erga se b^ne- 

volum. 350 

- HE. Mittam equidem istunc aestumatum tAa fide, si 

vis. TY. Volo: 
Qu&m citissume potest, tam hoc cedere ad factum volo. 
HE. N(imquae causast quln, si ille hue non r(3deat, 

vigintl minas ^^ 

Mlhi des pro illo ? TY. Optunaa immo. HE. Soly ite 

istum niinc jam, 
Atque utrumque. TY. Dl tibi omnes 6mnia optata 

6fferant, 355 

Qu6m me tanto hon6re honestas qu6mque ex vinclis 

6ximis. 
Hoc quidem hau molestumst jam, quod c611us coUarl 

caret. 
HE. Qu6d bonis benefit beneficium, gratia e^ gi-avi- 

dast bonis. 
"Nimc tu ilium si ilhS's missurus, dice, monstra, praecipe. 
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Quae ad patrem vis niintiari. Yin vocem hue ad 
te? TY. Voca. ^ 360 

HE. Quae res bene vortat mlhi meoque filio 
Voblsque : volt te n6v o8 er us operam dare 
Tuo veteri domino, qu^d is velit, fideliter. 
Nam ego a^stumatum huie dedi te vigintf minis : 
Hie astern te ait mittere hine velle &d patrem, 365 
Meum lit nil redimat filium, mutatio 
Inter me atque ilium ut nostris fiat ftliis. 
PH. Utr6quevorsum r^ctumst ingeniiim meum, 
Ad te atque ad ilium : pro rota me utl licet. 
Vel ego h^e vel illuc v6rtar, quo imper^bitis. 370 
HK Tu tibi tuopte ingdnio prodes pKirumum, 
Quom s^rvitutem fers ita ut ferrf decet. 
Sequere: 6n tibi hominem. TY. Habeo gratiam 

tibi, 
Quom c6piam istam mi H potestatem facis, 
Ut ego ad parentis h^nc remittam niintium, 375 
Qui n^ quid rerum hie dgitem et quid fieri velim, 
Patri meo ordine omnem rem illuc p^rferat. 
Nunc ita convenit Inter me atque hunc, Tyndare, 
Ut te a^stumatum in Alidem mittam kd patrem : 
Si n6n reWtas, hulc ut vigintl minas 380 

Dem pr6 te. PH. Recte c6nveni8se sentio. 
Nam pater expectat aiit me aut aliquem niintium. 
Qui hinc ad se veniat. TY. Ergo animum advoitas 

volo, 
Quae nfeitiare hinc t6 volo in patriam &d patrem. 
PH. Phllocrates, ut adhiic locorum feci, faciam sedulo, 
tJt potissumiim^quod in rem r^cte conducat tuam [385 
Id petessam id pei'sequarque corde atque animo et 
vlribus. * 

TY. Facis ita ut te facere oportet : nimo animum ad- 

vortas volo. 
Omnium prim^m salutem dfcito matri 6t patri 
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Et cognatis et siquem aliumbenevolentem vlderis:390 
Me lilc valere et servitutem servire huic homini up- 
turn o, 
Qui me honore lionestiorem semper fecit et facit. 
PH. Istuc lie praecipias, facile memoria meminl ta- 

men. 
TY. Nam equidem nisi quod c^stodem habeo liberum 

me esse arbitror. 394 

Dicito patri, quo pacto mlhi cum hoc convenerit 
De h6jus filio. PH. Quae memini, mora merast mone- 

rier. 
TY. Ut eum redimat et remit tat n6strum hue ambo- 

rdni vicem. 
PH. Meminero. HK At quara primum poterit: In 

rem utriquest maxume. 
PH. N6n tuum tu magis videre quam ille suum gna- 

tum cupit. 
HE. Meus mihi, suus quolquest canis. PH. N^imquid 

aliut vis patri 400 

Ndntiari? TY.[^Me hlc valere et t(ite audacter dicito, 
TyndareJ inter nos fuis83 ingenio hau discordabili, 
Neque te conmeruisse culpam n6que me advprsatCira 

tibi, 
Beneque ero gessisse morem in tantis aerumnis ta- 

men, 
Neque med umquam deseruisse te neque factis neque 

fide 405 

Rebus in dubiis, egenis. Ha6c pater quando sciet, 
Tyndare, ut fueris animatus erga suum gnatum &tque 

se, 
N6mquam exit tarn avarus, quin te emittat gratiis 

manu. 
Et mea opera, si hinc rebito, faciam ut faciat facilius : 
Nam tua opera et c6mitate et virtute et sapientia 410 
Fecisti ut redire liceat ad parentis denuo, 



CAPTIVI. 43 

Quom aput hunc confessus cs et genus et divitias 

ineas : 
Quo pacto emisisti e vinclis tduni erum tua sapientia. 
PH. Feci ego ita ut coninemoras, et te meminisse id 

gratCimst mihi. 
Sed racrito tibi ea evenerunt a me. Nam nunc, Philo- 

crates, 415 

Si ego item memorem quae me erga miilta fecisti 

bene, 
Kox diem adimat : nam quasi servos mens sis, nihilo 

setius 
Opsequiosus t^i mihi semper fdisti. HE. Di vostmm 

fidem, 
Hominum ingenium liberale. Ut lacrumas excutiiint 

mihi. 
Yideas cordp;amare inter sej: quantis suom erum la(i- 

dibus 420 

Servos conlaudavit. TY. Edepol istic me haut cen- 

tensumam 
Pariem laudat, quam Ipse meritust (it laudetur laiidi- 

bus. 
HE. Ergo quom optume fecisti, niinc adest occasio 
• Benefacta cunmlare, ut erga hunc r6m gems fideliter. 
PH. Magis non factum possum velle quam 6per^ ex- 

periar persequi : 425 

Id uti scias, Jovem supremum testem do tibi, Hegio, 
Me Infidelem non futurum Philocrati. . . HE. Probus 

es homo. 
PH. Nee me secus uniquam ei facturum quicquam 

quam\nemet mihi. 
TY. Istaec dicta te expedire et opens et factis volo, 
Et quom minus dixi quam volui de te, animum advor- 

tas volo 430 

Atque horunc verborum cai^ga cavej;u mi iratiis fuj(P. 
S6t, te quaeso, cogitato hinc me a^ de mitti domum 
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Te aestumatum et meam esse vitam hie pro te positam 
'/ pigneri, 

N]e tu me ignores, quom extemplo meo e conspectu 

apscesseris, ^ 
LQuom me servom in servitute pro te hie reliquerisl] 
Ttique te pro libero esse d6qas,pignus deseras, 436 
Neque des operam pro me lit hnjus reducem facias 
^ f ilium. 

1, Scito te hinc minis viginti a6stumatum mlttier. J 
IFac fideje sis fidelis^ cave fidem fluxam geras. [440 
Nam pater, scio, faciet quae ilium facere oportet 6mnia. 
Serva tibi in perpetuom amicum me atque hunc in- 

ventum Inveni 
Haec per dexteram tuam te dextera retin^ns manu 
Opsecro, infid^lior mi n6 fuas quam ego siim tibi. 
M. Hoc age : tu mlhi nunc erus es, id patronus, id pater: 
Tibi conmendo sp^s opesque meas. PH. Mandavisti 

satis. 445 

Satin habes, mandata quae sunt facta si refero ? TY. 
• Satis. 

PH. Et tua et tua hiic omatus reveniam ex sententia. 
Niimquid aliut ? TY. Ut quam primum possis redeas. 

PH. Res monet. 
HE. Jam tu sequere m6, viaticum ^t dem a trapezita 

tibi: 
Eadem opera a praet6re sumam syngraphum. TY. 

Quem syngraphum ? 450 

HE. Quem hlc ferat secum &d legionem, hinc Ire huic 

ut liceat domum. 
Tu intro abi. TY. Bene dmbulato. PH. Bene vale. 

HE. Edepol r6m meam 
Constabilivi, quom lllos emi d6 praeda a quaest6ribus. 
Expedivi ex s6rvitute filium, si dls placet. 
At etiam dubitavi bos homines ^merem an non emer^m 

diu. 455 
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Servate istum s^tis intus, 8ervi, ne qupquam pedem 
Ecfei*at sine ciistodela. Jam ego appareb6 domi; 
Ad fratrem modo ^d captives alios inyis6 meos. 
Eadem percont^bor, ecqui banc ddulescentem n^verit. 
Seqnere tu: te ut amittam, ei rei prfmum praevortf 
volo. 460 




ACTUS III. 



EnGAsiLra. 
Mtser homost, qui ipsis sibi quod edit qnaeiit et id 

aegre fnvenit. 
Set illest miserior, qui et aegi-c quatrit et nihil (nvenit, 
j^iWe misemimus 6at, qui, quoin esse ctlpUt, quod ed_it 

non h abet. 3 
Nam hercle ego huic die, si liceat, iJculos ccfodiam lu- 

bens: 
Ita malignitate oneravit omnia mortalis mihi. 4C5 

Neque jejani6siorem nee magia ccfertliin fame 
Vidi nee quoi minus procedat quyquid faccre occc- 

perit : 
fta venter guttftrque resident esurialis ferias. 
fticct parasiticae arti maxumam in maUm crucem : 
fta juventus jam ridieulos fnopee ab se sugregat, 470 
Nil morantur jiim Laconea imi supgclli viioa, 
PlSgipatidas, quibiis sunt verba stnc penn et pectinia. 
feoa requirunt, qui, lubentcr quoni ederint, redduut 

domi. 
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Ilpsi opsonant, quae parasitoiiim ante erat provincia. 
Ipsi de foro tarn aperto capite ad lenones eunt, 475 
' Quam In tribu sontis aperto cdpite condemnant reos, 
' Neque ridicules jam terunci fiiciunt. Sese omnes 

. amant. 
Nam uti dudum hinc abii, accessi ad ddulescentis fn 

foro : 
" Sal vete" inquam : " quo Imus una ad prdndium ?" at- 

que illi tacent. 
"Quis ait *hoc' aut quls profitetur?" Inquam: quasi 

mutl silent, 480 

Neque me rident. " Ubi cenamus liodic ?" inquam at- 

que illi abnu^nt. 
Dico unum ridiculum dictum de dictis meli6ribu8, 
Qulbus solebam menstrualis epulas ante aplscier: 
Nemo ridet. Sclvi extemplo r^m de conpect6 geri. 
Ne canem quidem Inritatam voluit quisquam imitdrier, 
Saltem, si non arriderent, dentis ut restringerent. 486 
Abeo ab illis, postquam video me sic ludificarier. 
Pergo ad alios, venio ad alios, deinde ad alios : <ina 

rest. 
Omnes de conpecto rem agunt, quasi in Velabro oleariL 
Ndnc redeo inde, quoniam me ibi video ludificarier. 
Item alii paraslti frustra obambulabant in foro. 491 
N{inc barbarica lege certumst j(is meum omnc per- 

sequi. 
Consilium qui iniere, quo nos vlctu et vita prohibeant, 
Js. diem dicam, Inrogabo miiltam, ut mihi ceniis decern 
Meo arbitratu dent, quom cara ann6na sit. Sic egero. 
N^nc ibo ad portum hinc. Est illi mi (ina spes ce- 

ndtica : 496 

Si 6a decolabit, redibo hue ad senem ad cenam asperam. 
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Hegio. (Aristophontes.) 

Quid 6st suaviiis quam 
Bene rem gerere bono puplic6, sicut feci 
^ - - ^ Ego heri, quom emi hosce homines. Ubi qiifsque 

vident me h6die, 500 

' Eiint obviam gratulanturque earn rem. 
Ita me miseriim restitando, retin^ndo 
</ - - z Lassiim reddiderunt : 

Vix 6x gratulando mis6r jam emin^bam. 
' Tandem dbii ad praetorem. Ibi vix requievl, rogo 
<^ - ^ Mihi s^ngraphum : datur : llico 606 

Dedi Tyndaro : ille abilt domum : 
iJnde ilico praev6i1;or 
Dom^nii postquam id dctumst. 
Eo pr6tinus ad mitr^m, mei ubi dlii sunt captlvi : 510 
Rog6 Philocratem ex Alide ecquis h6minum norit: 

atque hie 
Exclamat, esse eum sfbi sodalem : dico eum esse apiit 

me. 
Hie 6xtemplo orat 6psecratque, eum sibi videre ut li- 

ceat. 
Jussi f lico hunc exolvier. Inde dbiL Nimc tu sequere, 
Ut qu6d me oravisti fmpetres, eum h6minem uti con- 
venias. 515 



^ - -^ 



Tyndarus. 



Nunc illut est, quom me fuisse quam ^sse nimio md- 

velim : 
Nunc sp6s opes auxfliaque a me s^gregant spem6nt« 

que se. 
Hie lllest dies, quom n^lla vitae meae salus sperdbilist: 
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Neque aiixilium mist neque adeo spes, quae mi banc 
aspellat metum : 519 

Nee s^bdolis menddciis mibi ^squam mantelliimst 
meis. 

Xee sdeophantils nee fueis ^Uum mantellum ^bviamst. 

Neque deprecatio perfidiis meis nee malefaetls fugast. 

Nee c6nfidentiae ^squam hospitiumst n6c devorticu- 
liim dolis. 

Operta quae fuere aperta siint, patent praestfgiae. 524 
Omnis palamst res : n6que de hae re neg6tiumst, 

Quin male occidam 6ppetamque pestem eri vic6m ma- 
lam. 

Perdidit me Arlstophontes hlc, qui intro advenlt modo ; 

Is me novit, Is sodalis Phllocrati et cognatus est. 

Neque Salus servdre, si volt, me potest : nee c6piast 

Me expediundi, nisi si astutiam aliquam eorde machi- 
nor. 530 

Quam, malum ? quid maehiner, quid c6nminiscar, h^6* 
reo: 

Nisi nugas ineptiasque jam Incipisso mdxumas. 

c 
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Hegio. Abistophontes. Tyndarus. LORABn. 

HE. Quo ill^m nunc hominem pr6ripuisse foras se 

dicam ex a^dibus ? 
TY. Enimvero nunc ego 6ccidi: e^nt ad te hostes, 

Tyndare. 
Quid fabulabor? quid negabo? aut quid fatebor? 
ndm mihi 535 

Res omnis in inceit6 sitast: quid rebus confidam 

meis? 
Utinam te di prius p6rderent, quam p^riisti e patiia 

tua, 
Arlstophontes, qui 6x parata re Inparatam omnem facis. 
Occlsast haec res, nisi reperio atr6cem mi aliquam as- 

tiitiain. 
HE. Sequere : ^n tibi hominem, adi atque adloquere. 
TY. Quis homost me hominum mlserior? 
AR. Quid istuc est, quod meos te dicam f(igitare 
oculos, Tyndare, 541 

Pr6que ignoto me dspemari, quasi me numquam n6- 

veris ? 
Equidem tam sum servos quam tu, etsi 6go domi li- 
ber fui, 
Tu (isque a puero servitutem servivisti in Alide. 
HE. Edepol minume miror, si te f^gitat aut oculos 
tuos 545 

A^t si te odit, qui Istum appelles Tyndarum pro 

Phllocrate. 
TY. Hegio, hie hom6 rabiosus h&bitus est in Alide : 
Ne tu quod istic fabuletur a^ris inmittas tuas. 
Kam istic hastis Insectatus 4st domi matrem £t pa- 

trem, 
Et illic isti qui sputatur m6rbus interd6m venit. 550 
Proin tu ab istoc pr6cul apscedas. HE. Ultro istum 
a me. AR. Ain, verbero. 



I M 



CAPnVL 51 

Me rabiosum atque Insectatom esse hastis meum me- 

moraspatrem? 
f ti Et eum mihi esse in6rbum, ut qui m^ 6pus sit in- ^ ^ o . ^ 

sputarier? 
HE. Ne verere, miiltos iste m6rbus homines macerat, 
Qulbus insputari saluti fiiit atque i§. pr6ftiit. 555 
AR. Quid, tu autem etiam huic credis ? HE. Quid 

ego cre^am huic ? AR. Insanum 6sse me. 
TY. Vlden tu hunc, quam inimlco voltu int^ur? 

concedi 6ptumumst, 
Hegio : fit quod ego dixi : gllscit rabies : c&ve tibL 
HE. Credidi esse insanum extemplo, ubi te dppel- 

lavit Tyndarum. 
TY. Quln suum ipse int6rdum ignorat n6men neque 

scit qui sifit. 560 

HE. At etiam te slium sodalem esse aibat. TY. 

Hau vidi mag is : 
Et quidem Alcmaelis dtque Orestes et Lycurgus 

p6stea 
Una opera mihi siint sodales qua Iste. AR. At 

etiam, fdr^iifer, 
Male loqui mi audes? non ego to n6vi? HE. Pol 

planum Id quidemst : 
Non novisse, qui Istum appeUes T^'ndarum pro Phi- 

locrate. 565 

Quem vides, eum ign6ras : ilium nominas, quem n6n 

vides. 
AR. Immo iste eum sese ait qui non est 6sse et qui 

verjSst negat. 
TY. Tu ^nim repertu's, PhUocratem qui s6peres ve- 

riv6rbio. 
AR. P61, ego ut rem vide6, tu inventu's, v6ra rani- 
tidine 
Qui convincas. Set quaeso hercle agedum aspice ad 

me. TY. En. AR. Die modo, 570 
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Ten negas Tyndaruni esse ? TY. Nego ego. AR 

Tdn te Philocratem 6sse ais ? 
TY. Ego vero inquam. AR. Tiine huic credis? 

HE. PKis quidem quam tibi atit mihi : 
Nam lUe quidem, quem t^ esse hunc memoras, li6die 

hinc abiit Alidem 
Ad patrem hujus. AR. Qu^m patrem, qui servos 

est ? TY. Et t^ quidem 
Servos es, liber fuisti : et 6go me confido fore, 575 
Si h(ijus hue rec6nciliasso in libertatem fflium. 
AR. Quid ais, furcifer? tun natum t6 esse memoras 

liberum ? 
TY. N6n equidem me Liberum, set Philocratem esse 

aio. AR. Quid est ? 
XJt scelestus, Hegio, nunc iste te lud6s facit. 
Nam is est servos ipse neque praet6r se umquam ei 

serv6s fuit. 580 

TY. Quia tute ipse eg6s in patria n6c tibi qui vivds 

domist, 
Omnis inveniri similis ttii vis : non miriim facis : 
Est miserorum, ut malevolentes sint atque invideant 

bonis. 
AR. Hegio, vide sis nequid tu huic temere insistas 

credere : 
Atque ut perspici6, profecto jam aliquid pugnae 

dedit: 585 

Filium tuum qu6d redimere se ait, id n^Hitiquam 

mihi placet. 
TY. Scio te id nolle fieri : ecficiam tamen ego id, si 

di adjuvant. 
Ilium restituam huic, hie autem in Alidem me meo 

patri : 
Propterea ad patrem hinc amisi Tyndarum. AR. 

Quin t^te is es : 
Neque praeter te in Alide ullus servos istoo n6min- 

est. 590 
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TY. Pergin servom me 6xprobrare esse, Id quod vi 

hostiii 6ptigit ? 
AR. Enim jam nequeo c6ntineiT. TY. Heus, aMia 

quid ait ? quin fugis ? 
Jam illic hie nos insectabit lapidibus, nisi illiinc 

jubes 
Conprehendi. AR. Crficior. TY. Ardent 6culi: 

fune opust, Hegio : 
Viden tu illi maculdri corpus t6tum maeulis Ifiridis ? 
Atra bilis dgitat hominem, AR. At p61 te, si hie 

sapiat senex, 596 

Pixjitra agitet ^put carnufieem tiioque capiti inl6- 

ceat. 
TY. Jam delii^amenta loquitur, larvae stimulant vi- 

rum. 
HE, Quid, si ego hunc nunc c6nprehendi jdsserim? 

TY. Sapias magis. 
AR. Criicior lapidem non habere me, ut illi mastfgiae 
Cerebrum excutiam, qui me insanum v6rbis conQin- 

nat suis. 601 

TY. A^din lapidcra qua^ritare ? AR. S61us te soliini 

volo, 
Hegio. HE. Isjinc l<5quere, si^qmd vis, procul : ta- 

men aiidiam. 
TY. Namque edepol si adbitos propius, 6s denasa- 

bit tibi 
M6rdicus. AR. Neque p61 me insanum, H6gio, esse 

credms 605 

N6que fuisse umquam neque esse m6rbum, quem 

istic a^tumat. 
V6rum siquid m6tuis a me, j<ibe me vincii'l: volo, 
D6m istic itidem vlnciatur. TY. Immo enimvero, 

Hegio, 
Istic qui volt vlnciatur. AR. Tace modo : ego te, ^'j u 

Phllocrates 
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False, faciam ut v6rus hodie reperiare T^ndarus. 610 
Quid mi abnutas ? TY. Tibi ego abnuto ? * * * 

***** q^|^ agat, si apsis 16ngius ? 
HE. Quid ais ? quid, si adeam h^nc insanum ? TY. 

N^gas: ludificabitur, 
Garriet quoi neque pes umquam neque caput con- 

pdreat. 
drnamenta apsiint : Ajacem, hunc qu6in vides, ips^m 

vides. 615 

HE. Nihili facio, tamen adibo. TY. N^nc ego om- 

nino 6ccidi, 
Niino ego inter sacrum saxumque st6 nee quid faciam 

scio. 
HE. T>6 tibi operam, Aristophontes, sfquid est quod 

m6 velis. 
AR. Ex me audibis vera quae nunc falsa opinare, 

Hegio. 
Set primum hoc med 6xpurgare tibi volo, me in^ 

saniam 620 

Neque tenere n^que mi esse uUum m6rbum nisi quod 

servio. 
At ita me rex d^orum atque hominum faxit patriae 

c6npotem, 
tJt istic Philocrates non magis est quam a6t ego aut 

tu. HE. Eho, die mihi, 
Quis illic igitur est ? AR. Quern dudum dixi a prin- 

cipi6 tibL 
H6c si secus rep6ries, nuUam ca^sam dico quin mihi 
Et parentum et libertatis aput te deliqui6 siet. 620 
HE. Quid tu ais ? TY. Me tiium esse servom et te 
J meum erum. HE. Haut istiic rogo. 

I'Ftlistin liber? TY. FM. AR. Enimvero n6n fuit, 

nugas agit. 
TY. Qui tu scis? an id fortasse fdisti meae matri 
\ 6pstitrix, 
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Qui Id tarn andacter dlcere audes? AR* Pfiernm 

te vidi puer. 630 

TY. At ego te maj6rem video major : en rursiiin tibL 
Meam rem non cures, si recte facias : num ego cur6 

tuam? 
HE. FWtne huic pat6r Thensatfrochrysonicochr^'- 

sides ? 
AR. Non fuit : neque ego Istuc nomen ^mquam au- 

divi ante h^nc diem. 
Phllocrati Theod6romedes fdit pater. TY. Pere6 

probe. 635 

Quin quiescis ? i dierectum, c6r meum, ac suspende 

te: 
T^ supsultas, ego miser vix dsto prae fonnidine. 
HE. Satin istuc mibi exquisitumst fQisse hunc ser- 

vom in Alide 
Neque esse hunc Philocratem? AR. Tarn satis 

quam n^mquara hoc invenies secus. 
Set ubi is nunc est ? HR Ubi ego minume atque 

Ipsus se volt maxume. 640 

Tum Igitur ego deriincinatus, deartuatus sdm miser 
Htijus scelesti t^chnis, qui me ut Idbitumst ductavlt 

dolis. 
Set vide sis. AR. Quin ^xploratum dico et provi* 

sum hoc tibi. 
HE. Certon ? AR. Quin nihil, fnquam, invenies md- 

gis hoc certp c^rtius : 
Phflocrates jam inde 6sque amicus fiiit mihi a puer6 

puer. 645 

HE. Set qua faciest t^us sodalis Philocrates ? AR. 

Dicam tibi : 
Macilento ore, naso acuto, c6rpore albo, ocuHs ni* 

gris, 
S(ibrufust, aliqudntum crispus, clncinnatus. HE. 

Convenit. 
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TY. tit quidem hercle in medium ego hodie p^ssiime 

proc^sserim : 
Vae illis virgis miseris, quae hodie in tergo morien- 
t(ir meo. 650 

HE. Verba mihi data esse video. TY. Quid cessa- 

tis, c6npedes, 
Ciirrere ad me meaque araplecti cr&ra, ut vos eusto- 

diam ? 
HE. Satin illi me hodie scelesti capti ceper^nt dolo ? 
lUic servom se adsimulabat, hlc sese autem llberum. 
Niiculeum amisl, retinui plgneri putdmina. 655 

Ita mi stolido s4rsum_yorsum os siiblevere off^ciis. 
Hie quidem me numquam Inridebit. Colaphe, Cor- 

dalio, Corax, 
Itc istinci ecferte lora. LO. \N6m lignatum mltti- 
. mur ?y 

HE. Injlcite manicas detutum huic mastlgiae. 

TY. Quid hoc est negoti ? quid ego deliqul ? HE. 
Rogas ? 660 

Sat6r sartorque scelerum et messor maxume. 

TY. Non 6ccatorem prlus audebas dicere ? 

Nam s6mper occant prius quam sariunt riistici. 

HE. Atdt, ut eonfid6nter mihi contra dstitit. 

TY. Decet Innocentem servom hominem atque in- 
n6xium 665 

Confldentem esse, suum aput erum potissumum. 

HE. Astringite isti siiltis vehement6r manus. 

TY. Tutis sum, tu has quidem vel praecidl jube. 

Set quid negotist quam 6b rem suscens6s mihi ? 

HE, Quia m6 meamque r6m, qu^d in te un6 fuit, 

Tuls scelestis falsidicis fallaciis 671 

Dilaceravisti deartuavistlque opes, 

Confecisti omnis res ac rationes meas. 

Ita mi 6xemisti Philocratem fallaciis. 

Ilium 6sse servom credidi, te liberum: 675 
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Ita v6smet aiebatis itaque ndmina 

Inter vos permutastis, TY. Fateor 6mnia 

Facta esse ita ut tu dlcis et fallaciis 

Abisse eum aps te m6a^o£era atque ast^tia : 

An, 6psecro hercle te, Id nunc suscens^s mihi?680 

HE. At ciim cruciatu maxumo id factiimst tuo. 

TY. Dum ne 6b malefacta, peream: parvi id 

a^stumo. 
Si ego hie peribo, ast llle, ut dixit, non redit : ^ • 

At erlt mi hoc factum m<5rtuo memordbile, 
Me meum erum captjim ex servitute atque h6s- 
tibus 685 

Reducem fecisse liberum in patriam &d patrem, 
Me^mque potius me caput perlculo 
Praeoptavisse quam Is periret p6nere. 
HE. Facito ergo ut Achertoti^clueas gl6ria. 
TY. Qui per virtutem perit, at non Interit. 690 
HE. Quando ego te exempl is^ p essumis crucia- 

vero 
Atque 6b sutelas ttlas te morti misero, 
Vel te Interisse v61 perisse pra6dicent; 
Dum pereas, nihil int6rduo,aiant vlvere. 
TY. Pol si Istuc faxis, haii sine poena feceris, 695 
Si ille h<ic rebitet, sicut confide adfore. 
AR. Pro di inmortales : n^nc ego teneo, iiimc scio 
Quid h6c negotist. Mens sodalis Phllocrates 
In libertatest aput patrem in patria. Benest : 
Nee 6st mihi quisquam, melius aequo quol velim. 
Set h6c mihi aegrest, me huic dedisse operam ma- 
lam, 10 1 
Qui niinc propter me meaquc verba vlnctus est. 
HE. Votuln te quicquam mi h6die falsum pr61o- 

qui? 
TY. Votulsti. HE. Quor cs atisiis mcntirl mihi ? 

C2 
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TY. Quia v^ra obessent llli, quoi opei'dm dabam : 
Nunc falsa grosunt. HE. At tibi oberunt. TY. 

Optumest : 706 

At eriim servavi, qu6m servatum gaiideo, 
Quoi me custodem addiderat ems major meus. 
Set malene id factum tu arbitrare? HE. Pes- 

sume. 
TY. At ego 4io recte, qui aps te gorsum sentio: 710 
Nam c6gitato, siquis hoc gnat6 tuo 
Tuus servos faxet, qu41em haberes gratiam? 
Emltteresne ii6cne eum serv6m manu ? 
Ess^tne aput te is servos acceptlssumus ? 
Resp6nde. HE. Opinor. TY. Qu6r ergo iratiis 

mihi's? 715 

HE. Quia illi fuisti quam mihi fiddlier. 
TY. Quid ? tu 6na nocte p6stulavisti 6t die 
Reccns captum hominem, ntiperum et noviciura, 
Te p6rdocere, ut melius consuler^m tibi 719 

Quam illi quicum una a piiero aetatem ex6geram ? 
HE. Ergo &b eo petito gratiam istam. Ddcite 
TJbi ponderosas, crassas capiat conpedis : 
Inde Ibis porro in latomias lapidarias. 
Ibi qupm dlii octonos. lapides ecfodi^nt, nisi 
Cotidiano sesquiopus confeceris, 725 

Sesc6ntoplago n6men indetiir tibi. 
AR. Per deos atque homines ^go te optestor, He- 

Ne tu Istunc hominem perdjns. HE. Cu^^^itur : 
Nam n6ctu nervo vlnctus custodititur, 
Interdius sub terra lapides ^ximet. 730 

Diu ego h^nc cruciabo, n6n uno apsolvam dije. 
AR. Cert^mnest tibi istuc ? HK N6n moriri cer- 

tiust. 
Abd6cite istum act^tum ad Hippolyt^m fabrum, 
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Jubete huLC crassas c6npedis inpingier. 734 

Inde 6xtra portam ad meam libertum C6rdalam 
In lapicidinas facite dedactiis siet : 
Atque hiinc me velle dlcite ita curarier, 
Nequj detenus huic sit quam quoi pessumest. 
TY. Quor ego te invito me esse salvom p6stulem ? 
Perfclum vitae meae tuo stat perlculo. 740 

Post mortem in morte nihil est quod metuam 

malL 
Etsi pervivo usque &d summam aetat^m, tamen 
Breve spatiumst perfer^ndi quae minitas mibL 
Vale atque salve, etsi dliter ut dieam meres. 
Tu, Aristophontes, de me ut meruisti Ita vale : 745 
Nam mihi propter te hoc 6ptigit. HE. Abd(icite. 
TY. At tinum hoc quaeso, si h6c rebitet Phllo- 

crates, 
Ut mi ejus facias c6nveniundi copiam. 
HE. Perlstis, nisi jam hunc 6 conspectu abd&citis. 
TY. Vis ha6c quidem herclest, 6t trahi et trudi se- 

mul. 750 

HE. I116st abductus recta in phylacam, ut dfgnus 

est. 
Ego illis captivis aliis documenttim dabo, 
Ne tale quisquam facinus incipere atideat. 
Qu^d dpsque hoc esset, qui mihi hoc fecit palam. 
Usque 6ffrenatum stiis me ductar^nt dolis. 755 
Nunc c^rtumst nuUi p6sthac quicquam credere. 
Satis sum semel dec6ptus : speravl miser 
Ex s6rvitute me 6xemisse f Ilium. 
Ea spes elapsast. Perdidi unum fllium, 
Puer^m quadrimum qu6m mihi servos siirpuit, 760 
Neque e^m servom umquam repperi neque fllium : 
Maj6r potitus h6stiumst. Quod hoc 4st scelus : 
Quasi in 6rbitatem liberos prodiixerim. 
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Sequere hAc : redducam te fibi fuisti. Neminia 
Misereri cevtumst, quia mei miseret n^ir.inem, 16. 
AR. Exa&spicavi ex vinclis: nunc intellego 
Redadspicandum esse in catenas dSnuo. 



ACTUS IV. 

Ebgasilus. 

Jlippiter supreme, servas mi measqne ang^s opes : 

Maxumas optmitates 6piparasque offers mihi : 

Laud ^ ID, lucrum, ludfim, jocum, fcstfTitatem, ferias, V70 

Pcmp&m, pcnnm, pot4tione», Baturitatem, gal^dium. 

Salvos Sam nee qnoiquam. humini eupplicare nunc cer- 

tiiiiist mihi : 
Kam v41 prodesse amico possum vul inimicum pei-derc. 
Ita hie me amoenit^te amoena amo4nus oneravft dies : 
Ita 8fiie_8acri8 heruditatem sum iptus ecfertlssumam. 
N^unc ^d senem curslim capessam hunc Hegionem, quot 

boni 776 

Tantum ^dfero, quantum fpsus a dis 6ptat, atquo etiam 

^mplins. 
Nunc c^rta res est, eodem paeto ut c6mi ci se rvi solent, 
Coaieiam iu coUum p^lium, piimo fix me ille banc ut 

rem afidiat : 
Sper6que mo ob huno ndntium esse aeternnm adep- 

turdm cibum. 780 
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Hegio. Ebgasilus. 

HE. Quanto In pectore banc rem ine6 magis 

voldto, 
Tant6 mi aegrittido aiicti6r est in animo, 
Ad Ilium mod(im sublitum 6s esse mi h6die : 
•^ " ^ t Neque Id perspicere quivi. V85 

Quod qu6m scij^it^r, tum per <irbem inrid6bor. 
Quom extemplo ad forum advenero, 6mnes lo- 

qu6ntur : 
" Hie lUest sen6x doctus, quol verba data sunt." 
Set Ergasilus ^stne hie, prociil quem ire video ? 
Conlecto quidemst palli6 : quidnara acttirust ? 
ER. Move dps te moi*am nune, Erg&sile, atque 
age banc rem. V90 

Minor interniin6rque, nequis mi hie opstiterit 6b v i- 

am, 
Nisi qi^i satis diii vixisse s^se homo arbitrabitur : 
Nam qui opstiterit 6re sistet. HE. Hie homo pugi- 

latum incipit. 
ER. Facere certumst. Proinde ita omnes itinera in- 
sistent sua, 794 
N6quis in hac plated negoti c6nferat quicqu&m sui : 
Nam mens est ballista pugnus, cubitus catapuMst 

mihi, 
H{imerus aries : t^m genu ut quemque icero, ad ter- 

ram dabo. 
Dentilegos omnis mortalis faciam, quemque offen- 

dero. 
HE. Qua6 illaec est mindtio? nam n^queo mirari 

satis. 
ER. Faciam ut hujus die locique meique semper m6- 
minerit : 800 

Qui mi in cursu opstiterit, faxo vitae is opstiterit 
suae. 
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HR Quid hie homo tantom Incipissit facere cum 

tantis minis ? 
ER. Prius edico, nequis propter c<ilpam capiatiir 

suam: 
Continete v6s domi, prohibete a vobis vim meam. 
HE. Mira edepol sunt ni 4iic in ventrem siimpsit 

confidentiam. 805 

Va6 misero illi, qupjus cibo iste factust imperi6sior. 
ER. T^m pistores scr6fipa8ci, qui alunt fuifuii sues, 
Quarum odore pra^terire nemo pistriniim potest : 
Eorum si quojiisquam scrofam in p^plico consp^x- 

ero, 
Ex ipsis dominls meis pugnis 6xculcabo ffirfures. 810 
HE. Basilicas edletiones atque impeiiosas habet. 
Satur homost, hab^t profecto in ventre confidentiam. 
ER. Tiim piscatores, qui praehibent p6pulo piscis 

foetidos, 
Qui advehuntur quddrupedanti criicianti canth6rio, 
Quorum odos subbasilicanos 6mnis abigit In forum : 
Eis ego ora verberabo s^rpiculis pisc&riis, 816 

tJt sciant, ali^no naso quam ^xhibeant mol^stiam. 
Tum lanii autem, qui concinnant liberis orbas ovis, 
Qui locant caeddndos agnos 6t dupla agninam da- ^ 

nunt, '! 

Qui petroni n6men indunt v6rveci sectdrio : 820 H 

Eum ego si in via petronem piiplica consp^xero, 
Et petronem et dominum reddam mortalis mis6iTu- 

mos. 
HE. Eiige : edicti6nes aedillcias pol habet hlc qui- "" 

dem: 
Mlrumque adeost ni h(inc Aetoli sibi fecere agoi4- 

nomum. 
ER. N6n ego nunc parasltus sum, set r^gum rex re- 

g41ior : 825 

Tantus ventri c6nmeatus m^o adest in port6 cibus. 
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Set ego cesso hunc H%ionem onerare laetitia senem? 
Y'^'-^'^ Q^^^ homine hominum ad^que nemo vivit fortuna- 

tior. 
HE. Quae illaec est laetitia,* quam illic laetus largi- 

t^r mihi ? 
ER. P(iltabo aedis : he^s, ubi estis ? Acquis hoc ape- 

rit 6stium ? 830 

HE. Hie homo ad cenam recipit se ad me. ER. 

Aperite hasce ambas foris 
Prius quam pultando assulatim foribus exitiiim dabo. 
HE. Perlubet hunc c6nloqui hominem: Ergasile. 

ER. Qui Ergasil6m vocat ? 
HE. Respice me. ER. Forttina tibi quod nee faciet 

nee n<inc facit, 
Hoc me jubes. Set qulst ? HE. Respicedum ad me : 

Hegio sum. ER. Oh mihi : 835 

Quantumst hominum tu 6ptume optum6rum, in tem- 
pore ddvenis. 
HE. Ne'scio quem ad p6rtum nanctu's, tibi cenes : eo 

fastidis. 
ER. Cedo manum. HE. Man6m? ER. Manum,in- 

quam, c6do tuam actut^m. HE. Tene. 
ER. Ga^de. HE. Quid ego gatideam? ER Quia 

ego Impero. Age gaudo modo. 
HE. P61 maerores mi antevoitunt gatidiis. ER. * * 
Jam ego ex corpore exigam omnia maculas maero- 

riimtibi: 841 

Ga(ide audacter. HE. GaMeo, etsi nil scio quod 

ga^ideam. 

ER. B6ne facia : jub6 HE. Quid jubeam ? ER. 

^ Ignem ingentem fieri ^ 
HE. Ignem ingentem ? ER. Ita dico, ut sit mdgnus. 

HE. Quid ? me, v61turi, 
Ttian causa aedia Incensurum censes? ER. Noli 

irascier. 845 
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. J<iben an non jub^s astitui a&las, patinas ^loi, 
Laridum atque epulas foveri foculis in ferv^ntibus, 
Alium piscis praestinatum abire ? HE, Hie vigilans 

somniat. 
ER. Alium porcinam atque agniuam et polios galli- 

ndceos ? 
HE. Scls bene esse, si sit unde. ER. Miiraenam at- 
que ophthalmiam, 850 
Horaeum, seombrum et trugonum et c6tum et mol- 

lem caseum ? 
HE. Nominandi ist6rum tibi erit miigis quam edundi 

c6pia 
Hie aput me, Ergdsile. ER. Mean me ca(isa hoc 

censes dicere ? 
HE. Nee nihil hodie nt»e multo plus tu hie edes, ne 

friistra sis : 854 

Pr6in tu tui cotldiani vieti ventrem ad me ddferas. 
ER. Quin ita faciam ut tiite cupias facere sumptum, 

etsi ego votem. 
HE. Egone ? ER. Tu ne. HE. Tdm tu mi igitur 

6rus es. ER. Immo b^nevolens. 
Vin te faciam fortunatum ? HE. Mdlim quam mise- 

riim quidem. 
ER Cedo manum. HE. En maniim. ER. Di te 

omnes adjuvant. HE. Nil s6ntio. 
ER. Non enim es in senticeto, e6 non sentis. Set 

jube 860 

Yasa tibi pura ddparari &d rem divindm cito 
Atque agnum adferri propere uniun pinguem. HK 

Quor ? ER. Ut sdcrufices. 
HE. Quo! deorum? ER. Mihi h^rcle: nam ego 

nunc tibi sum summiw J^ippiter : 
Idem ego sum SaKis,Fortuna,L^x,Laetitia,Ga6dium, 
Proinde tu deum hune saturitate facias tranquilliim 

tibi. 865 
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HE. fissurire mlhi videre, ER. Mi ^quidena essurio, 

n6n tibL 
HE. Tuo arbitratu : facile patior. ER. Cr6do : con- 

suetii's puer. 
HR Jiippiter te dlque perdant. ER. Te hercle mi 

aequomst gratias 
Agere ob nuntiiim : tan turn ego nunc p6rto a portu 

tibi boni 
N(inc tu mihi places. HE. Abi stultus, s6ro post 

tempiis venis. 870 

ER. Igitur olim si ddvenissem, magis tu turn istuc 

diceres. 
N^nc banc laetitiam accipe a me qu4m fero : nam 

filium 
Ttiura modo in port6 Philopolemum vivom, salvom 

et s6spitem 
Vidi in puplica celoce ibidemque ilium adulesc^ntu- 

lum 
Aleum una et ttlum Stalagmum servom, qui aufugit 

domo, 875 

Qui tibi subrupuit quadrimum piierum filiol^m 

tuum. 
HE. Abi in malam rem, l^dis me. ER. Ita me ama- 

bit sancta Saturitas, 
Hegio, itaque stlo me semper c6ndecoret cogn6mine, 
Ut ego yidi. HE. M^umne gnatum? ER. Ttium 

gnatum et genitei meum. 879 

HE. Et captivom ilium Alidensem? ER. Ma rov 

'A7rdA;i6). HE. Et servolum 
Meum Stalagmum, m^um qui gnatum stibrupuit? 

ER. N^ rav Kdpav. 
HE. Jam diu ? ER. N^ rav UpaiveaTrjv. HR Ve- 

nit ? ER. N^ rav liyviav. 
HE. Certon? ER. N^ rav ^povdtvwva. HE. Vide 

sis. ER. N^ rav 'AXdrpiov. 
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HE. Quid tu per barbaricas urbis jiiras ? ER. Quia 

enim item asperae 
S{int, ut tuum victum a^ituraabas 6s8e. HE. Vae 

aetati tuae. 885 

ER. Quippe quando mlhi nil credis, quod ego dico 

sedulo. 
S^t Stalagmus quojus erat tunc nationis, quom hlnc 

abit? 
HE. Slculus. ER. At nunc Siculus non est : B6ius 

est : boiam terit : 
Liberorum qua^rundorum ca(isa ei credo ux6r da- 

tast. 
HE Die, bonan fid6 tu mi istaec v6rba dixisti? 

ER. Bona. 890 

HE. Di Inmortales, Iterum natus vldeor, si vera a^- 

tumas. 
ER. Ain tu? dubium hab^bis etiam, sancte quom 

ego jur^m tibi ? 
Postremo, Hegi6, si parva j6ri jurand6st fides, 
Vise ad portum. HE. Facere ceitumst: tu intus 

cura qu6d opus est : 
S6me, posce, pr6me quidvis : t6 facio cellarium. 895 
ER. Nam hercle, nisi ego manticinatus pr6be ero, 

fusti p^ctito. 
HE. A6temum tibi ddpinabo victum, si vera a6tu- 

mas. 
ER TJnde id? HE A me meoque gnato. ER 

Sp6nden tu istut ? HE. Sp6ndeo. 
ER. At ego tuum tibi ddvenisse filium i*esp6ndeo. 
HE. C6ra quam optume potes. ER. Bene ambula 

et redambula. 900 

lUic hinc abiit : mihi rem summam cr6didit cibdriam. 
Di inmortales, jam iit ego coUos praetruncabo tego- 

ribus. 
Quanta pernis p6stis veniet, quanta labes larido, 
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Quanta sumini apsumedo, quanta callo cdlamitas, 
Quanta laniis lassitude, quanta porcindriis : 905 

Nam alia si memor^m, quae ad ventris vlctum con- 

duc{int, morast. 
N{inc ibo ut properem In praefecturam, iit jus dicam 

larido 
Et quae pendent Indemnatae peraae, eis auxilium iit 

feram. 



PUER. 

Diespiter te dique, Ergasile, p^rdant et ventrem tuum 
Parasitosque oninis et qui posthae cenam parasitls da- 
bit. 910 
Clades calamitasque, Intemperies m6do in nostram ad- 

venlt domum. 
Quasi gi sit lupus es^riens, metui ne in me faceret in- 

petum, 
Nimisque hercle ego ilium male fonnidabam : Ita fren- 

debat d^ntibus. 
Adv^niens deturbdvit totum ciim. cami carnarium, 
Arrlpuit gladium, detruncavit tribus tegoribus glan- 

dia. 915 

Aulas calicesque omnls confregit, nisi quae modiales 

erant : 
Coc6m percontabdtur, possent s6riae ferv6scere. 
Cellds refregit 6mnis intus rdclusitque armarium. 
Adservate istunc s^ltis, servi : ego Ibo ut conveniam 

senem : 
Dicam llli ut sibi penum aliut ornet, si quidem sese 

utl volet : 920 

Nam in h6c, ut hie quidem adoraat, aut jam nihil est 

aut jam nihil erit. 



ACTUS V. 



IIegio. Philopolemus. Philocrates. Stalagmus. 

HE. Jovl disque ag6 gratias merito mdgnas, 
Quom te reducem niinc tuo patrl reddid6runt 
Quomque ex miserils plurumis me exem^runt, 
Quas, d^m te car6ndum hie fult, sustentdbam, 925 
Quomque Istunc consplcio in potestate n6stra 
Quomque h^jus rep^rtast fid6s firma n6bis. 
Philop. Satis jam dolui ex dnimo et cura sdtis me et 

lacrumis maceravi : 

Satis jam audivi ttlas aerumnas, dd portum mihi quas 

memorasti. 

Hoc agamus. Philocb. Quid nunc, quoniam tecum 

servavl fidem 930 

Tibique hunc reducem in libertatem feci? HE. Fe- 

cisti iit tibi, 
Philocrates, numqudm referre gratiam posslm satis, 
Proinde ut tu prom^ritu's de me et filio. Philop. 

Imm6 potes. 
Pater, et poteiis ^t ego potero et di potestatem da- 
bunt, 934 
Ut beneficium bene merenti n6stro merito mtineres, 
Slcut tu huic pot6s, pater mi, facere merito mdxume. 
HE. Quid opust verbis? lingua nullast qui negem 

quidquid roges. 
Philocb. P6stulo aps te ut mi ilium reddas 86rvom, 

quem hie reliqueram 
Pignus pro me, mihi qui melior qudm sibimet semper 
fuit. 
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Pr6 benefactis ejus ut ei pretium possim r^ddere. 940 
HR Qu6m bene fecistl, referetur gi'dtia id quod p6s- 

tulas : 
Et id et aliut qu6d me orabis Impetrabis. Atque te 
Nolim suscensere, quod ego ii'dtus ei feci male. 
Philocr. Quid fecisti ? HE. In lapicidinas c6npedi- 

tum c6ndidi, 
TJbi rescivi mlhi data esse verba. Philocr. Vae mi- 

sero mihi : 945 

Propter meum capiit labores homini evenisse 6p- 

tumo. 
HE. At ob earn rem mihi libellam pr6 eo argenti ne 

duis: 
Gratiis a me, tit sit liber, diicito. Philocr. Edepol, 

H6gio, • 

Facis benigne : s6t quaeso hominem ut jtibeas arces- 

si. HR Licet. 
tJbi vos estis ? ite actutum, Tyndamm hue arces- 

site. 950 

Vos ite intro : int6ribi ego ex hac statua verberea 

volo 
Erogitare, meo minore quid sit factum filio. 
V68 lavate int^ribL Philop. Sequere hac, Philo- 

crates, me intr6, Philocr. Sequor. 
HE. Age tu illuc precede, bone vir, lepidum mancu- 

pi^m meum. 
ST. Quid me facere op6rtet, ubi tu talis vir falsum 

aiitumas ? 955 

Yin. ego bellus, l^pidus, bonus vir ntimquam neque 

frugi bonae 
N^que ero umquam : ne tu in spem ponas me bonae 

fnigi fore. 
HE. Pr6pemodum ubi loci fortunae tiiae sint facile 

int611egis. 
Si eris verax, ttia ex re facies, 6x mala meliiisculam. 



V 



* 
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Recta et vera 16quere: set neque v6re tu neque 

recte adhuc 960 

Fecisti umquam, ST. Qu6d ego fatear, credin pu- 

deat quom atitumes ? 
HE. At ego faciam ut piideat : nam in ruborem te 

tot6m dabo. 
ST. Eia, credo ego, Inperito plagas minitarfs mihi : 
Tandem ista aufer. Dice quid fers, ^t feras hinc 

qu6d petis. 
HE. Satis facundu's: s^t jam fieri dicta conpendi 

volo. 965 

ST. Ut vis fiat. HE. Bene morigerus fdit puer: 

nunc n6n decet. 
H6c agamus. Jam animum advorte ac mihi quae 

dicam edissere. 
Si eris verax, 6x tuis rebus feceris meliftsculas. 
ST. Niigae istaec sunt: n6n me censes scire quid 

digniis siem ? 969 

HE. At ea supterf&gere potis es paiica, si non 6mnia. 
ST. Paiica ecfugiam, scio: nam multa evenient, et 

merit6 meo, 
Quia et fugi et tibl subrupui fllium et eum v6ndidL 
HE. Quo! homini? ST. PolypKisio Theodoromedi 

in Alide 
Sex minis. HE. Pro di inmortales : is quidem hujus 

est pater 
Philocratis. ST. Quin melius novi qudm te et vidi 

sa^pius. 975 

HE. Serva, Juppiter supreme, et med et meum gna- 

t(im mihi 
Philocrates, per tAum te genium 6psecro, exi: t6 

volo. 
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PlIILOCRATES. HeGIO. StALAGMUS. 

PH. Hegio, adsum : slquid me vis, Impera. HE. Hie 

gnat^m meum 
Tdo patri ait se v6ndidisse sex minis in Alide. 
PH. Quam diu id fact^mst ? ST. Hie annus Incipit 

vic^nsumus. 980 

PH. Falsa memorat. ST. Aiit ego aut tu : nam qua- 

drimuliim tibi 
T(ius pater pecMiarem parvolo puero dedit. 
PH. Quid erat ci nomen ? si vera dicis, memorad6m 

mihL 
ST. Paegnium vocitatust : post vos Indidistis Tyn- 

daro. 
PH. Qu6r ego te non novi ? ST. Quia jam m6s est 

oblivisci h6minibus 985 

Neque novisse, qu6jus nihili sit faciunda gratia. 
PH. Die mihi, isne istlc fuit quem vendidisti m6o 

patri, 
Qui mihi puero datus peculidrist? ST. Hujus filius. 
HE. Vivitne is homo ? ST. Argentum accepi, nil 



curavi ceterum. 



HE. Quid tu ais ? PH. Quin Istic ipsust Ty ndarus 

tuus filius, 990 

Ut quidem hie argumenta loquitur. N^m is mecum 

a puero puer 
Bene pudiceque educatust tisque ad adulesceatiam. 
HE. Et miser sum et fortunatus, si yos vera dicitis. 
Eo miser sum, quia male illi feci, si gnatiis meiist. 
Eheu, quor ego pliis minusque f6ci illi quam aequ6m 

fuit. 995 

Qu6d male feci, criicior : modo si infeotum fieri p6s- 

siet. 
Set cecum incedit hiic oraatus haiit ex suis virtiiti- 

bus. 
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Tyndabus. Hegio. Philockates. Stalagmus. 

TY. Vldi ego multa saepe picta quae Acherunti f ier- 

ent 
Criiciamenta : verum enimvero n411a adaequest 

Acheruns 
Atque ubi ego fui in lapicidinis. lUic ibi dem^imst 

locus, 1000 

IJbi labore lassitudost ^xigunda ex corpore. 
Nam <ibi illo adveni, quasi patriciis piieris aut mo- 

nerulae 
A^t anatea aut c6tumices daiitur quicum 16sitent : 
Itidem mi advenienti haec upupa qui me delectem 

datast. 
Set erus eccum ante 6stium, et erus dlter eceum ex 

Alide 1005 

Rediit. HE. Salveto, 6xoptate gnate mi. TY. 

Hem : quid, gnate mi ? [ium : 

Attat, scio quor t6 patrem esse adslmules et me fil- 
Qula mi item ut parentes lueis das tuendi c6piam. 
PH. Salve, Tyndare. TY. Et tu, quojus ca<isa banc 

aerumnam exigo. 1009 

PH. At nunc liber In divitias faxo venies : nam tibi 
Pater hie est : hie servost qui te huic bine quadri- 

mum stirpuit, 
Vendidit patri meo te sex minis. Is t6 mihi 
Parvolum pecMiarem pdrvolo puer6 dedit. 
lilic indicium fecit : nam bunc ex Alide buc red6ci- 

mus. 
Quln hujus filium In tus eccum, Mtrem germantim 

tuum. 1015 

TY. Quid tu ais? addtixtine ilium captivom bujus 

filium? 
PH. Quln, inquam, intus blc est. TY. Fecisti 6depol 

et recte 6t bene. 

D 
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PH. Niinc tibi pater hie 6st : hie fur est ttius, qui 

parvom hinc te &pstulit. 
TY. At ego hunc grandis grandem natu ob fiirtum 

ad camuficem dabo. 
PIL M^ritus est. TY. Ergo ^depol merito meritam 

mercedem dabo. 1020 

Set die, oro te, pater meus tiin' es ? HE. Ego sum, 

gnate mi. 
TY. N{inc demum in memoriam redeo, quom mecum 

recogito 
Niine edepol demum In memoriam regredior audisse 

me 
Quasi per nebulas Hegionem meum patrem voc&rier. 
HE. Ego sum. PH. Conpedibiis te quaeso ut tibi 

sit levior filius - 1025 

Atque hie gravior servos. HE. Certumst principium 

id praev6rtier. 
Eamus intro, ut drcessatur faber, ut istas c6npedi8 
Tibi adimam, huic dem. ST. Quoi peculi nihil est, 

recte feceris. 



Caterva. 

Spectatores, ad pudicos mores facta haec fabulast. 
Neque in hae subigitationes stint neque ulla amatio 
Nee pueri supp6sitio aut argenti circumdtietio, 1031 
Neque ubi amans adulescens scortum liberet clam 

stlum patrem. 
H^jus modi paucas poetae reperiunt comoedias, 
tJbi boni meli6res fiant. N{inc vos, si vobis placet 
Et si placuim^s neque odio ftiimus, signum hoc mit- 

tite: . 1035 

Qui pudicitiae 6sse voltis praemium, plausftm date. 
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PROLOGUS. 



LuxuRiA. Inopia. 

LIT. Sequere h^c me, gnata, ut m4ijus fungaris tuum. 
IN". Sequ6r : set finem fore quena dicam nescio. 
LTJ. Adest : nam illaec sunt a6des : i intro n(in^iam. 
Nunc, n^quis erret v6strum, paucis In viam 
Ded(icam, si quidem operam dare promittitis. 6 

Nunc Igitur primum qua6 ego sim et quae illaec siet 
Hue quae &biit intro, dicam si animum adv6rtitis. 
Primiim mihi Plautus nomen Luxuriae Indidit : 
Turn iUanc mihi esse gnatam voluit fnppiara. 
Set 6a quid hue intro lerit inpulsii meo, 10 

Acclpite et date voclvas auris dum 61oquor. 
Adulescens quidanast, qui in hisce habitat a6dibus : 
Is r^m paternam me adjutrice p^rdidit. 
Quoniam ei qm me aleret nil video esse relicui, 
Dedi ^i meam gnatam, quicum egestatem ^xigat. 16 
Set de drgumento ne 6xpectetis iabulae : 
Sen6s qui hue venient i rem vobis aperient. 
Huic Graece nomen 6st Thensauro fabulae : 
Phil^mo scripsit : Plautus vortit barbare, 
Nom^n Trinummo fecit. Nunc vos h4c rogat 20 
Ut liceat possidere hanc nomen fabulam. 
Tant^mst. Valete : adeste cum sil6ntio. 



ACTUS I. 



II 



Megaronides. 

Amlcum castigare ob merilam n6xiam 

Iemo6nest fac^nus, v6rum in aetate iitile 

Et c6nducibile. Nam ego amicum hodie meum 25 

Concastigabo pr6 conmerita ndxia : 

Invltus, ni id me inyltet ut fa9iam fi4es. 

Nam hie nlmium morbus m6res invasit bonos : 

Ita pleriquejomnes jam sunt interm6rtui. 

Set dum lUi aegrotant, interim mores mali 30 

Quasi h6rba inrigua siicerevere ub^rrume : 

Neque quicquam hie vile nlinc est nisi mor6s mali. 

Eortoi licet jam m6tere messem m&xumam : 

Ninii6que hie pluris pa^ciorum gratiam 

Faci^nt pars hominum quam Id quo prosint plfiribus. 

Ita vincunt illut c6nducibile grdtiae, 36 

Quae in r6bus multis 64istant odiosa^que sunt 

Rgmoramque faciunt rei privatae et p6plicae. 



Callicles. Megaronides. 

CA. Larem corona n6strum decorarl volo : 

Ux6r, venerare ut n6bis haec habitatio 40 

Bona fatista felix fortunataque 6venat — 

Teque <it quam primum p6ssim videam em6rtuam. 

ME. Hie illest senecta^ aetate qui factfist puer, 

Qui admlsit in se c61pam castigdbilem. 
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Adgrediar hominem, CA. Qu6ja hie prope me v6x 

sonat ? 45 

IME. Tui benevglentis, si ita's ut ego tc volo : 
Sin aliter es, inimici atque iratl tibL 
CA. O amice, salve. Atque aequalis. Ut vales, 
Megar6nides ? ME. Et tu edepol salve, Cdllicles. 
Valen ? valuistin ? CA. Valeo et valui r^qiius. 50 
ME. Quid tiia agit uxor ? ^t valet ? C A Plus quam 

ego volo. 
ME. Bene hardest illam tibi valere et vlvere. 
CA Credo hercle te gaudere, siquid mihi malist. 
MR Omnibus amicis quod mihist cupio 6sse item. 
CA Eho t6, tua uxor quid agit? MR Inmortalis 

est : 55 

Yivlt victuraquest. CA. Bene hercle n<intias, 
Deosque oro ut vitae tiiae superstes s<ippetat. 
MR Dum quidem hercle tecum n6pta sit, sane velim. 
CA. Vin^conmutemus ? t<iam ego ducam et t<i meam ? 
Faxo^hati tantillum dederis verbor^m mihi. 60 

ME. Nempe enim tu, credo, me Inprudentem obrep- 

seris. 
•CA. Ne tu hercle^faxo^hau nescias quam rem egeris. 
MR Habeas ut nanctu's : n6ta mala res 6ptumast. 
Nam ego n^nc si ignotam capiam, quid agam nes- 

ciam. 
CA. Edep61 promde ut diu vlvitur, bene vlvitur. 65 
ME. Set hoc animum advorte atque alifer ridiculdria : 
Nam ego dedita opera hue dd te venio. CA Quid 

venis ? 
ME. Malls te ut verbis mMtis multum obj^rgitem. 
CA. Men ? ME. N^mquis est hie alius praeter me 

dtque te ? 
CA Nemost. ME. Quid tu igitur rogitas tene ob- 

j^rgitem ? 70 

Nisi t^ me mihimet censes dicturCim male. 
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Nam si In te aegrotant artes antiqua6 tuae 
Aut si demutant m6res ingenKiiia tuum, 
Nana si Inmutare vis inojeniuin m6ribus 
Neque tiioa^antiquos servas, set captas novos, 75 
Omnibus amicis m6rbum tu incuties gravem, 
Ut t6 videre audireque aegroti sient. 
CA. Qui in mentem venit tibi istaec dicta dicere ? 
ME. Quia omnis bonos bonasque adcurare dddecet, 
Suspitionem et cMpam ut ab se s^gregent. 
CA. Non p6tis utrumque fieri, ME. Quapropter? 
CA. Rogas ? 80 

Ne admittam culpam, ego meo sum promus p6ctori : 
Suspitiost in p^ctore alien6 sita. 
Nam nimc ego si to s^brupuisse siispicer 
Jovi coronam de capite ex Capit61io, 
Qui in c61umine astat siimmo : si id non f<§ceris 85 
Atque id tamen mihi 14beat suspicdiibr > 
Qu^ tu id prohibere m6 potes ne s^spi^er ? 
Set ist^e_negoti ciipio scire quid siet. 
ME. Hab6n tu amicum aut familiarem qu^mpiam, 89 
Quoi pectus sapiat ? CA. Edepol hau dicam dolo. 
Sunt qu6s scio amicos 6sse : sunt quos s^spjcor, 
Sunt qu6rum ingenia atque dnimos nequeo n6scere : 
Ad amici partem an ad inimici perveniant : 

r Set tu 6x amicis Curtis mi's certissumus. 
\ ^^ ) Siquid scis me fecisse inscite aut inprobe, 95 

/ Si id n6n me accusas, tiite objurgand^s. ME. Scio 
Et ist&c hue causa ad te adveniy* aequom p6stula8. 
CA. Exp^cto siquid dicas. ME. Primum^um 6m- 

nium 
Male dictitatur tibi volgo in serm6nibus. 
Turp^lucricupidum t6 vocant civ^s tui: 100 

Tum aut^m sunt alii qui te volturi(im vocant : 
Hostisne an civi^ c6medis paryi pendere. 
Haec qu^m aMio in te dici, discrucior miseiv 
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CA. Est atque non est mihi in manu, Megar^nides : 
Quin diqant, non est : m^rito ut ne dicdnt, id est. 105 
ME. Fuitne hie tibi amieus Charmidcs? CA. Est 

^t fuit. 
Id ita esse ut credas, r^m tibi auctor^m dabo. 
Nam p6stquani hie ejus r6m confregit fflius 
Vid^tque ipse ad paup^riem protractum ^sse se 
Suamque filiam 6sse adul^am vlrginem, 110 

Sgmul ejus matrem siiamque uxorem m6rtuam : 
Quopiam hinc iturust fpsus ijo. Sele^ciara, 
Mihi c6nmendavit vlrginem gnatdm suam 
Et r6m suam omnem et illtoi corruinptum f ilium. 
Haec, si mi inimicus 6ssjBt, cr^do^ haut cr^dcjret 1 1 5 
ME. Quid tu ? ddulescentem quem esse corrumpttim 

vides, 
Qui ttlae mandatus 6st fidfi et fid{ieiae, 
Quin 6um restituis ? quin ad frugem c6nrigis ? 
Ei rei 6peram dare te f&erat aliquanto a^quius, 
SiquXprobiorem facere posges, n6n uti 120 

In eandem tute acc^deres infamiam 
Mal6mque ut ejus ciim tub misceres malo. 
CA. Quid feci? ME. Quod homo nequam. CA. 

Non istiic meumst. 
ME. Emistin de adulesc6nte hasce aedis? quid ta- 

ces? 
Ubi nimc tute habitas. C A, Emi atque argentiim 

dedi, 1 25 

Minas quadraginta, dduleseenti ipsi In manum. 
ME. Dedlsti argentum ? CA. Factum, neque fact! 

piget. 
ME. Edep61 fi^^ adulesc^nt^m mandatiim malae : 
Dedistine hoc facto ei gladium qulse occlderet ? 129 
Quid s6cus est aut quid lnterest,(dare t(J In manus 
Arg6ntum amanti homini adulescenti, anipii Inpoti, 
Qu|^exa6dificaret suam Inchoatam ignaviam? 

D2 
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CA. Non ego illi argentum r^dderem? ME, Non 

redderes 
Neque de lllo quicquam n6que emeres ngque ven- 

deres 
Nee qui deterior esset faceres c6piam. 135 

^conciliastine eum qui mandatiist tibi ? 
Ille qui mandavit eum 6xturbavisti aedibus ? 
Edepol mandatum pMcre et curat<im probe. 
Cred^ hujfc tutelam : stlam rem melius g^ssprit. 
CA. Subigls maledictis m6 tuis, Megar6nides, 140 
!N'ov6 modo adeo ut quod meae eoncreditumst 
Tacitiirnrtati clam, fide et fid(ieiae, 
Ne enfintiarem quofquam neu faeerem palam, 
'Qji.inlhi necesse sit jam id tibi concr6dere. 
ME. Mihi qu6d credideris, stimes ubi posiyeris. 145 
CA. Circiimspicelium te, nequis adsit arbiter 
Nobis, et quaeso identidem circiimspice. 

N ME. AusQiiltq^quid dicas. CA. Si taceds, loqujir. 

V Quoniara hinc profectust ire peregro Charmides, 
Thensa^inim demonstrdvit mihi in hisce aedibus^lSO 
Hie in conclavi quodam. Set circ^mspice. 
ME. Nemost. ( CA. Nummorum Philippeum ad tria 

milia. ) 
Id solus solum p6r amicitiam et p^r fidem 
Flens me 6pseeravit stio ne gnato crederem 154 

Neu quolquam, unde ad eum id posset permanascera 
Nunc si Hie hue salvQg r6venit, reddam s^jim -sibi : 
Siquld eo fueyit, c6rte illius filiae 
Quae mihi mandatast habeo doteni ei iinde dem, 
Ut eam in se dignam conditionem c6nlocem. 
ME. Pro di Inmortales, verbis paucis quam cite 160 
Aliiim fecisti me : alius ad te v^neram. 
Set ut occepisti, perge porro proloqui. 
CA. Quid tibi ego dicam ? qui llljus slipi^ntiam 
Et m^am fid(?litatem et celata omnia 
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Paene llle ignav^s fiinditus pesaiiiia dejjit: 165 

ME. Qujd<im ? CA. Quia, ruri dtoi sum ego unos 

sex dies, 
Me ^sente atque insciente, inconsult^ meo, 
Aedis venaUs hasce inscribit Uteris. 
!5IE. Adesurivit et inhiavit acrius 
Lupus: 6£servavit d^m dormitaret canes: 170 

Gresjem iinivorsum voluit totum av6rtere. 
CA, Fecisset edepol, ni hi^c praesensiss^t can^. 
Set nlinc rogare hoc ego vicissim te volo : 
Quid f(iit officiuna meum( me facerd ? fac^sciam : 
Utrum Indicare me ei thensaurum aequ^ fuit, 1 75 
Advorsunyiuara ejijs me 6psecraviss^t pater ? 
An ego alium dominum paterer fieri hisce a^dibus ? 
Qui emlsset, ejus ^ssetnp ea peciinia ? 
Emi egomet potius a6dis : argent^m dedi 
Thensa^ri causa, ut salvym amico trdderem. 180 
Neque adeo hasce emi mlhi neque usura6 meae : 
Illi redemi riisum, a me argentiim dedi. 
Haec sdnt, si recte se^ perv9rse facta simt, 
. Quae ego me fecisse confiteor, Megar6nides. 
En mea malefacta, 6n meam avaritiam tibi. 185 

Hasycin mi propter res malas famas ferunt ? 
ME. Pausa : vicisti castigator^m tuum. 
Occliisti linguam: nihil est quod respondeam. 
CA. Nunc 6go te quaeso ut me opera et con§ih*c3 

• juves 
Conm^nicesque banc mecum meam provinciam, 1 90 
ME. Polliceor operam. CA. Ergo <ibi eris paulo 

post ? ME. Domi : 
Numquld vis? CA. Cures tflam fidem. ME. Fit 

sedulo : 
Set qu id ais? CA. Quid vis? ME. XJbi nunc adu- 

lescens habet ? 
CA. Postlculum hoc recepit, quom aedis vendidit. 
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ME. Istiic volebam scire: i sane niinc^m. 195 

/ Set quid Aia, quid nunc virgo? nempe aput t&t? 

CA. Itast, 
Juxtaque earn euro ctim mea. ME. Recte facis. 
CA. Numquld prius quam abeo m6 rogaturd's? 

ME. Vale. 
Nihil 6st profecto stMtius neque st61idius 
Neque m^ndapilocum n^que adeo argut^m magis 200 
Neque c6nfidentil6quiu8 neque perj^us 
Quam urbdni adsidui elves, quos scurrds vocant. 
Atque egomet me adeo c4m illis u^a ibidem t^aho : 
Qui iMrum ver];)is i&lsis acceptor fui, 204 

Qui'^mnla se simulant scire neque quicquam sciunt. 
Quod qulsque in animo habet aut habitur^st, sciunt : 
Sciiint quid in aurem r6x reginae dlxerit : 
Sciunt quod Juno fabulatast c<im Jove : 
Quae neque fuerunt n6que sunt, tamen illl sciunt. 
Fals6ne an verp laiident, culpent quem velint, 210 
Non fl6cci faciunt, diim illut quod lul^e&t sciant. 
Omnes mortales h^nc aiebant Calliclem 
Indlgnum civitd^e ac sese vivere. 
Bonis qui hunc adulesc^ntem evortiss^t suis. 
Ego de ciorum verbis famigeratorum Insqiens 216 
Prost^lui amicum cdstigajum ii^6xium. 
Quod si exquiratur iisque ab stirpe auct6ritas, 
XJnde qufd auditum dlcant : nisi id adp&reat, 
' .Famlgeratori res sit cum damno et malo 5 

IIpc Ita si fiat, piiglico fiat bono. 220 

Paucl sint, fa^im, qui sciant quod n^sciunt, 
Occlfeioremque habeant stultiloqu^ntiam. 
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Multas res sinvltu in me6 corde v6rso, 
Multum In cogitando dolorem indijjiiscor. 
Egom^t me coquo 4t macero 4t defetlgo : 225 
Magister mihi ^xe]rcit6r animus n6nc est. 
Set h6c non liquet nee satis cogitdtumst, 
XJtram potius harum mihi artem expet4ssam, 
TJtram aetati aofiindae arbitrer firmi6rem : 
Am6rin me an r^i opsequi pdtius par sit. 230 
XJtra in parte pKis sit voliiptatis vltae 

Ad aetatem agiindam. ^ - 

De hac re miht satis haii liquet :^nipi h6c sic faeiam, 

oplnor, 

Ut utramque rem semul 6xput em, judex sim reusque 
ad ^am rem. 
Sic faeiam: sic placet. Omnium primum 235 -^ ^- 
Amoris artis eloquar, quemnam dd modum se exp6- -^^ 
diant. 
N^mquam amor quemqudm nisi cuj^idum postulat se ^- - 

hominem in plagas 
Conicere : ebs petit, 668 sectatur, siibdole ab re c6n- 
sulit : 
Blandiloquentul^st, harpag6, mendax, c^ippes, u j: ^ - 
Desp61iator, Idtebricolarum hominum corrtimptor, 

Celatum indagator. 241 ^ 

Nam qui hab^t quod amdt quom extemp^o sdviis per- Xt, ' 
ciilsus est, 
liico r6s foras labitur, liquitur. ^ «^ - y 
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"Dd mihi hoc, mel meum, si me amas.isi a^des.V -u*,, v 
Ibi ille cufc<ilus : " O oc611e mij fiat : 24S 

Et istuc et'^si dmpliuslvis dari dabitur." 

Ibi ilia pendent6m ferit. - ^ ^ 

Jam amplius orat : non satis 
Id est m^li, ni etiam ampliust, 249 

Qu6d bibit, quod comest, qu6d faeit stimptl - «^ - -^ 
Nox datur : d^citur familia tota, 
V^stiplica, unctor, a^ri custos, flabelliferiae, sandalige- ^^^ 
rulae, 
Cantriees, cistellatrices,'n<intii, ren^ntii, 253 - ^ /^ 

Rapt6res panis et peni. Fit Ipse, dum il^s c6mi8 est, ^ - ^ 
Amdtor in6ps. Haec\quom ago cumipaeo dnimo ^ - -^ 
Et recolo, iibi (qui eget, quamjpreti sit paijvi, 
apage 
Am<?r, non plac6s, te nil ^tor. ^ J- B 

Quamqiiam lUut dulcest, es^se et bibere, amor aniari ^^ ^ 
dat tamen 

Quod aegrest satis : fuglt forum, 260 1^*" ^ 

Fusjat tuos cosjnatos, ixx^kt temet a tuo «'-."- y 

Contiitu : ^neque ^nm sibi VoKint diii amlcum. 
MiUe modis amor lgnorandust,''pr6cul abdendust, dp- -.''«'<f 

stinendust : 
Nam qui in amorem praeeipitavit, poriit quasi de s§xo 
salijit. 265 

I Apage s^s am6r :( tuas tibl res habeto. ) ^ -^ - ¥ 

Amor, amiclis mihi ne fuas limquam : lo ^^ 

S6nt tamen quos nimis misei^osmaleque liabeas, 
Qu6s tibi obncSxios facile feclsti. 
Certa res 6st ad frugem ddplicare dnimum : 270 
Quamquam ibi gi-dndis animo labos cdpitur : 
Boni sibi haec 6xpetunt, rem, iidem et honorem, 
G16riam et grdtiara : h6c probis pr^tiumst. 
1 Eo mihi magis lubet c^m probis veris 

P6tius quam cum Inprobis vlvere vanidicis. 275 
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Philto. Lusiteles. 

PH. Quo lllic homo ioras sf penetmvit ex a^dibns ? 
LU. Pater, adsum: impera quidvis,; n6que erit 

mora in me 
Nee latebrose me 4ps tuo conspectu occultdbo. 
PH. Feceris par tuis factis id ceteris 
Parque pietati, tuum si patrem percoles. 280 

N6I0 ego cum inprobis te viris, gnate mi, [exequL 
Neque in via neque in foro malum Mlum sermonem 
Novi ego hoc sae^iulum, moriljus quibus sjet : 
Malus bonum malum esse volt, similis ut sit sui : 
Turbant, miscent mores mali, rapdx, avarus, invidus : 
Sacriim profanum, p^plicum privatum habent, hiiilca 
gens. 286 

Haec ego doleo, haec s<int quae excruciant, ha6c dies 
noctisque canto 
Tibruti caveas. Qu6d manu nequeunt tangere, 
tantumYas habent 
I Qu^5 manus apstineant: cetera hdrpagi trahe, 
f&ge, late. 
Lacrumas haec mihi, quom video, eliciunt, q^La 
ego ad hoc genus 290 

H6minura perdui-avi. i Quin me ad plCiris penetravi 
prius?) 
Nam hi mores majorum laudant, eosdem lutitant 
quos conlaudant. 
His e^o de artibus gratiam^facio, 
Ne colas, ne inbuas eis tuum ing^nium. 
Meo modo et m6ribus vivito antiquis : 295 

Quae ego tibi pra^cipio, ea m^mineris^acito. 
1 Nil ego ist^s nioror)fa^ceos mores, 
Tdrbidos, quibus boni dedecorant sese. 
Haec tibi si cape^ses mea imperia, 
Miilta bona in pectore praecepta consident. 300 
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LIT. Semper ego usque ad banc aetatem ab Ineunti 

adulescentia 
TMs servivi servitutem imperiis praeceptls, pater. 
Pro Ingenio ego me liberum esse ratus sum, pro impe* 

rio tuo 
Meum animum tibi servitutem s^rvire aequ2m censui. 
PH. Qui homo cum animo inde &b ineunti aetate de- 
/ pugnat suo, 305 

V^ixfrTitSLhe esse mavelit ut eum animus aequom cen- 

An it^N^tius ^t parentes eum esse et cognati velint : 
Si animusliominem pcpulit, actumst, animo servit, hon 

sibi: 
Sin ipse animum pepulit, vivit, victor victor^m cluet. . 
Td si animum viclsti potius quam' animus te, 'st quod 

gaMoijs. 310 

I Qui animum vincunt, quam quos animus, semper pro- 

biores cluent. 
Nimio satiust ^t opus est ita esse quam.ut anim6 lubet. 
LU. Istgiec ego mi s6mper habui aetati integumentiim 

meae, 
Ne penetrarem me ^squam, ubi esset (damni concilia- 

bulum,) 
Ke noctu irem obambulatum ned suum adimerem^dl- 

teri. 
Ne aegritudinem, pater, tibi parerem, parsi s^dulo : 316 
Sarta tectaittia praecepta usque habui mea mod^stia. 
PH. Exprabras bene quod fecisti? tibi fecisti, n6n 

mihi : 
Mihi quidem aetas dctast ferme, t^ istuc refert mdx- 

ume. 
Benefacta benefactis aliis p6rtegito, ne perpluant : 320 
Is probust, quem paenitet quam probus sk et frugi 

bonae. 
Qui ipsus sibi satis placet, nee pr6bus est nee fi-ugl 

bonae : 
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Qui ipsus se cont^mpnit, in eost Indoles ind&striae. 
LTJ. Ob earn rem haec, pater, aCitumavi, quia res quae- 

damst quam volo 
Ego me aps te exorare. PH. Quid id est ? dare jam 

veniam gestio. 325 

LTJ. Adulescenti hinc genere summo, amlco atque ae- 

quali meo, 
Minus qui caute et cogitate stlam rem tractavlt, pater, 
Bene volo illi facere ego, nisi t<i nevis. PH. Nempe 

de tuo ? 
LTJ. De meo : nam qu6d tuumst meiimst, omne autem 

m^um tuumst. 
PH. Quid w? egetne? LTJ. Eget. PH. Habuitne 

rem ? LTJ. Habuit. PH. Qu^ earn p6rdidit ? 
/ Piiplicisne adflnis fuit an maritumis negotiis? 331 
/ Mercaturamne in venalis habuit, u^i rem p6rdidit ? 
LTJ. Nihil istorum. PH. Quid igitur? LTJ. Per comi- 

tatem edep61, pater: 
Praeterea aliquantum dnimi causa in d^liciis disper- 

didit. 334 

I PH. Edepol hominem pra^dicatum firme et familidriter, 

Qui quidem nusquam per virtutem rem confregit dtque 

eget. 
NU moror eum tlbi esse amicum cum 6jus modi virtii- 

tibus. 
LTJ. Quia sine omni mdlitiast, toler&re egestatem ejus 

volo. 
PH. D6 mendico male meretur qui ^i dat quod edit 

a^t bibat : 
Nam Cit illut quod dat perdit et illi pr6dit vitam ad 

mlseriam. . 340 

N6n eo haec dico, quln quae tu vis %o velipa et facidm 

lubens : 
Set ego hoc^^erbum qu^m illi quoidam dlco, praemon- 

str6 tibi, 
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Ut ita t§^ aliqr(im miserescat, ne tis alios mlsereat. 
LIT. Deserere ilium et 4^vare in rebus adv9rsis pu- 

det. 
PH. P61 pudere quam pigere praestat totidem literis. 
LIT. Edepol deum virtJiitQ dicam, pdter, et majorum et 

tua 346 

MMta bona bene parta habemus : bene si araico fece- 

ris, 
Ne pigeat feclsse : ut potius piideat, si non feceris. 
PH. D^ magnis divitiis siquid denies, plus fit dn minus ? 
LU. Minus, pater : set clvi inmQipni scin quid cantari 

solet? 350 

"Qu6d habes ne habeas et nunclquod n6n habesjhabeds 

velim, 
Quando quidem nee tibi bene esse p6te pati neque al- 

teri.'^ 
PH. Scio equidem istuc Ita solere fieri : verum, gndte 

Is est inmoe9is, quo! nihil est qui miimis fungatiir 
suum. 

LU. Deum virtute habemus 6t qui nosmet utamiir, pa- 
ter, 355 

Et aliis qui comitati sfmus benevolentibus. 

PH. Non edepol tibi pernegare possum quicquam 
qu6d v^lis : 

Quoi tu egestat^m tolerare vis ? loquere audact6r patri. 

LU. L6sbonico hinc ddulescenti, Chdrmid^ filio, 

Qui lUic habitat. PH. Quin comedit qu6d fuit, quod 
n6n fuit ? 360 

LU. Ne exprobra, pater : raulta homini ev6niunt quae 
volt, quae nevolt. 

PH. M^ntire edepol, gnate, atque id nunc facis haut 
consuetiidine. 

Nam sapiens quid6m pol ipsus fingit fortunam sibi : 

Eo non multa quae ngyolt eveniunt, nisi fict6r malust. 
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j LIT. MMtaest operae opiis fictura,.qui se fictorem pro- 
bum 365 

Vltae agundae esse expetit : set hie dd modum adules- 
cen^lust. 

PH. Non aetate, verum ingenio aplscitur sapi^ntia. 

Sapient! aetas c6ndiinentum, sapiens aetati cibust. 

Agedum eloquere, quid dare illi niinc vis? LIT. Nil 
quicqudm, pater : 369 

Td modo ne me pr6hibeas acclpere, siquid det mihi. 

PH. An ep egestatem di tolerabis, siquid ab illo ace6- 
peris ? 

LU. Eo, pater. PH. Pol ego istam volo n^ rationem 
edoce^s. LU. Licet. 

Scin tu ilium quo genere gnatus sit? PH. Scio, ad- 
prime probo. 

LTJ. Soror illist ad(ilta virgo grandis : earn eupio, pa- 
ter, 

Diicere uxorem sine dote. PH. Sine dote aiijem ux6- 
rera? LU. Ita, 375 

Tda re salva : hoc pacto ab illo sjimmam inibis gnitiara, 

Neque commodius iiWo pacto ei p6teris auxilidrier. 

PH. Egone indotatam te uxorem u t pa tiar ? LU. Pa- 
ti^nddmst, pater : 

Et eo pacto addideris nostrae lepidam famam familiae. 

PH. Mtilta ego possum dicta docta et quamvis faci^nde 
loqui : 380 

Historiam veterem atque antiquam haec m6a senectus 
siistinet. 

V6rum ego quando te 6t amicitiam et gratiam in nos- 
tmm domum 

Video adlicere, etsi advgrsatus tibi fui,;isiac j(idico y 

Tibi permittam, p6sce, duce. LU. Di te servassint 
mihi: 

S^t ad istam adde gratiam unum. PH. Quid id est 
autemunum? LU. Eloquar* 335 
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Tiite ad eum adeas, tite concilies, t&te poscas. PEL 

Eccera 
LIT. Nlmip citius transiges : lirmum omne erit quod tu 

egeris. 
Gi-avius tuum erit tinum verbum ad earn rem quam 

centum mea. 

PH. Ecce autem in benf gnitate hac r^pperi neg6tium : 

Dabitur opera. LU. Lepidus vivis. Haec sunt aedes, 

hie habet : 390 

LesboniQQst nomen. Age rem c<ira : ego te opperiar 

domi. 

PH. Non 6ptuma haec sunt neque ut ego aequora 

censeo : 
Verdm meliora stint quam quae deterruma. 
Set hoc tinum consolatur me atque animtim meum, 
'^'t i*/ ;. Quia qui nil aliut nisi quod sibi soli placet 395 

Consent advorsum f ilium, nug^ agit : 
Fit miser ex animo, factius nihilo facit. 
I Suae senectae ia acriorem hiem6m parat, 
I Quom illam inportiinam tempestatem conciet. 
Set aperiuntur aedes quo ibam : c6mmodum 400 
Ipse exit Lesbonicus cum serv6 foras. 



Lesbonicus. Stasimus. Philto. 

LE. Minus_quindecim dies sunt, quom pro hisce a6di- 

bus 
Minas quadraginta accepisti a Cdllicle : 
Estne hoc quod dico, Stasime ? ST. Quom considero, 
Meminisse videorfieri. LE. Quid factdmst eo ? 405 
ST. Comessum, expotum, exiinctum, elutura in b&lineis : 
Piscator, pistor dpstulit, lanii, coqui, 
Holitores, muropolae, a6cupes : confit cito : 
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^ Non he rcle minus ev^rsi sunt nummi cito, 

Quam si formicis tu obicias papavergm. 410 

LE. M^ius hercle in istis r^bus sumptumst s^x mi^. 
ST. Quid, quod dedisti scortis ? LE. ^Ibidem una traho. 
ST. Quod ego defraudavi? LE. Hem, istaec ratio 

maxumast. 
ST. Npn tibi illut adparere, §i sumas, potest, 
Nisi tu inmortale rere esse argent6m tibi. 416 

Sero atque stulte, prius quod cautum op6rtuit, 
Postquam eomedit r6m, post rationem putat. 
LE. Nequaquam argenti ratio Qfiiipar^t tamen. 
ST. Rati6 quidem hercle a^p&ret: argentum olx^rai. 
Minds quadraginta accepstine a Callicle 420 

Et ille aedis mancupio aps te accepit? LE. Ad mo- 

dum. 
PH. Pol opipo adfinis n6ster aedis vendidit. 
Pater quom per^gre v^niet, in poitdst locus : 
Nisi forte in ventrem filio conr^pserit. 
ST. Trapezftae mille di'dchumarum, olim 016mpicho 
Quas de rationa^d^uisti, r6dditae, 426 

Pro sp6nsione n^perquam tu exdctus es. 
LR Nempe quas spopondi? ST. Imm6 "quas depen- 
di" Inquito 427 

Pro illo adulescente, quem tu esse aibas dlvitem. 
LE Factum. ST. %t quidem illut p^iierit. LE Fac- 
tum Id quoquest : 429 
Nam niinc eum vidi mlserum et me ejus miseritumst. 
ST. Miseret te aliorum, iiii nee miseret nee pudet. 
PH. Tempiist adeundL LE. Estne hie Philto qui dd- 

venit ? 
Is hardest ipsus. ST. Edepol ne ego ist&m velim 
Meum fieri servom ctoi suo peciilio. 
PH. ^Erum dtque servom "jpl^rumum Philt6 jubet 435 
Solvere, Lesbonlcum et Stasimum. LE. DI duint -^ v, 
Tibi, Philto, quaexjuQpique 6ptes. Quid agit filius ? ^ 
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PH. Bene v61t tibi. LE. Edepol miituom mectim fa 

cit. 
ST. Ndlfiuam illut verbumst " b^ne volt," nisi qui b^ne 

iacit. 
Ego qu6que volo esse Hber : nequiquam volo. 440 

Hie p6stulet frugi ^sse : nugas p6stulet. 
PH. Meus gn&tus me ad te misit, inter te dtque nos 
Adfinitatem ut c6nciliarem et gratiam. 
Tuam volt sororem diicere uxorem : et mihi 
f^ Sententia eademst et volo. LE. Hau nosc6 tuum : 445 
Bonis tuis rebus meas res inrid^s malas. 
PH. Homo 6go sum, tu homo's : Ita me amabit J&ppi- 

ter, 
Neque te derisum veni neque dignj^m puto. 
Vei-um hoc quod dixi meus me oravit filius, 
Ut ttijim sororem p6scerem uxorem sibL 450 

LE. Meardm me rerum novisse aequomst 6rdinem. 
Cum v6stris nostra n6n est aequa faetio : 
Adfinitatem v6bis aliam qua6rite. 
ST. Satin tu's sanus mdnt^s aut animi tui, 
Qui conditionem hanc repudies ? nam ill&m tibi 455 
Ferentarium esse amlcum inventum int^Uego. 
LE. Abin hinc^di^recte ? ST. Si hercle ire occupiam, 

votes. 
LE. Nisi me aliut quid vis, Philto, respond! tibi. 
PH. Benigniorem, Lesboniee, te mihi, 
Quam niinc experior 6sse, confid6 fore : 460 

Nam et stiilte facere et stiilte fabularier, 
Utr6mque, Lesboniee, in aetate haii bonumst. 
ST. Verum h6rcle hie dicit. LE. Oculum ego ecfodidm 

tibi. 
Si verbum addideris. ST. Hercle qui dicam tamen : 
Nam si ^ic non lic6bit, luscus dixero. 466 

PH. Ita ntinc tu dicis n6n esse aequjj>erdbilis 
Vostras cum nostris fectiones atque opes ? 
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LE. Dico. PH. Quid ? nunc si in aedem ad cenam v6- 

neris 
Atque Ibi opulentus tibi par forte obvenerit : 
Adp6sita cena sit, popularem quam vocant : 470 

Si illi congestae sint epulae a cluentibus, 
Siquld tibi placeat qu6d illi congest^im siet, 
Edisne an in^enatus cum opulento accubes ? 
LE. Edim, nisi si ille votet. ST. At pol ego, etsi votet, 
Edim atque ambabus malis expletis vorem 476 

Et quod illi placeat, praeripiam potissumum : 
Neque illi concedam quicquam de vita mea. 
Verecundari neminem aput mensam decet : 
Nam ibi de divinis atque humanis cernitur. 
PH. Rem fabulare. ST. Non dob dicam tibi : 480 
Decedam ego illi de via, de semita, 
Be honoi gp opuli : verum quod ad ventrem dttinet, 
lif on hercle hoc longe, nisi me pugnis vieerit. 
Cena hac annogast sine saciis hereditas. 
PH. Semper tu facito, Lesbonice, hoc cogites, 485 

Id optumum esse tiite uti sis optumus : 
Si id nequeas, saltem ut 6ptumis sis proxumus. 
Nunc conditionem banc, quam ^go fero et quam aps to 

peto, 
Dare dtque accipere, Lesbonice, te volo. 
Di divites sunt, deos decent opulentiae 490 

Et factiones : verum nos homtinculi 
ScintlUula animae, quam quom extemplo emisimus, 
Aequ6 mendicus atque ille opulentfssumus 
Censetur censu ad^cheruntem m6rtuj?s. 
ST. Au, 

Mii*<im quin tu illo tecum divitias feras : 495 

XJbi m6rtu^ sis, Ita sis ut nom^n cluet. 
PH. Nunc iit scias hie factiones atque opes 
Non 6sse neque nos t^iam neglegere gratiam : 
Sine dote pos**o ttiam sororem filio. 499 
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U ' Quae res bene vortat. Habeqn pactam ? quid taces ? 
ST. Pro di Inmortales, c6nditioneni quojus modi 
PH. Quin fibulare " di bene vortant : sp6ndeo ?" 
ST. Ehe^ ubi usus nil erat dictp, " sp^deo" 
Dic^bat : nunc hie, quom 6pus est, nonjjuit dicere. 
LE. QuQm adfinitate^v6stra me arbitramini 605 

Dignum, habeo vobis, Phllto, magnam gmtiam. 
Set si haec res graviter c^cidit stultitia mea, 
Pbilt6, 'st ager sjib ^rbe nobis : eum dabo 
Dot^m sorori : nam is de divitils meis 
Soltis superfit pra^ter vitam relicuos. 610 

PH. Profecto dotem nil moror. LE. Cert6mst dare. 

^ ST. Nosti*amne, ere, vis nutrlcem, quae nos 6dueat, 

Abalienare a nobis ? cave sis feceris : 
Quid edemus nosmet p6stea ? LE. Etjam id taces ? 
Tibi eg6n rationem reddam? ST. Plane periimus, 615 
^ Nisi quid ego conminlscor. Philto, t£volo. 

PH. Siquld vis, Stasime. ST. Hue concede aliquan- 
tiim. PH. Licet. 

£^ i'^L ST. Arc4np tibi ego hoc dlco, lie ille ex t6 sciat 

Neve dlius quisquam. PH. Crede audacter quldlubet. 
ST. Per d^os atque homines dico, ng tu ill6nc agrum 
Tuum slris umquam fieri neque gnati tui: 621 

Ei rei argumenta dicam. PH. Audire edepol lubet. 
ST. Primum omnium olira t^ri^a quom prosclnditur, 
In qulncto quoque sdlco moriuntiir boves. 
; .. PH. Apage. ST. Acheruntis 6stium in nostr6st agro. 
Tum vlnum prius quam coctumst pendet p^tidum. 626 
LE. Consuadet homini, cr6do. Etsi scel6stus est, 
At mi infidelis n6n est. ST. Audi cetera. 
Pojst Id, frumenti quom dlibi messis maxumast, 
[ ; Tribjis tantis illi minus redit quam ops6veris. 680 

PH. Hem, ' 

Lstlc oportet 6pseri mor^s males, 
^i in 6pserendo p6ssint interflerL 



TEINUMMUS. 97 

ST. Neque iimquam quisquamst, qu6jus ille ag^r fuit, 

Qttin pessume ei res vorterit. Quorum fuit, 

Alii exuljtum abierunt, alii em6rtui, 535 

Alii se suspendere. En, nunc hie quojus est 

TJt ad inoitast redactus. PH. Apagc a me istum 

agnim. 
ST. Magis apage dicas, si omnia ex me aud|veiis. 
Nam fiilguritae siint ibi altemae arbores : 
Sues moriuntur angina acri acerrume : 540 

► Oves seabrae sunt, tarn glabrae, en, quam haec C'st 
manus. 
Turn autem S j^rorum, genus quod patientlssumumst 
Hominiim, nemo extat qui ibi sex mensis vixent : 
Ita c^incti solstitiali morbo decidunt. 
PH. Credo ^go istuc, Stasime, ita esse : set Campans 
genus 545 

Mult6 Surorum jam antidit patientiara. 
Set istest ager profecto, ut te audivi loqui, 
Malos in quem omnis pfiplice mitti decet. 

• Sic<it fprtunatorum memorant Insulaa, 

Quo etocti qui aetatem egerint caste suana 550 

» Conveniant : contra is^c detrudi maleficos 
Aequ^m videtur, qi^ quidem istius sit modi. 
ST. Hospitiumst calamitatis : quid verbis opust ? 
Quamvls malam rem quaeras, illic reperiaa. 
PH. At tu hercle et illi et alibi. ST. Oave sis^ixeris 
Me tibi dixisse hoc. PH. Dixti tu arcano satis. 556 
ST. Quin hlc quidem cupit ilium ab se abalienarier, 
Siquem reperire p6ssit, os quqi siiblinat. [quidem. 

PH. Mens quidem hercle numquam fiet. ST. Si sapies 
Lepide hercle de agro ego hiinc senem deterinii : 560 
Nam qui^vivamus nihil est, si ilium amlserit. 
PH. Redeo ad te, Lesbonlce. LE. Die sp^es mihi, 
Quid hie 6st locutus tecum ? PH. Quid censes ? ho- 
most: 

E 
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Volt fieri liber, veinira quod det n6n habet. 
LE. Et %o esse locuples, veruin nequiquam volo. 565 
f 2 - s 4 • ST. Licitiimst, si ve^es : niinc, quom nihil est, n6n licet. 
LE. Quid tecum, Stasime? ST. De istoc quod dixtl 

modo: . . 

Si aute voluisses, esses : nunc ser6 cupis. 
•y PH. De dote mecum c6nveniri nil poti^: 

Quod tibi lubet, tute dgito cum gnat6 meo. 6*70 

Nunc t^am sororem filio posco meo : 
I Quae res bene vortat. Quid nunc ? etiam consulis ? 

LE. Quidistlc? quando ita vis,di bene vortant: sp6n- 
-^ deo. 

PH. Numquam 6depol quoiquam tarn 6xpectatus f ilius 
Nat^st, quamst illut " spondeo" nat^m mihi. 575 

ST. Di fortunabunt vostra consilia. PH. Id volo. 
I hac, Lesbonice, mecum, ut coram niiptiis 
Dies constituatur : %dam haec confirmdbimus. 
LE. Set, Stasime, abi hue ad meam sororem ad Calli- 
clem : 
; /c l7 Z '■ Die h6c negoti quo modo actunist. ST. IbiJtur. 580 
. LE. Et grdtulator meae sorori. ST. Scilicet. 
LE. Die Callicli med iit conveniat.... ST. Tu 1 modo. 
LE. De dote ut videat quid facto opus sit. ST. I modo. 
LE. Nam certumst sine dote ha^ dare. ST. Quin tu i 

modo. 

. 

LE. Neque enlm llli damno umquam esse patiar. . . ST. 

Abi modo. 685 

LE. Meam neglegentiam. ST. I modo. LE. Nullo 

modo< 
Aequ6m videtur quln quod peccp.rim. , , ST. I modo. 
LE. Potlssumum mihi id 6£sit. ST. I modo. DE. O 

pater, 
En^mquam aspiciam te ? ST. I modo, i modo, 1 modo. 
LE. Eo : tu Istuc cura quod te jussi : ego jam hlc ero. 
ST. Tandem Impetravi ablret. Di, vostram fidem, 591 
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Edepi5I rq_gesi.a pesanme gestdm probe. 

Si quidcm agei* nobie s&lvos est : eteii&d modum ) 

In ambiguo etiam uftnc est quid eat^ fuat. " 

Set si ^lienatnr, ^tninst de coll6 meo : 695 

GestfinduBt peregre clUpeus, galea, aarcina. 

Ecffigiet ex urbe, Obi erunt factae ndptiae : 

Ibit statim aliquo ia maxi^mam malam ci-ncem 

Latr^ciqatum, ant ia Asiam aut in Ciliciam. 

Ibo kfic quo mi imperatnmst, etsi odi hknc domum, 600 

Postqnam exturbavlt hic nos nostiis a^dibus. 



ACTUS III. 



Callicles. Stasimus. 

CA. Qu6 mo^o tu istuc, Stasime, dixti ? ST. N6stnim 

erilem fllium 
L6sbonicum stiam sororem despopondisse : h6j2.modo. 
C A. Quoi homini despondit ? ST. Lusiteli, Philtonis 

filio, 
Sine dote. CA. Sine dote ille illam in tantas divitias 

dabit ? 605 

Non credibile dicis. ST. At tute edepol niillus cre- 

duas: 
Si hoc non credis, &go credidero. . . CA. Quid ? ST. 

Me nihiU p6ndere. 
. CA. Quam dudum istuc a&t ubi actumst ? ST. fiico, 

hie ante 6stiuni : 
Tammodo, inquit Pracnestinus. CA. Tantone in re 

p6rdita 
Quam in re salva L&bonicus factus est fnig4Jior? 610 
ST. Atque quidem ipsus 61tro venit Philto orajum 

filio. ' ^ 

CA. Flagitium quidem hercle fiet, nisi dos dabitur vir- 

gini. 
Postremo edepol 6go istanc ad me rem attinere intel- 

lego : 
fbo ad meum castigatorem atque ab eo consiliiim pe- 

tam. 
ST. Pr6pemodum quid illic festinet s6ntio et suboMt 

mihi: 615 

XJt agro evortat L6sbonicum, quando evortit aedibus. 
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6 ere Cbarmides, quom apsenti hie tda res distrahit^r 

tibi, 
XJtinam te redisse salvom videam, ut inimic6s tuos 
Ulciscare et mihi, ut erga te fui ^t sum, referas grd- 

tiam. 
Nimium difficilest rej>eriri amicum ita ut nomen cluet, 
Quol tuam quom rem credideris, sine orani cura d6r- 

mias.^ 621 

Set genemm nostrum ire eccillum video cum adfini 

suo. 
N&cio quid non satis inter eos convenit : celeri gradu 
Stot uterque : ill6 reprehendit h6nc priorem pallio : 
Haiit^ineuscheme dstiteimnt. H&c aliquantum apsef^s* 

sero : 626 

Est lubido orationem audire duorum adf inium. 



LusiTELES. Lesbonicus. Stasimus. 

LIT. Sta ijico : 'noli dvorsari neque te occultagsis mihi. 
LE. Putin ut me ire quo profectus sdm sinas ? LIT. 

Si in rem tuam, 
Lesbonice, ess6 videatur, gloriae^aut fam^e, sinauL 
LE. Quod est facillumiim facis. LU. Quid id 6st ? LE. 

Amico inj(iriam. 630 

LU. Neque meumst neque facere didiei. LE. Indoetus 

qu^-m doct6 facis. 
Quid faceres, siquis docuisset te iit sic odio esses mihi ? 
Qui mihi bene quom simulas facere, male facis, male 

c6nsuliB. 
LU. :^gone ? LE. Tu ^e. LU. Quid male facio ? LR 

Qu6d ego nolle id qu6m facis. 
LU. Tiiae rei bene consiilere cupio. LE T(in mi's me- 

lior quam %o mihi ? 635 
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Sat sapio, satis In rem quae sint m£am ego conspici6 

mihL 
LIT. An id est sapere, ut qui beneficium a b6nevolente 

r^pudies ? 
LR Niillum beneficium ^sse duco id, qu6m quoi facias 

non placet. 
>• Scio ego et sentio Ipse quid agam neque mens offici6. 

migrat 
N6c tuis dep^llar dictis quln rumori serviam. 640 

LU. Quid ais ? nam retin6ii nequeo quin dicam ea quae 

promeres : 
It an tandem banc maj6res famam tradiderunt tibi tui, 
Ut virtute eorum antepgrta p6r flagitium p^rderes 
Atque bonori p6sterorum ttionjm ut vindex fferes ? 
Tlbi paterque av68que facilem f6cit et plandm viam 645 
Ad quaerundum hon6rem : tu fecisti ut difficilis foret, 
Cdlpa maxume ^t desidia ttiisque stultis m6ribus. 
1 'Pradoptavisti am6rem tuum uti virtuti praep6neres : 
Niinc te boc pacto credis posse opt%ere errata ? aba, 

n6n itast. 
*'« Cape ^s virtutem dnimo et corde exp611e desidiam tuo. 
In foro operam amicis da, ne in 16cto amicae, ut s61itu8 

es, 651 

Atque istum ego agrum tibi relinqui 6b earn rem enixe 

6xpeto, 
XJt tibi sit qui t6 conrigere p6ssis : ne omnino inopiam 
Gives object&re possint tibi, quos tu inimic6s babes. 
LE. Omnia ego istaec quae tu dixti scio, vel exignd- 

vero : 655 

IJt rem patmm et gl6riam maj6rum foed^rim memn. 
Scibam ut esse m6 deceret, facere non quibim miser : 
Ita vi Veneris vinctus, otip aptus in fraudem incidi : 
Et tibi nunc proinde iit mereris bd,beo summam gr&- 

tiam. 
LU. At operam perirc meam sic 6t te haec corde sp^r- 

nery 660 
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Pei'peti neqtie6 : semul me panfm pudere t^ piget. 

Et postremo, nisi me auscultas dtque hoc ut dic6 facis, 

Tiite pone te latebis facile, ne inveniat te honos : 

In oculto jacebis, quom te maxume clar6m voles, 

P|movi equidem, Lesbonice, ingenium tuum ingenuom 
kd modum : 665 

Scio te sponte n6n tuagte errasse, set amorem tibi 

Pectus opscui'asse : a]^ne ipse amoris teneo omnis vias. 

Itast amor, ballista ut jacitur : nil sic celerest n6que 
volat : 

Atque is mores hominum moros 6t morosos ^ficit. 

Minus placet quod consuadetur : quod dis8uadet(ir pla- 
cet. 670 

Quom Inopi^st, cupias : quando ejus copiast, tum n6n 
velis. 

I lie qui aspellit, Is conpellit : llle qui consuadet, votat. 

fns^numst malum t6 in hospitium devoiti ad Cupidi- 
nem. 

Set te moneo hoc 6tiam atque etiam ut reputes quid 
facere expetas. 

Si Istuc, ut conare et facis indicium, tuum incendes 

Tum igitur aquae erit tibixjupido, genus qu^restinguas 

tuum. 
Atqui si eris nanctus, proinde ut c6rde amantes s6nt 

cati, 
N6 scintillam quldem relinques, genus qui congHgcdt 

tuum. 
LE. Fdcile inventust : (ddbitur ignis, tam 6tsi ab inim- 

ic6 petas.j 
Set tu objurgans me a peccatis rdpis deteriorem in 

viam. 680 

M^am sororem tibi dem suades sine dote. Aha, non 

c6nvenit 
M6 qui abusus tantam rem sum patriam porro in dltiis 
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Esse agrumque habere, egere illam a4tem, nt xnerito 

me oderit. 
Nfunquam erit alienis gravis qui stiis se coneinndt le- 

vem. 
Sfcut dixi faciam : noUo te jactari diutius. 685 

LIT. Tanton meliust t6 sororis ea^sa egestatem 6xequi 
Atque eum me agrum habere qijam te, t6a qm toleres 

mo^nia ? 
LE. 1^6110 egomihi te tarn prospicere qi\i^meam eges- 

, tatam leves, 
Set^ut in ops infamis ne sim : ne mi banc famam differ- 

ant 
i Me germanam meam sororem in concubinatfim tibi 690 
Sic sine dote dedidisse magis quam in matrim6nium. 
Qui s me inprobior p6rhibeatur esse ? haec famiger&tio 
Te bonestet, me aut6m conlutitet, si sine dote d&xeris. 
Tibi sit emolumentum honoris : mlhi quod objectent 

siet. 
LIT. Quid ? te dictat^rem censes fore, si aps te agrum 

acceperim ? 695 

LE. N^que volo neque postulo neque c6nseo : veriim 

tamen 
I^st^nos hominl pudico meminisse offici&m suum. 
LIT. Scio equidem te animdtus ut sis : video, subolet, 

s6ntio. 
Id agis ut, ubi adfinitatem int^r ngs nostram astrinx- 

eris 
Atque eum agrum dederis nee quicquam hie tibi sit 

qu^ vitam colas, 'JTOO 

Ecfugias ex ^rbe inanis, pr6fugus patdam deseras, 
C6gnatos, adfinitatem, amlcos factis n4ptiis. 
Mea opera bine prot^rritum te meaque avaritia a6tu- 

mgnt: 
Id me conmissArum ut patiar fieri ne animum indfix- 

cris. ) 
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ST. Non emm possum quln exclamem : euge, efige, Lu- 
giteles, 7r(£Atv, 705 

Facile palmam habes : hie vietust : vleit tua eomo6dia. 

Hie agit magis ex drgumento et versus melior^s facit. 

£tiam ob stultitiam tuam te t^eris ? multab6 mina. 

LE. Qui tibi interpellatio aut in c6Dsilium hue aeees-' 
siost ? 

A 

ST. Eodem pacto quo hiic aeeessi apse^ssero. T.TC. I 

hae mee^m domum, 710 

Ltisiteles : ibi de Istis rebus pl^ra fabulabimur. 
LU. Nihil ego in oculto agere soleo : mens ut animust 

^loquar : 
Si mihi tua soror, ut ego aequom c6nseo, ita nupt/im 

datur 
Sine dote neque tu hinc abituru's, qu6d erit meum id 

erit tuum: 714 

Sin aliter animatus es,\bene quod agas eveniat tibi : ^ 
Ego amicus numquam tibi ero alio p4cto : sic senten 

tiast. 
ST. Abiit hercle iUe. Ec^uid audis, L^siteles ? ego to 

yolo. 
Hie quoque hinc abiit. Stdsime, restas solus: quid 

ego h^nc agam 
Nisi uti sarcindm constringam et cl6peum ad dorsum 

jjdc6mmodem, 719 

FGlmentas jubeam suppingi sficcis ? non sisti potest. 
Video c^culam militarem m6 futurum hau 16ngius. 
Atque aliquem ad regem in saginam quom 6inis se con- 

. jexit mens, 
Cyedo ad summos bellatores acrem — fugitordm fore, 
Et cfipturum ibi spolia ilium qui — meo ero advorsus 

venerit. 
Egomet quom ex^emplo drcum et pharetram mi ^t sa- 

gittas siimpsero, 725 

Cds^idem in cap6t — dormibo placidule in taberniculo. 

E2 



106 PLAUTI 

Ad forum ibo : n64yis_Bextus quol talentum m&tii^m 
Dedi reposcam, ut habeam mecum qu6d feram viati- 
cum. 



Megabonides. Callicles. 

ME. Ut mihi rem narras, Callicles, nuUo modo 
< . Pot£ fieri prqsus quln dos detur virgin!, 730 

CA. Namque h6rcle honeste fieri feiine n6n potest 
Ut earn pei*petiar ire in matrim6niura 
,xv ty'l^^Ci j^o Sine d6te, quom ejus rem penes me habeam doml 
♦ ♦ ♦ « ♦ ♦ ** * 

Parata dos domist : nisi expect&re vis 
Ut earn sine dote frater nupjum c6nlocet : 735 
Post 4deas tute Philtonem et dot^m dare 
Te ei dfcas : facere id ejus ob amicitiam patris. 
Verum hoc ego vereor ne istaec poUicitdtio 
Te in crimen populo ponat atque infamiam. 
Npn t^mere dicgnt t6 benignum virgini : 740 

f Datdm tibi dotem ei quam dares ejus §, patre : 

Ex da largiri te illi, neque ita ut sit data 
Inc61uraem sistere illi, et detraje a^tumjent. 
Nunc si 6pperiri vis adventum Chdrmidj, 
Perl6ngumst : huic ducendi interea apsc&serit 745 
Lubido : atqui ea conditio huic vel prim&riast. 
CA. Eadem 6mnia istaec v^niunt in ment^m mihL 
ME. Vide si h6c uti^ile magis atque in rem d6put^ : 
•V Ipsum adeas Lesbonicum edoctum ut r6s se hab§t. 

CA. Ut ego nunc adulesc6nti thensaurura indicem 750 
Ind6mito, pleno am6ris ac lasciviae ? 
Minume, minume hercle vero : nam cert6 scio, 
Loc6m quoque ilium oranem 6bi situmst com6derit. 
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Quem f6dere metuo, s6nituin ne ille exa&diat : 

Ne rem Ipsam indaget, dotem dare si dlxerim. 755 

ME. Quo pacto ergqjgitur clam dos depromi potest ? 

CA. Dum occdsio ei rei r^periatur, Interim 

Ab amlco alicunde miiti^m argent^m rogem. 

ME. Potjj[i ^st ab amico alicunde exorai-1? CA. Po- 
test. 759 

MK Gerrae ; ne tu illut v^rbum actU|tum inveneiis : 

" Mihi quidem hercle non est quod dem m^tuom." 

CA. Mallim hercle ut verum dicant quam ut dent m6- 
tuom, 

ME. Set vide consilium si placet. CA. Quid c6nsilist ? 

ME. Scitum, iit ego opinor, c6nsilium inuenL CA. 
Quid est ? 

ME. Homo c6nducatur jam aliquis quantiim pq tis 765 ^ 

Ign6ta facie, quae non visitdta sit : 

Is homo ^xornetur gmphice in peregrinAm modum, 

Quasi sit peregrinus. CAI Quid is scit facere p6stea ?^ 

ME. Mendacilocura aliquem esse h6minem oportet de 
foro, 

Falsldicum, coniidentem. CA. Quid turn postea? 770 

ME. Quasi ad adulescentem a patre ex Sele^cia 

Veniat, salutem ei niintiet verbis patris : 

Ill6m bene gerere rem et valere et vlvere 

Et e^m rediturum act^tum. Ferat eplstulas 

Duas : ^as nos consignemus, quasi sint a patre. 775 

nil det alteram, alteram dicdt tibi 

Dare sese velle. CA. Perge porro diccre. 

ME. Seque atirum ferre vlrgini dotem a patre 

Dicat patremque id jiississe aurum tibi dare. 

Ten^s jam? CA. Prop^odo, atque ausculto perlu- 
bens. 780 

ME. Tum tu Igitur demum id ddulescenti aur{im da- 
bis, 

TJbi erlt locata vlrgo in matrim6nium. 
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CA. Scite hurclc sunc. ME. Hoc, iihi thensaurum ec- 
foderis, 

Suspitionem ab adiileseente amiSveris. 

Ceusebit aurum esse k patre adlattim tibi : 785 

Tu d& thensauro siimes. CA. Satis scite tJt probe : 

Quamquam h6c me aet^tis s&cophantai'i pudet. 

Set cpfstulas quando 6psignatas adferet, 
f Nonne irbitraris tlim adulescentem 4nuti 

Paterni signtim ndvisse? ) ME. Etiara td taces? 790 

Sescuntae ad cam rem caiisae possnnt c6ntigi : 

Eum quern habuit perdidit, Slium post fecft norom. 

Jam si <5psignatas nfin feret,dici lioc potest 

Aput pfirtitores fiaa resignatas sibi 
' Ingpcctasqtie esse. In hdjus modi negotio 795 

Di^m sennone t^i'ere segiiities merast : 

Quamvfs sermoncs p<5seunt longi tf'xicr. 

Abi kd thensauriim jam confcBtiin clanculum : 

Serv68,ancil^s dniove: atqueaudin? CA. Quid est? 

ME, Uxi5rsyn quoque ean^se banc rem uti cel^H 
facp : 800 

Nam pol tacere n&mqnam quicquamst qu<5d queant. 

Quid nlinc stas? quin tu hinc te amoves et H moves? 

Aper!, deprome inde aliri ad haiic rem qutSd eat est : 

Continuo opei;tA dgpuo : Bet clancubim, 

Sictlt praecepi : cfinc 
'. CA. Ita taciam. M: 
Utimur : 

Diem conficimus, quf 

Nihil 6st dc signo qi 

Lepidast ilia cauEa, ii 

Aput p6rtitorea f sse 
f Diei tempus nCn vid 

Nat&ra ilia atqae inj 
* « * 

Quiduls p rob arc p6t( 
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AilfijiTo, noil Be pfitere hinc dicet. CA. Jam sat est. 

ME. Ego sjcopbantatn jam con4iico dc foro 815 

Epistulasquc jam consignab^ duas 
■ Eumque h<ic ad adulesc^ntem meditatdm probe 

Mittam. CA. Eo ego er go ig itnr intro ad offici&m 
meum: 
- Ta istfic age. ME. Actum reddam DagacfsBume, 
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CA. Scitd h^rcle sane. ME. Hoc, Abi thensaurum ec- 

foderis, 
Suspltionem ab adiilescente amoveris. 
Censebit aurum esse a patre adlattim tibi : 785 

Tu d6 thensauro s^mes. CA. Satis scite 6t probe : 
Quamquam hoc me aet^tis s^cophantari pudet. 
Set epistulas quando 6psignatas adferet, 
( Nonne drbitraris t^ra adulescentem dnuli 
Paterni signum novisse ? ] ME. Etiam id taces ? 790 
Sescentae ad earn rem catisae possunt c6nligi: 
Eum quern habuit per^idit, alium post fecit novom. 
Jam si 6psignatas non feret, dici hoc potest 
Aput portitores ^as resignatas sy>i 
Inspectasque esse. In htijus modi neg6tio 795 

Di^m sennone terere segnities merast : 
Quamvls sermones possunt longi texier. 
Abi ad thensaurum jdm confestim clanculum : 
Serv68, ancill§-s amove : atque audin ? CA. Quid est ? 
ME. TJx6r^ quoque eai^gse hanc rem uti celes 

fage : 800 

Nam pol tacere niimquam quicquamst quod queant. 
Quid n6nc stas ? quin tu hinc te amoves et te moves ? 
Aperf, deprome inde afiri ad hanc rem quod sat est : 
Continuo opei^a d^puo : set clancuhim, 
Siciit praecepi : ciinctos exturba aedibus, 805 

CA. Ita faciam. ME. At %nim nimis longo sermone 

■fitimur : 
Diem conficimus, qu6m jam properatost opus. 
Nihil 6st de signo qu6d vereare : me vide. 
Lepidast ilia causa, ut conmemoravi, dicere 
Aput p6rtitores 6sse inspectas. Denique 810 

( Diei tempus n6n vides ?' quid ilUmi putas 
Nat6ra ilia atque ingenio ? Jam dudum ebriust 

>ie <c 4i ^ 4: He ♦ 

Quiduis probare p6terit : tum quod maxumumst. 
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Ailfu'"'*^! non Be pfitere hinc dicet. CA. J4m sat est. 

ME. Ego sjcophantam jam con4uco de foro 815 

Epistulasque jam consignab^ duas 
' Eumque hUc ad adutescentem meditatfim probe 

Mittani. CA. £o ego er go iff itnr fntro ad officiUm 
meum: 
- Tu ist^c age. ME. Actum r^ddam nDgacfesaine. 
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Charmides. 

Salipotenti et mtiltipotenti J6vis fratri et Nerei 6t 

Portamno 820 

Laetus lubens laudes ago ^ratas gratisque babeo et 

Mctibus salsis, _ 

Quos penes meTfiiit potestas, bonis ttieis quid fqret 6t 

meae vitae, 
Quom suis me ex locls in patriara urbem ^sque incolu- 

mem reducem faciunt. 
Ajque tibi ego, Nept{ine, ante alios deos gratis ago at^ 

que habeo summas. 
Nam te^omnes saev6mqu6 severumque, avidis moribiis 

conmemorant, 825 

Sp^rcuficum, inmanem, Intolerandum, vesanum: ego 

contra 6pei;a expertus. 
Nam pol placidumje ^t clementem eo usque modo ut 

volui us6s sum in alto. 
Atque banc tuam aput b6mines gloriam aiiribus jam 

acceperam ante : 
Pa^peribus te parcere solitum, ditis damnare atque do- 
mare. 
Abi, laudo: scis ^rdin^ ut aequomst trdctai'c homines: 

hoc dis dignumst : 830 

Samper mendicls modesti slnt. Secus nobilis aput 

homines, 
Fidus fuisti : infidum esse iterant. Nam dpsque foret 

te, sat scio in alto 
Dfstraxissent disque tulissent satellites tui mlserum 

foede 
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Bonaque item omnia ^na mecnm passim caerule6s per 

campos : — ' 
Ita jam quasi canes hau secus circtimstant navem 

tiirbine venti: 835 

Lnbres fluctusque dtqne procellae infensae fremere, 

frangere malum, 
Riiere antennas, sclndere vela : — nl pax propitia foret 

praesto. 
Apage a me sis : dehinc jam certumst 6tio dare me : 

satis partum habeo, 
Qufbus aemmnis d^luctavi, filio dum divftias quaero. 
S6t quis hie est qui in plateam ingreditur c6m novo 

ornatti specieque ? 840 

P6l quamquam dom|^ cApio opperiar: quam hlo rem 

agat, semul ^nimum advortam. 




Sycophanta. Charmides. 

SY. Huic ego die nomen Trinumn^ facio: nam ego 

operam meam 
Trfbus nummis hodie loeavi ad artis nugat6rias. 
Advenio ex Sele^cia, Macedonia, Asia atque Arabia, 
Qu&s ego neque oculis neque pedibus <iraquara usur- 

pavl meis. 846 

Vfden egestas quid negoti dat horaini misero male ? 
• Quia ego nunc subig6r trium nuramum caiisa ut has 

eplstulas 
Dlcam ab eo homine mo dccepisse, quern ^go qul^it 

homo nescio 
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Neque novi neque natus necne is f(ierit id solide seio. 

CH. P61 hie quidem fungino generest : capite se totiim 
tegit. 851 

llluiica facies videtur hominis : eo ornatu advenit. 

SY. file qui me cond^xit, ubi cond^xit, abduxit do- 
mum: 

Qua6 voluit mihi dixit, docuit et praeraonstravlt prius, 

Qu6 mode quiqque agerem. Nunc adeo .slquid ego ad-^ 
didero dmplius, 855, 

flo conductor melius /de me n^gas concili^verit. ; 

file uti me exorndvit, ita sum ornatus : argentum hoc 
facit. 

f pse oraamenta a chorago haec siimpsit suo perlculo : 

Niinc ego si poiero 6mamenti8 h6minem circumd^cere,. 

DabS^^bpeKftn ut me ip§Jm plane esse s^cophantam 
sentiat. 860 

CH. Qu6 magis specto, minus placet mi ea h6minis fa- 
cies: mirasunt 

Ni lllic homost aut d6rmitator aiit sector zondrius. 

L6ca contemplat, clrcumspectat sese atque aedis no- 
scitat : 

Credo edepol quo m6x furatum v^niat speculator loca. 

Magis lubidost 6pservare quid agat: ei rei operam 
dabo. 865 

SY. Has regiones demonstravit mlhi ille conduct6r 
mens: 

Aput illas aedls sistendae mlhi sunt sycophdntiae, 

Foris pultabo. CH. Ad n6stras aedis hie quidem .ha- 
bet rei3tam viam : 

Hercle opinor mi ddvenienti hac n6ctu agitandumst vfc 
gilias. 

SY. Aperite hoc, aperlte. Heus, ecqui his foribus tute- 
lamgerit? - . - ^^^ 

CH.' Quid, adulescens, quaeris ? quid vis ? quid istaa 
pultas ? SY. Hetis, senex, 
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Lesbomcum hic &dulescenteiii qudero, in his reguSni* 
bus 
4. Ubi habitety et item dlterum ad istanc c&pitis albit4« 
dinem, 

Calliclem quem aibat vocari qui has mihi dcdit epistu- 
las. 

CH. M^um gnatum hic quidem Lesbonicura quacrit et 
amiciim meum 875 

Quoi ego liber68que bonaque conmendavi Calliclem. 
•• SY. Fac me si scis c^rtiorem, higce homines ubi habi- 
tant, pater.' 

CH. Quid eos quaeris ? a6t quis es ? aut Ande's ? aut 
nnde ddvenis ? 

ST. Census quom sum, j6ratori recte i*ationem do^di. 

QJJ^ ■ 4e 4t ♦ 4c 4c ♦ 4c 

SY. MMta semul rogas : nescio quid 6xpediam potlssu- 
mum. 880 

f Si toumjqui^auid singillatim et placide percontdbere, 

Et meum nomen 6t mea facta et Itinera ego faxo^ scias. 

CH. Faciam ita ut vis : dgedum, nomen primum mc- 
mora tiium mihi. 

SY. Magnuin^acinus Incipissis petere. CH. Quid ita? 
SY. Quia, pater. 

Si &nte lucem ire h^rcle occupias a meo piimo n6mine, 

C6ncubium sit n6ctis prius quam ad p6stremum perve- 
neris. 880 

*• CH. Opus factost viatico ad tuum n6men, ut tu prae- 
dicas. 

SY. Est minusculum dlterum quasi vesculum vinarium. 
• CH. Quid id est tibi nomen, adulescens ? SY. Pax, id 
est nomen mihi: 889 

" H6c cotidianumst. CH. Edepol n6men nugat6rium : 

Quasi dicas, siquid crediderim tibi, pax^periisse llico. 

Hic homo solide sycophantast. Quid ais tu, adules- 
cens ? SY. Quid est ? 



^ 
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CH. Eloquere, isti tibi quid homines detent quos tu 

quaej^tas ? 
SY. Pater istius ddulescentis dedit has duas mi eplstu- 

las, 
Lesbonici : is mist amicus. CH. Teneo hunc manges- 

tarium : 895 

Me sibi epistulas dedisse dicit. Ludara homin^m 

^ probe. ^^,,, 
SY. Ita ut occepi, si animum advoitas, dicam. CH. 

Dabo operam tibi 
SY. Hanc me jussit L6sbonico dare silo gnato epistulam 
Et item hanc alteram suo amico Cdllicli jussit dare. 
CH. Mihi quoque edepol, quom hie nugatur, c6ntra nu- 

garl lubet. 900 

Ubi ipse erat? SY. Bene rem gerebat. CH. Ergo 

ubi? SY. In SeMcia. 
(j^ * * * * * * * 

Ab ipsone istas accepisti? SY. E mdnibus d$dit mi 

ipse in manus. 
CH. Qua faciest hom6? SY. Sesquipede quldamst 

quam tu 16ngior. 
CH. Ha^ret haec res, si quidem ego apsens siim quam 

praesens 16ngior. 
ISTovistine homin^m? SY. Ridicule rogitas, quicum 

una cibum 905 

Capere soleo. CH. Quid est ei nomen? SY. Qu6d 

edepol homini probo. 
CH. Mbet audire. SY. lUi Edepol— illi—lUi—vae 

misero mihi 
CH. Quid est negoti ? SY. D6voravi nomen inpmd^ns 

modo. 
CH. N6n placet qui amlcos intra dentis conclus68 ha- 

bet. 
SY. Atqui etiam modo v6rsabatur mihi in labris pri- 
me ribus. 910 
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CH. T6mperi huic hodie antevenl SY. T^neor manu- 

festo luisei^ 
' CH. Jam r^onmentatu's noinen ? SY. Deum me her- 

cle atque h'omin6m pudet. 
CEL Vide modo hominem ut noris. SY. Tamqnam 

me : set fieri ist^c solet : 
Qu6d in manu tenefl,? atque oculis videas, id desldergs. 
Literis recoimyniscar : C est principium n6mini 915 
CH. Caliias? SY. Non 6st. CH. Callippus? SY. 

N6n est. CH. Callid6mides ? 
SY. Non est CH. Callinlcus ? SY. Non est. CH. 

An Callimachus ? SY. Nil agis : 
Neque adeo edepol fl6cci facio, quando egomet memiui 

mihi. 
CH. At_enim multi Lt*sbonici s^nt hie : nisi nomen pa- 

tris 
Dices, non possum istos monstrare h6mines quos in 

quaeritas. 920 

Qu6d ad exemplumst ? c6njectura si reperire p6ssumus. 
SY. Ad hoc exemplumst: Char. CH. Chares? an 

Charicles ? ^unjne Charmides ? 
* SY. Em, istic ent': qui ist^m di perdant. CH. Dixi 

ego jam dudiim tibi : 

>ie ♦ 4c ♦ « ♦ ♦ 

Bene te potius dicere aequomst h6mini amico quam 

male. 
SY. Satin inter labm dtque dentis latuit vir minumi 

preti ? 925 

CH No male loquere apsenti amico. SY. Quid ille 

ergo ignavissumus 
" Latitabat mihi ? CH. Si appellasses, respondisset n6- 

minL 
Set ubi ipsest ? SY, Pol ill&m reliqui ad Rhadamam 

in Cecropia insula. 
CH. ******* 
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Qui homost me insipientior qui ipse 6gomet ubi sim 

quaeriiem ? 
Set nil discondiicit huic rei. Quid ais ? quid hoc quod 

te rogo ? 930 

Qu6s locQS adisti ? SY. Nimium mirimodis mirabilig. 
CH, L6bet audire, nisi molestumst. SY. Quin discupio 

dicere. 
, Omnium primum in Pontum advecti ad Arabiam ter- 
\ ram sumus. 

CH. Eho, 
An etiam in Ponto Arabiast? SY. Est: non ilia ubi 

tus gignitui*, 
Set ubi apsinthiiim fit ac cunila gallinacea. 935 

CH. Nimium grapbicum hunc niigatorem. Set ego 

sum insipientior, 
Qui 6gomet unde re^am Imnc rogitem, quae 6go sciam 

atque hie nesciat : 
Nisi quia lubet ^xperiri quo evasurust d^nique. 
Set quid ais ? quo inde isti porro ? SY. Si &nimum ad- 

vortes, ^loquar : 939 

Ad caput amnis qui de caelo exoritur sub soli6 Jovis. 
CH. Slib solio Jovis? SY. Ita dico. CH. E caelo? 

SY. Atque e medi6 quidem. 
CH. Eho, 
An etiam in caelum esccn^isti? SY. Imrao h6iiola 

advecti sumus 
TJsque aqua advorsa per amnem, CH. An tu 6tiam vi- 

disti Jovem? 
SY. Eum alii di isse ad villam aibant servis depromp- 

ttei cibum. 
Deinde porro. . • CH. Deinde porro n611o quicquam 

pra6dices. 945 

SY. Taceo ego hercle, si molestumst. CH. Nam pu- 

dicum ndminem 
Pra^dicare op6rtet qui aps terra ad caelum perv6nerit. 
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j SY. Dimittam, ut te velle video. Set monstra hosce 

homines mihi 
Qii6s ego quaero, quibus me oportet has deferre epistu- 

las. 
1 CH. Quid ais ? tu nunc si forte eumpse Ch4rmidem 

consp6xeris 950 

Ilium quem tibi ist&s dedisse c6nmemoras epistulas, 
N6risne hominera? SY. Ne tu me edepol ^rbitrare 

beluam, 
• Qui quidem non novisse possim quicum aetatem ex6- 

gerim. 
An ille tam esset stMtus mihi qui mille nummum cre- 

deret 
Philippum, quod me auriim. deferre j<issit ad gnat<im 

suum 955 

Atque ad amicum Calliclem, quoi rem aibat mandasse 

hip guam ? 
Mihin concreder^t, ni me ille et 6go ilium noyissem &d- 

probe ? 
CH. Enimvero ego nunc s^'cophantae huic s^cophant- 

ari volo, 
Si h6nc po^um illo mille nummum Philippum circum- 

diicere, 
Qu6d sibi me dedisse dixit. Quem ego qui sit homo 

nescio 960 

Neque oculis ante hiinc diem umquam vidi, eine aui-um 

ci-ederem ? 
Quoi, si capitis res s|t, nummum niimquam credam 

plfimbeum. 
Adgrediundust hie homo n^ astu. Heus, Pax, te tri- ^ ^ 

bu^ verbis volo. 
SY. V61 trecentis. CH. Haben tu id aurum, qu6d ac- 

<5epsti a Charmide ? 
SY. Atque etiam Philipptoi, numeratum illius in mensa 

manu, 965 
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Mille nummum. CH. Nempe ab ipso id accepisti Char- 

mide? 
' '^^i" , SY. Mlmm_£uin ab avo ^jus aut proavo accfperem, qui 

sunt m6rtui. 
t CH. Adulescens, cedodum Istuc auioim mfhL SY. 

Quod ego dem aur^m tibi ? 
CH. Quod te a me acceplsse fassu's. SY. jips te acce- 

pisse ? CH. Ita loquor. 
SY. Quis tu homo's? CH. Qui mille nummum tibi 

dedi ego sum Charmides. 970 

'' SY. Neque edepol tu is es neque hodie is :6mquam eris/^ 

aurohulc quidem. 
Abi sis, nugator : nugari n6gatori p6stulas. 
CH. Charmides ego s4m. SY. Nequiquam hercle's: 

nam nihil auri fero. 
Nimis argute m e ob repsisti in 4apse occasi^ncula : 
Postquam ego me aurum ferre dixi, post tu factu's 

Charmides : 975 

Prlns non tu is eras quam a4ri feci m^ntionem. Nil 

agis: 
" Pr6m tute itidem ut charmidatu's, r^um te dechar- 

mida. • ^ 

CH. Quis ego sum igitur, si quidem is non sum qui 

sum ? SY, Quid id ad me dttinet ? 
D{im ille ne sjs quern ego esse noUo, sis mea causa qiii 

lubet. 
Prius non is eras qui eras : nunc is factu's qui tum n6n 

eras. 980 

CH. Age siquid agis. SY. Quid ego agam? CH. 

Aurum redde. SY. Donnitas, senex. 
CH. Fassu's Charmidem dedisse aur^m tibi. SY, 

Scriptj&m quidem. 
CH. Pr6peras anjion pr6pere abire act^tum ab his re- 

gi6nibus, 
Dormitator, prius quam ego hie te jiibeo mulcari male ? 



f\J 
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SY. Quam 6b rem ? CH. Quia ilium quem ^mentitu's 

is ego sum ipsus Charmides, 985 

Quem tibi epistulas dedisse aiebas. SY. Eho, quaeso 

an tu is es ? 
CH. I^ enimvero sum. SY. Ain tu tandem ? is ipsus- 

ae's ? CH. Aio. SY. Ipsus es ? 
CH. Ipsus, inquam, Charmides sum. SY. Ergo ipsus- 

ne's ? CH. Ipsissumus. 
Abin.hinc ab oculis? ( SY. Enimvero sero quoniam 

hue advenis, 
Vapulabis meo arbitratu ^t novor um ae dilium. ) 990 
CH. At etiam maledicis? SY. Imipo, sdlvos quando 

quidem Advenis, ^f^^ '^^^^^^ 
Di me perdant si te flocc^facio an periisses prius. 
Ego ob hanc operam argentum accepi : t6 macto infor- 
tAnip. 993 

Ceterum qui sis, qui non sis, floccum non int^rduim. 
Ibo ad ilium, ren^ntiabo, qui mihi tris nummos dedit, 
Ut sciat se perdidisse. Ego abeo. Maje vive 6t vale:' 
Qui di te omnes advenientem peregre perdant. Char- ''^ . Y i^ 
mides. 
CH. Postquam ille hinc abiit, post loquendi libere 
Videtur tempus venisse atque occasio. 
Jan^ dMugTmeum ille pectus p^UBgit aculeus, 1000 
Quid illi negoti fi&erit ante aedis meas. 
Nam epistulae illae mihi concenturiant metum 
In c6rde et illut mille nummum, quim rem agat. 
Numquam 6depol temere tinnit tintinndbulum : 
Nisi qui illut tractat a^t mo vet, mut^mst, tacet. 1005 
Set qiiis hie est qui hue in plateam cursuram incipit? 
Lubet dpservare quid agat : hue conc^ssero. 

Ji^ led' /A 3 
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Stasimus. Chaemides. 

' ST. Stasime, fac te pr6pere celerem, recipe te ad do- 

min^m domum, 
N6 subito metus ^xoriatur seapulis stultiti|l tua. 
i^ ^vij^itrtw Adde gradum, adpropera : (jam duduni factumst Iquom 
eVV(*.^V4r abistldomcx 1010 

•f Cave sis tibi ne b^buli in te c6ttabi crebri crepent, 
/ Si aberis ab eri qua^stione : ne destiteris c^rrere. 

/ fiy Ecce hominem te, Stasime, nihili : satm in thermop61io 
C6ndalium^ es oblltus, postquam th6rmopotasti gAttu- 

rem? 
Recipe te et ree6rre_j)etei'e r6 recenti. CH. Huie, 
qulsquis est, 1015 

*• G^rguliost ex6rcitor, is h6minem hunc cursurp-m docet. 
ST. Quid, homo nihili, non pudet te ? tribusne te potc- 
riis 
'. Memoriae esse oblltum ? an vero, quia tu cum frugi bo- 
minibus 
Ibi bibisti, qui ^b alieno facile cohiber6nt manus, 
' Inter eosne homines condalium te redipisci p6stulas ? 
Chlruchus fuit, Cerconicus, Crlmnus, Cricolabus, Colla- 
bus, 1021 

C611icrepidae, criiricrepidae, f^rriteri, mastlgiae : 
Qu6rum liercle unus s6rguerit curr6nti cui'sori solum. 
CH. Ita me di ament, graphicum furem. ST. Quid ego 

quod periit petam? 
Nisi etiam lab6rem ad damnum adponam epithecam 
Insuper. 1025 

Quln tu quod periit perisse d^cis ? cape vors^riam : 
Recipe te ad erum. CH. Non fugitivost hlc homo: 

conmeminlt domi. 
ST. tJtinam veteres veterum mores, v6teres parsimo- 

niae 
P6tius in majore honore hie Assent quam mores mall 
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CH. Di inmortales, basilica hie quidem faciuora incep- 

tatloqui: 1030 

Vetera quaerit; Vetera amare hunc more majordin scias. 
ST. Nam nunc mores nlhili faciunt quod licet nisi qu6d 

lubet. 
Ambitio jam m6re sanctast, liberast a legibus : 
\.^ Sc^ta jacere f&gereque hostis m6re babent lic6ntiam : 

Petere bonorem pro flagitio m6re fit. CH. Morem in-^f, 

probum. 1035 

ST. Strenuos nunc praeteiire m6re fit. CH. Nequam 

quidem. 

ST. Mores leges perduxerunt jdm in potestatem suam, 

. Magis quis sunt obn6xiosae quam parentes liberis. 

\Eae misere etiam ad parietem sunt fixae clavis ferreis, 

IJbi malos mor6s adfigi nfniio fuerat a^quius, j 1040 

CH. L^bet adire atque appellare hunc : v6rum auscul- 

to p^rlubens 
Et metuo, si c6npellabo, ne dliam rem occupiat loquL 
ST. Neque istis quicquam lege sanctumst : leges mori • 

serviunt, 
M6res autem i-apere properant qua sacrum qua pdpli- 

cum. 
CH. Hercle istis malam rem magnam m6ribus dig- 

ntost dari. 1045 

» 7 V.ST. Non hoc puplice animum adv^iti^ nam Id genus . "" ? 

hominum h6minibus 
tJnivorsis 6st advorsum atque omni populo male facit. 
Male fidem servando illis quoque dbrogant etiam fidcm, 
• Qui nil merith qulppe eorum ex ing6nio ingenium ho- 

rixm probant. 
Siquoi mutu6m quid dederis, fit pro proprio pdrdi- . 

turn: * 1050 

Qu6m repetas, inimfcum amicum invenias benefacto 

tuo. 

fl^ ^^ ^^ ^P ^% 3|C ?|S ^* •J* *ff^ 
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Mdge si exigere occ^pias, duarum rerum exoritur op* 
tio: 

Vel illut quod credideris perdas vel ilium amicum ami- 
seris, 

H6c qui venent mi in mentem? re conmonitus s6m 
modo. 

CH. Meus est hie quidem Stasimus servos. ST. Nam 
6go talentum m^tuom 1055 

Quoi dederam, talento inimicum mi emi, amicum ven- 
didL 

Set ego sum insijnentior qui rebus curem piiplicis 

Potius quam, id quod proxumumst, meo tergo tutelam 
geram : 

Eo domum. CH. Heus tu, asta llico: audi, he^s tu. 
ST. Non sto. CH. Te volo. 

ST. Quid, si egomet te velle noUo ? CH. Ah nimium, 
Stasime, saeviter. 1060 

ST. Emere meliust quoi Imperes. CH. Pol ego 6mi at- 
que argent6m dedi : 

Set si non dicto a^diens est, quid ago ? ST. Da mag- 
num malum. 

CH. Bene mones : ita fticere certumst. ST. Nisi qui- 
dem es obn6xius. 

CH. Si bonust, obn6xiu8 sum : sin secust, faciam ^t 
mones. 

ST. Quid id ad me attinet bonisne ser\'is tu utare an 
malis? . 1065 

CH. Quia boni mallque in ea re pars tibist. ST. Par- 
tem Alteram 

Tibi permitto, illam alteram aput me qu6d bonist^ ad- 
p6nito. 

CH. SI eris meritus, fiet. Respice h6c ad me: ego 
sum Charmides. 

ST. Hem, quis est qui mentionem homo h^minis fecit 
6ptumi ? 
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CH. Ipsu^ homo optumiist. ST. Mare, terra, caelum, 
di, vostram fidem, 1070 

Satin ego oculis plane video ? estne hie an non ^st ? is 
est. 

Certe is est, is 6st profecto. O ml ere exoptatfssume, 

Salve. CR Salve, St&sime. ST. Salvom t6. . . CH. d/ /- 
Scio et cred6 tibi. 

S6t omitte alia : hoc mlhi responde : Ifberi quid ag^nt 
mei 

Quos reliqui hie fllium atque filiam ? ST. Viv6nt va- 
lent. 1075 

CH. Nempe uterque ? ST. Uterque. CH. Di me sal- 
vom et servat^m volunt. 

Cetera intus otiose p6rcontalx)r quae volo : 

Eamus intro: s^quere. ST. Quonam te agis? CII. 
Quonam nisi domum ? 

ST. Hlcine nos habitare censes ? CH. Ubinam ego ali- 
bi c6nse§,m ? 

ST. Jam. . . CH. Quid jam? ST. Non siint nostrae 
aedes Istaec. CH. Quid ego ex te a^dio ? 1080 

ST. Vendidit tuus gnatus aedis... CH. P6rii. ST. Prae- 
sentariis 

Argenti minis numeratis. . .CH. 'Qu6t ? ST. Quadra- 
ginta. CH. Occidi. 

Quis eas emit ? ST. Callicles, quoi ttlam rem conmen- 
daveras : 

Is habitatum hue conmigravit n6sque exturbavlt fo- 
ras. 

CH. Ubi nunc filiAs mens habitat ? ST. Hie in hoc po- 
stlculo. 1085 

CH. Male disperii. ST. Credidi aegre tlbi id, ubi au- 
diss^s, fore. 

CH. Ego miser summls periclis s<im per maria mdxuma 

Vectus, capital! periclo p6r praedones pl^rumos 

Me servavi, salvos redii: n^nc hie disperii miser 
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Pr6pter eosdem quorum causa fui hac aetate ex6rci* 
tus: 1090 

Adimit animam mi aegritudo : Stasime, tenejne. ST. 
Vlsne aquam 

Tibi petam ? V CH. Res quom dnimam agebat, t(im esse 
ofiusam op6rtuit.j 



Calucles. Charmides. Stasimus. 

CA. Quid hoc hlc clamoris^a^dio ante aedis meas ? 
Ca O CalUcles, O CalUcles, O^Callicles, 
Qualine amico m6a conmendavl bona? 1096 

CA. Probo 6t fideli et fido et cum magna fide: 
Et sdlve et salvom te advenisse ga&deo. 

♦ * ♦ :|e.4c ♦ :|e4c 4b 

^^w ^f^ ^^* ^^ ^^ ^^ ^^* ^^^ ^^* 

CH. Credo, 6mnia istaec si ita sunt ut praMicas. 
Set quis istest tuus orndtus? CA Ego dicam 

tibi: 
Thensa^rum ecfodiebam Intus fiotgm filiae 1100 
Tuae quae daretur.J Set intus narrab6 tibi 
Et h6c et alia : s6quere. CH. Stasime. ST. Hena. 

CH. Strenue 
Curre in Piraeum atque iinum curriculiim face. 
Vid6bis jam illic navem qua advectl sumus. 
Jub6to Sagarionem quae imperaverim 1 1P5 

Curdre ut eoferantur, et tu it6 semul. 
Soltitumst portit6ri jam portorium. 
ST. Nihil ^st morae. CH. Cito &mbula : actut<im 

redL 
ST. Illic sum atque hie sum. CA. Sequerc tu hac 

me intro. CH. Seauor. 
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ST. Hie m6o ero amicus sfilua firmna restitit 1110 
Neque demutavtt ^nimum de firma fide, 
Qaamquaiu labores miiltos 06 rem et liberos 
Aps4ntis mei en eum ego cepisse cuuseo. 
Set hie finns, at ego Blispicor, aerv&t fidem. 



ACTUS V. 



LUSITELES. 



Hie homost omnium hominum pra6cipuo9, 1115 
Voluptatibus gaudiisque antepotens. 
Ita c6mmoda quae cupio eveniunt, 
Quod ag6 subit, adsecu6 sequitur : 
Ita ga^dys gaudium s^ppeditat. 1119 

Modo me Stasimus Lesbonici servos convenit domi : 
Is mihi dixit s4um erum peregre hue advenisse Char- 

midem. 
N<inc mi is propere c6nveniundust, 6t qiiA© cum ejus 

filio 
Egi ei rei pater sit fundus potior. Eo ego : s6t fores 
Ha6 sonitu su6 moram mihi 6bjiciunt inc6mmode. 



Chabmides. Callicles. Lusiteles. 

CH. N^que fuit neque erit neque esse usquam h6rainem 

terrarum drbitror, 1125 

Qu6jus fides fidelitasque amicum erga aequiger^t tuam : 
Nam 6xaedificavisset me ex hisce aedibus, apsque i& 

fo^et. 
CA. Sfquid amicum erg& bene feci aut consului fideli- 

ter, 
Non videor merulsse laudem, cAJpa caruisse arbitror. 
•^ Nam beneficium h6mini proprium qu6d datur, pro§(im 

perit: 1130 
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- Quod datum utend<imst, repetundi id c6piast, quand6 

velis. 
CH. Est ita ut tu dicis. Set ego hoc n^queo mirarf satia 
Eum sororem despondisse suam in tarn fortem &miliam. 
CA. Liisiteli quidem Philtonis filio. LXJ. Eniimme no- 

minat. 
Cn. Familiam optumam oecupavit. LU. Quid ego 
M cesso hos c6nloqui? 1135 

Set maneam etiam, opinor: namque hoc c6mmodum 

ordit^r loquL 

4ci|t3|ei|t:|e:|e:|e4e4e 
♦ ♦«♦♦♦♦♦♦ 

CH. Vah. CA. Quid est? CH. Oblitus intus dMum 

tibi sum dicere : 
Modo mi advenienti nugator qufdam occessit 6bviam, 
Nimis pergraphicus sycophanta. Is mille nummum se 

a^reum 1139 

Meo datu tibi firre et gnato L^sbonico aibat raeo : 
Quern ego nee qtii esset n6ram neque euni ante iisquam 

conspexl prius. 
Set quid rides ? C A. Meo ddlegatu v6nit, quasi qui au- 

riim mihy 
Ferret aps te qu6 J darem tuae gndtae dotem : ut filius 
Tdus, quando illi a me darem, esse adlatum id aps te 

crederet 
Neil qu^ rem ipsQpi p6sset intellegere, thensaur^m 

tuum 1145 

Me penes esse, atqufc d me lege populi patijum p6sceret. 
CH. Sclte edepol. CA, Megar6nides conm<inis hoc 

mens et tuusj^ 
Benevolens conmentast. CH. Quin conlaMo consil- 
ium 6t probo. 
LXJ. Quid ego ineptus, d(im sermonem veieor inter- 

r6mpere, 



'< 
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S51us stp nee qu6d eonatus sum &gere ago? bonunes 

c6nloquar. 1150 

CH. Quis hie est qui hue ad nos ineedit ? LXJ. Char- 

mldem soeer^m suum 
Msiteles sal&tat. CH. Di dent tibi, Lusiteles, qua6 

velis. 
j) CA. KTon ego sum salAte dignus? LXJ. Immo salve, 
' Callicles. 

Hiinc priorem aequ6mst me babere: t(inica propior 

pdlliost. 
CA. Deos deasque v61o consilia v6sti*a recte vortere. 
C^ Filiam meam tlbi desponsam esse aMio. LXJ. 

Nisi t4 nevis. 1156 

CH. Immo bau nolFo. LXJ. Sp6nden tu ergo tiiam 

gnatam uxorem mibi ? 
CH. Sp6ndeo et mille a^o PUTlppum dotis. LXJ. Do- 

tem nil moror. 
• CH. Si Ilia tibi placet, placenjiia d6s qm)quest quara 

dat tibi. \ 

P6stremo quod vis non duces, nisi illut quo5-i^on yis 

feres. 1160 

'• CA. J(is bio orat. LXJ. I'mpetrabit te advocato atque 
^drbitro.^ 
Istac lege filiam tuam sponden mi uxor6m dari? 
V CH. Sp6ndeo. CA. Et ego spondeo itidem. LXJ. O 

salvete adfin^s mei. 
CH. Atque edepol sunt res quas propter tibi tamen 

suscdnsui. 
LXJ. Quid ego feci? CH. Meum corrumpi quia per- 

pessu's filium. 1165 

LXJ. Si Id mea volunjate factumst, 6st quod mibi sus- 

cdnseas. 

Set sine me boc aps te Impetrare qu6d volo. CH. 
Quid id est ? LXJ. Scies : 



TBINUMMUS. 129 

Siquid stulte fecit, ut ea mlssa facias omnia. 

Quid £assas cap^t ? CH. Cruciatur c6r mi et metuo. 
Ltr. Quidnam id est ? 
' CH. Qu6m ille itast ut eum esse nollo, i^ crdcior: mer 
tuo, sltibi 1170 

Denegem quod me 6ras, ne me leviorem erga te putes. 

Non gravabor: faciam ita ut vis. LXJ. Probus es: eo 
ut ilium 6vocem. 

CH. Miserumst male promerita ut merita sfnt) si ulcisci 
n6n licet. 

LXJ. Aperite hoc, aperfte propere et Lesbonicum, sf do- 
mist, 
• Evocate : ita s^ibitumst propere qu6d eum convept^im 
volo. ' '1175 



Lesbonicus. LusiTELEs. Charmides. Calucles. 

LE. Quis homo tam tumtiltuoso s6nitu me exi vlt foras ? 
LXJ. Benevolens tuus dtque amicust. LE. Satine^ sal- ^ 

yae ? die mihi. 
LXJ. Recte : tuum patrem redisse salvom peregre gaA- 

deo. 
LR Quis id ait? LU. Ego. LR T<in vidisti? LXJ. 

Et tiite item videas licet. 
LR O pater, pat6r mi, salve. CH. Salvo multum, 

gnate mi. ' 1180 

. LR Sfquid tibi, pater, laboris. . . CH. Nihil evenit, ne 

time: 
• Bene re gesta salvos redeo. Si tu modo frugi 6sse vis, 
Haec tibi pactast Callicletis filia. LE. Ego ducdm, 

pater, 
Et cam et siquam aliam jubebis. CH. Quamquam tibi 

suscensui, 

F2 



ISO PIAUTI TEINUMMUS. 

Miseria ana uni quidem hominist adfatim, CA. Itnmo 

huic parumst : 1 1 85 

Kiim si pro peccfitis centum dlicat uxores, parumst. 
LB. At jam posthac temperabo. CH. Dfcis, si facius 

modo. 
L0. Nfimquid causaest quia uxorem eras domam dn- 

cam? CH. Optunmmst. 
Tfi inj>erendiaCLra paratns sis ut duoas. CANTOR. 

Plafidite. 
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Retf piscator vidulum extraxlt mari, 
Ubi erant erilis filiae crep(india, 
Dominum ad lenonem qua^ subrepta v^neraL 
£a stlipte inprudens In clientelam patris 
Naufragio ejecta devenit : cogn6scitur 
Suoque amico Plesidippo jiingitur. 
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PR010GU8. 

AscruBus. 
Qui g^ntis omnis mariaque et terras movet, 
Ejds sum civis cfvitate cadlitum. 
Ita sum {it videtis spl^ndens stella cdndidn, 
Signllm quod semper tempore exorit6r suo 
Hie &tque in caelo. Mdmea Arctur6st mihl 
Nocti sum in caelo clarus atque inter deos, 
Int^r moi'talis ambulans interdias. 
Et alia signs d^ caelo ad terram ^ccidunt : 
Quist imperator d!vom atque hominum JljppiteT 
Is n6a per gcntls hie alium alia dfsparat, 1 

Hominfim qui facta, mdres, pietatem et fidem 
Noacamus, ut quemque adjuvet opulentia. 
Qui falsas litis ialsis testimdniis 
Fetfint quique in jure abjnrant pecfiniam, 
Eorira referimos ndmina cxciipta id Jovem, ] 
Cotidie ille sett qnis hie qnaerdt malum. 
, Qui hie litem apUci postulant perjiirio 
Mali, res falsas qui impetrant aput jMicem, 
Iterum ille cam rem j(idicatam jftdicat : 
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Majore multa m^ltat quam litem a<iferunt. 20 
Bon6s in aliis tabuHs excript6s habet. 
Atque hoc scelesti illi in animum induciint suum, 
Jovem s6 placare posse donis, hostiis : 
Et 6perani et sumptum p6rdunt. Id eo fit, quia : 
Nihil ei acceptumst a perjuris s^pplici. 25 

Facilius siqui pius est a dis siipplicans 
Quam qui scelestust inveniet veniam sibL 
Ideirco moneo v6s ego hoc, qui estis boni 
Quique a6tatem agitis ciiia pietate et ciiia fide : 
Retinete porro, p6st factum ut laeteminL 30 

Nunc, hiic qua causa veni, argumentum 61oquar. 
Primiimdum huic esse n6men urbi Diphilus 
Cyrdnas voluit. Illic habitat Da^mones 
In agro atque villa pr6xuma propter mare, 
Senex qui hiic Athenis £xul venit, hali malus. 35 
Neque is ddeo propter malitiam patria caret, 
Set dum alios servat, se inpedivit interim: 
Rem bene paratam c6mitate p4rdidit. 
Huic filia olim virgo periit parvola : 

^Eam de praedone vir mercatur p6ssumus : 40 

j^ Is earn hiic Cyrenas 16no advexit virginem. 

^Adulescens quidam civis hujus Atticus 
Eam vidit ire e 14do fidicin6 domum. 
Amdre occepit : &d lenonem d^venit, 
Minis triginta sibi puellam destinat 45 

Datque arrabonem et jdrejurando ddligat. 
Is leno, ut se aequomst, fl6cci non fecit fidem 
Neque qu6d juratus ddulescenti dixerat. 
Erdt ei hospes par sui, Siculiis senex 
Scelestus Agrigentinus, urbis pr6ditor : 50 

Is illlus laudare infit formam virginis 
Et dliarum itidem quae ^jus erant muli^rculae. 
Infit lenoni suadere, ut sec^im semul 
Eat in Siciliam : ibi 6sse homines voluptdrios 
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Dicft : ibi euin pot6sse fieri divitem. 65 

Ibi esse quaestum mdxumum meretricibus. 
Persuddet. Navis clanculum conddcitur. 
Quidquld erat, noctu in navem conportat domo 
Leno : adulescenti, qui paellam ab eo ^merat, 
Ait sese Veneri velle votum s61vere 60 

(Id hlc est fanum Veneris) et eo ad prdndium 
Vocavit adulesc^ntem hue. Ipse hinc llico 
Navem conscendit, avehit meretrlculas. 
Adulescenti alii narrant ut res g^sta sit : [venit, 
Len6nem abisse. Ad p6rtum quom adulescens 
Ill6rum navis 16nge in altum apscesserat. 66 

Ego qu6niam video vlrginem asportarier, 
Tetuli 6t auxilium et l^noni exitiiim semul : 
Incr^pui hibemunx et fliictus movi maritumos. 69 
Nam slgnum Areturus 6mnium sum ac6rrumum : 
Vehem^ns sum exoriens, quom 6ccido vehem6ntior. 
Nunc dmbo in saxo, leno atque ejus hosp6s, semul 
Sedent ejecti : navis confractast eis. 
Ilia a^tem virgo atque Altera itidem ancillula 
De navi timidae desuluenint in scapham. 75 

Nunc ^as ab saxo fliictus ad ten-am ferunt, 
Ad villam illius, 6xu\ qui ibi habit&t senex, 
Quojus deturbavit ventus tectum et t^gulas. 
Et servos illic est ejus qui egreditdr foras. 
Adulescens hue jam adveniet, quem videbitis, 80 
Qui illam mercatust de lenone vlrginenu 
LValete, ut hostes v6stri diffidant sibi. 





ACTUS I. 

SCEPAENIO. PlESIDIPPUB (cUM TBIBt'B AD[TLESCEMT1< 

bus). Daeuones, 
SC Pro di fnmortaleB, tempeEtatem qa&jus modi 
Nept^QQS nobis n6cte hac misit prdxuma. 
Del^xit ventiis villain: quid verbis opust ? 85 
Non v6ntu8 fuit, veruin Alcumena Eurfpidi : 
Ita omnia de teeto d4turbavit tegulas : 
Inl&striores fecit feast ras que fndidit. 
PL. £t v63 a vostris dbduxi negdtiis 
Neque Id proceasit, qui voa duxi grfitia : 90 

Ncquivi ad portum Mnonem preh^nderc. 
Set mSa desidla sp^m deserere n61ui : 
Eo Ti58, amici, detinui dit^tius. 
Nunc hlic ad Veneris fanum venio visere, 
Ubi rfim dlvinam s6 factunim dixerat 95 

SC. Si s&piam, hoc quod me mintat concinnem lu- 

tum. 
PL. Prope me hio nescio quis loquitur, D^ 

Heus, Seepamio. 
SC. Qui ndminat me ? DJK Qui pro tc argentlim 

dedit. 
SC. Quasi m6 tuum ease a^rvom dicas, Da6moneB. 
D^ Luto iisust multo, mtiltam terram cOnfode. 
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Villam integundam intellego totdm milii : 101 
Nam n<inc perlucet 6a quam cribrum cr6brius. 
PL. Pat6r, salveto tu dmboque adeo. D^E. Sal- 

V09 sis. 
SC. Set utriiin tu masne an femina's, qui illiim pa- 

trem 
Voces? PL. Vir sum equidem. D.^ Quaere, 

vir, porr6 patrem : 105 

Ego filiolam olim unam habui, earn unam perdidL 
Virile secus numquam lillum ego habuL PL. At 

di dabunt. 
SC. Hem, tibi quidem hercle, qulsquis es, magnum 

malum, 
Qui oratione hie oecupatos 6ecupe8. 
PL. Isticine vos habitatis ? SC. Quid tu id quae- 

ritas? 110 

An qu6 furatum v6nias vestig&s loca ? 
PL. Pec61iosum esse dddecet servom ddprobe, 
Quem er6 praesente hau pra6tereat oratio, 
Aut qui Inclementer dicat homini libero. 
SC. Et Inpudicum et Inpudentem hominem adde- 

cet, 115 

Molestum ultro advenlre ad aliendm doraum, 
Quoi debeatur nil. D^. Tace, Scepaniio. 
Quid op<ist, adulescens ? PL. Istic inforttinium, 
Qui pra^festinet iihi erus adsit pra61oqui. 
Set nisi molestumst, pa<icis percontarier 120 

Volo ego ex te. D^. Dabitur ^pera, atque in ne- 

g6tio. 
SC. Quin tu in paludem is exicasque hariindinem, 
Qui pertegamus villam, dum sudiimst. D-^ Tacc. 
Tu siquid opus est dice. PL. Die quod t6 rogo : 
Ecquem tu hie hominem crispum, incanum videris, 
Mal6m, perjurum, palpatorem. D^ PMnimos : 
Nam pr6pter ejus modi ego viros viv6 miser. 127 
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PL. Hie dico, in fanum Veneris qui muli^rculas 
Duas secum adduxit qnique adornarit sibi 
Ut rem divinam faciat, aut hodie a<it herl 130 
D^. Non hercle, adulescens, jam h6s dies conplCis- 

culos 
Quemqiiam istic vidi saeinifieare : neque potest 
Clam me esse, siqui saemficat. Semper petunt 
Aquam hlnc aut ignem aut vdscula aut cultrum 

aiit veru 
Aut atilam extarem aut aliquid : quid verbis 

opust? 135 

Venerl paravi vasa et puteum, n6n mihi. 
Nunc Intervallum jam h6s dies mult6s fuit. 
PL. XJt verba praehibes, me perisse pra^dicas* 
D^ Mea quidem hercle ca<isa salvos sis licet. 
SC. Heus tiiy qui fana ventris causa clrcumis, 140 
Jubere meliust prandium ornarl domi 
Fortasse tu hue vocatus es ad prandium : 
Ille qui vocavit, n<illus venit ? PL. Ad modum. 
SC. NuU^mst periclum te hlnc ire inprans^m do- 

mura. 
Cererem te meliust quam Venerem sectarier : 1 45 
Am6ri haee curat, trltico curat Ceres. 
PL. DeKidificavit m6 ille homo indignls modis. 
D^. Pro di Inmortales, quid illuc est, Scepamio, 
Hominiim secundum litus ? SC. Ut mea oplniost, 
Propter viam illi s<int vocati ad prdndium. 150 
D-^ Qui ? SC. Quia post cenam, cr6do, laveriint 

heri: 
Confracta navis In marist illls. D^. Itast. 
SC. At hercle nobis villa in terra et t6gulae. 
D^. Hui, 

Homiinculi quanti estis : ejecti lit natant. 155 

PL. Ubi s^nt ei homines, 6psecro ? D^ Hac ad 
i dexteram : 
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Viden secundum lltus ? PL. Video : s^quiminL 
Utinam Is sit quern ego quaero, vir sac6iTumus. 
Valete. SO. Si non m6neas, nosmet meminimus. 
Set 6 Palaemon, sancte Neptunl comes, 160 

Quique Herculis sociennus esse dlceris [lierculas 
Quod facinus video ? D^Quidvides? SC. Mu- 
Vide6 sedentis In scapha solas duas. 
Ut adflictantur mlserae. Euge, euge, p6rbene, 
Ab sdxo avortft fl(ictus ad lit^s scapham. 165 

!N"equ6 gubemator timquam potuit r^ctius. 
Non vldisse undas m6 majores censeo. 
Salvae sunt, si illos fl(ictus devitdverint. 
Nunc n<inc periculiimst : ejecit dlteram. 
Viden Alteram illam ut fl(ictus ejecit foras? 170 
At In vadost : jam facile enabit. E6gepae : 
Salvast : evasit 6x aqua : jam in lltorest. 
Desiiluit haec autem &ltei*a ad terram 6 scapha. 
Ut pra6 timore in genua in undas c6ncidit. 
Surrexit : horsum si capessit, s&lva rest : 175 

Set dextrovorsum avorsa it in malam crucem. 
Hem, 

Errdbit illaec hodie. D^. Quid id refert tua? 
SC. Si ad sdxum, quo capessit, ea deoredm cadit, 
Errationis fecerit conpendium. 180 

D^. Si id de illarum c^naturus vesperi's, 
nils curandum c^nseo, Scepdrnio : 
Si aput m^d essuru's, mlhi dicari operam volo. 
SC. Bonum a6quomque oras. D-^ S^quere me 
hac erg6. SC. Sequor. 
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Palaestra. 



Nlmio pol homintim fortunae minus multo miseraS me- 

morantur 185 

* * * * experiundo is datur acerbum * * * * 

II6c deo conplacitumst, med hoc 6matu ornatam In re- 

giones 
Esse incertas tlmidara ejectam? liancine ego ad rem 

natam miseram 
Me memorabo ? hancine ego partem capio ob pietat6m 
praecipuam ? 
Nam hoc mi ha^ sit lab6ri lab6rem hunc potiri, 190 
Si me ^^rga parentis aut deos inpiarim : 
Set Id si pai-ate curavi ut caverem, 
Tiim mi h6c indec6re, inmodeste datis dl 
Nam quid habebunt p6sthac insigne inpii, 
Si ad hdnc modumst hon6s aput vos Innoxiis? 195 
Nam m6 si fecisse aut parentis sciam 
Sceleste, min^s nunc me miserer. 
Set eri me sollicitat scelus, ejus m6 habet inpietas male : 
Is 6mnia perdidit in m^ri : haec ejus stint bonorum re- 
liquiae. 
Etiam quae vC'Cta mecum in scaphast semul, 200 
F16ctuom vi 6xcidit : ego nunc sola sum. 
Qua6 mi si sdlva saltem foret, labos 
Lenior 6sset hie ^jus opera mihi. 
Nunc quam spem aut opem atit consili quid cap6s- 

sam 
Ita hie sola s61is locis conpotita? 205 

Hie saxa sunt, hie mdre sonat, nee mi 6bviam homo 
quisquam venit. 
Hoc quod inddta sum s6mmae opes 6ppido : 
Nee cibo n6c loco tecta quo sim scio. 

Qua6 mihist sp^s qua me vivere velim ? 
N6c loci gndra sum n6cdum hie umqu&m fui. 210 
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, Saltern ego aliquem velim qui mihi ex his locis 
A^t viam aut Bemitam m6nstret : ita n^nc 
Hac an iliac earn, incerta sum c6n8ili : 
N6c prope usquain hie quidem cdltum agrum c6nh 

spicor. 
Algor, error, pavor membra mi omnia tenent. 215 
Haec hauscitis, m^i parentes, me nunc miseram ita ^sse 

uti sum : 
Libera ego prognata fui maxume, nequfquam fui, 
!N"umqui minus nunc sdruio, quam si forem serva 

nata? 
Neque quicquam umquam is id profuit, qui me sibi 
eduxerunt. 



Ampelisca. Palaestra. 

AM. Quid mihi meliust, quid magis in remst, qudm 

corpore vitam ^t secludam ? 220 

Jta male vivo atque ita mi mi^ltae in pectore sunt cu- 

rae 6xanimales : 
Ita res sordent: vitae hau parco: p6rdidi spem qua 

me 6blectabam. 
Omnia jam circ^mcursavi atque 6mnis latebras perrep- 

tavi 
Quaerere conservam voce, oculis, adribus, ut pervesti- 

garem. 
Neque eam usquam invenio neque quo eam neque qua 

quaeram eam, consultumst, 225 

Neque quem rogitem responsorem qu4mquam interea 

hie h6minem invenio. 
Nee magis solae t^rrae soke s<int quam haec jsunt loca 

atque ha6 regiones. 
N^ue si vivit earn viva umquam quin vivam inveniara 

desistam. 
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PA. Quoja prope me hie v6x sonat ? AM. Pertlmui^ 
quis loquitiir prope ? 

PA. Bona Sp^s, opsecr6, 230 

Subventa mihl 
AM. MMier est, miiliebris vox ad aurls mihi 
Venit : tune eximes miseram me ex h6c metu? 
PA. Certo vox mMiebris tetigit aurls meas : 
Num Ampelisca opsecrost ? AM. Ten, Palaestra, 

aMio ? 235 

PA. Quln voco, ut me aiidiat, n6mine illam suo? 
Ampelisca. AM. Hem, quis est ? PA, Ego. AM. 

Palaestrane ? PA. Sum. 
AM. Die ubi's? PA. Pol ego nune In malis plii- 

rumis. 
AM. S6cia sum nee minor pars meast quam tua. 
Set videre 6xpeto te. PA, Mihi's a6mula 240 
AM. C6nsequam6r gradu v6eem : ubi's ? PA, 

Ecce me: 
Aceede ad me &tque adi contra. AM. Fit s6dulo. 
PA. Cedo manum. AM. Accipe. PA. Vlvin? 

die 6psecro. 
AM.. T(l faeis me quidem vivere ut n6nc velim, 
Quom mihi t6 licet tdngere. Ut vlx mihi 245 
Credo ego hoe, t6 tenere. Opsecro, amplecterc, 
Spes mea : ut me 6mnium jam labor^m levas. 
PA. Occupas praeloqui, qua6 mist ordtio. 
!N"<ine abire hine decet nos. AM. Quo amabo Ibi- 

mus? 
PA. Lltus hoc p^rsequamiir. AM. Sequor qu6 

lubet. 260 

PA. Slcine hie cum ^vida veste grassabimur ? 
AM. H6c quod est Id necessariumst p6rpeti 
Set quid hoc opsecrost? PA. Quid est? AM. Vi- 
d^sne amabo hoc fanum ? PA. Ubist ? 
AM. Ad dexterara. PA. Videor decorum dls locum 
tuerier. 
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AM. Hau 16nge abesse op6rtet homines hlnc ; ita hie 

lepiddst locus. 255 

Quisquis deus est, veneror ut nos ^x hac aerumna 

eximat, 
Miscras, inopes, a^rumnosas 41iqno ut.auxilio ddjuvet. 



Sacerdos. Palaestra. Ampelisca. 

SA. Qui s(int, qui a patrona prec^^s mea expctes- 
sunt? 

Nam vox me precantum hue foris exeitavit. 

Bonam atquc opsequentem deam dtque haut gra- 
vdtam 260 

Patr6nam exec^ntur benlgnamque miiltum. 

PA. Jub^mus te salvere, mater. SA Salv6te, 
Puellae. Set (mde hue 
Ire vos cum fivida veste dicam, 6psecro, 

Tam ma6stiter vestltas ? 265 

PA llico hinc Imus hau longule ex hoc loco : 
Verum longe hlnc abest, <inde advectae hiic sumus. 
SA Nempe equo llgneo p6r vias ca^rulas 
Estis vectae? PA Ad modum. SA. Ergo aequius 

vos erat 
Candidatas venire h6stiatasque : ad hoc 270 

JFanum ad ist^nc modum n6n veniri solet. 
PA. Quaene ejectae 6 mari slmus ambae, 6psecro, 

Unde nos h6stias agere voluisti hue ? 
"Nimc tibi amplectimur genua egent6s opum, 
Quae In locis n^sciis n^scia sp6 sumus, 
Ut tuo r6cipias tecto servesque nos, 
Mlseriar<imque te ambarum uti mlsereat, 
. Quib<is nee locust uUus nee spes parata, 

Neque hoc quod vides ampli^s nobis qulcquamst. 
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SA. Man&s mihi date, ^xurgite d gciiibiis &mbae : 
Mis^ricordidr nulla meat feminarum, 2B1 

Set ha6c paupercB sunt, inopes res, pnullae : 
Egoniet vix meam vitam colo : Veneri cibo 
Me6 servW, AM. Veneris ianum, opsecro, h6c est ? 
SA. Fatfibor; ego hujCis clueo fani sacerdos. 285 
Verdm quidquid ^st comiter fiet & me, 

Quoad c6pia valebit. 
Ite hac mecum. PA. Amfce benfgneque liondrem. 

JUater, nostrum hab^s. SA. Oportet. 



ACTUS II. 

PiSCATOBES. 

Omnfbus modis qui pafiperea sunt honuncB miseri vt 
vont, 290 

Praesertim qnibua nee quaesfus est nee drtcm ^idtccre 
tiilam. 

Kecdssitate qiiidquid est domi M sat est hab^ndam. 

Kos jam de oinatu prupembdum ut locupletes simiia 

SCitlB. 

nisce h^mi atque haec harfiDdines sunt n6bis quaestn 

ct cdltu. 
Cotldie ex nrbe ad mare hue prodtmus pabulatum. 295 
Pro ex6rcitu gymndstico et pala6strico hoc babemns: 
Eehinos, lopadaa, ^jstreas, balanfis captamus, c6ncfaas, 
Marfnam urtltam, mdsculos, piag&sjas striatas. 
Post Id piscatum bam^tilem et sas&tilem adgredfmur, 
Cibtxm captamuB e man. Si ev^ntus non evSnit 300 
Neque qutcquam captumst pfscium, salst laatiquc pflre 
Domdm redimus cl4nculum, dormtmus incenati. 
Atque t^t nunc valide fliJetuat mare, n&lla nobis ?p4s est : 
Nisi quid (onehai-um cdpsimua, cenuti sumus profecto. 
Nunc Venercni banc veneremfir boiiam, iit nos lepide 

adiverit hodie. 305 

G 
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Trachalio. Piscatores. 

TR Animum advorsavi sedulo, ne erum <isquam prae* 

terlrem : 
Nam qu6m modo exibdt foras, ad p6rtum se aibat Ire : 
Me hue 6bviam jusslt sibi venire ad Veneris fanum. 
Set q[u6g percenter c6mmode eccos video astare : adibo. 
Salv^te fures maritumi, conchltae atque hami6tae, 310 
Fameliea hominum natio. Quid dgitis ? ut peritis ? 
PL Ut plscatorem aequ6mst, fame sitique speque. 

TR. Ecqu^mnam 
Hodie adulescentem strenua facie, rubicundum, fortem, 
Ing6nuom, dum hie astdtis vos, vidlstis hue venire, 
Qui tris secum homines ddceret chlamydatos cum ma- 

chaeris? 315 

PL Nullum Istac facie, ut pra6dicas, venlsse hue sci- 

mus. TR. Ecquem 
Redilvom ac silon^m senem, stat<itum, ventri6sum, 
Tortls superciliis, contracta fr6nte, fraudulentum, 
Deorum 6dium atque hominum, malum, mali vitl pro- 

brique planum, 319 

Qui diiceret muli^rculas duas secum satis ven<istas ? 

' PL Cum istids modi virtiitibus operisque natus qui sit, 

Eum quidem S,d carnuficemst a^quius quam ad Vene- 

^ rem conmedre. 

TR. At si vidistis, dlcite. PL Hue profecto nuUus v6- 

nit. 
Vale. TR. Valete. Credidi : factdmst quod suspica- 

bar: 
Data verba ero sunt : leno abit scel6stus exulatum. 325 
In navem ascendit, mdlieres avexit : ariolds suhl 
Is hdc erum etiam ad prandium vocavit, sceleris s^ 

men. 
Nunc quid mihi meliust, quam llico hie erum 6pperiar 

dum veniat ? 
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Eadem 6pera, Veneria haec sacerdos slquid amplKis 

scit, 
Si vldero, exquisivero : faciet me certiorem. 330 



Ampelisca. Teachalio. 

AM. Int^Uego : hanc quae proxuma hie est villa Ve- 
neris fano 
Pulsare jussisti dtque aquam rogare. TR. Quoja ad 

a^ris 
Vox mi advolavit ? AM. Opsecro, hie quis 16quitur ? 

quem ego video ? 
TR. Estne Ampelisca haec, quae foras e fano egredi- 

tur ? AM. Estne hie 
Trachalio, quem c6nspicor, calator Plesidlppi ? 335 
TR. East. AM. Is est : Trachalio, salve. TR. Salve, 

Ampelisca : 
Quid Xii agis ? K^, Aetatem ha{i malam male. TR. 

Melius omin9.re. 
K^, Verum omnis sapientls decet conferre et fabularL 
Set Plesidippus t6us erus ubi amabost ? TR. Heia vero. 
Quasi non sit intus. AM Neque pol est neque h^c 

quidem uUus venit. 340 

TR. Non venit? AM. Vera praedicas. TR. Non est 

meum, Ampelisca. 
Set quam mox coctumst prandium ? AM. Quod pran- 

dium, opsecro te ? 
TR. Nempe r^m divinam facitis hie ? AM. Quid som- 

nias, amabo ? 
TR. Certe hiic Labrax ad pi-dndium vocavit Plesidip- 

pum, 
Erum meum erus voster. AJVI. Edepol hau miranda 

facta dicis : 345 
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Si deos decepit et homines, len6num more fecit. 

TR. Non rem divinam lacitis hie vos neque ems? 

AlVL Ariolare. 
TR. Quid t^ agis igitur ? AM. Ex malis multls metu- 

que s6mmo 
Capitalique ex periculo orbas atixilique op^mque hue 
Recepit ad se Veneria haec sac6rdos me et Palaestram. 
TR. An hie Palaestrast, 6psecro, erl mei arnica? AJVI. 

Certo. 351 

TR. Inest lepos in n{intio tuo magnus, mea Ampelfsca. 
Set istiic periclum perlubet quod fiierit vobis scire. 
AM. Confractast, mi Trachalio, hac nocte navis nobis. 
P TR. Quid, navis ? quae istaec fabulast ? AM. Non ati- 

divisti, amdbo, 355 

Quo pacto leno clanculum nos hinc avehere vohiit 
In Siciliam et quidquid domi fuit In navem inposivit ? 
L Ea nlinc perierunt omnia. TR. O Nept^ine lepide, 

salve : 
Ne te aleator n^illus est sapientior. Profecto 
Nimis lepide jecisti bolura : perj{irum perdidlsti. 360 
Set n6nc ubist leno Labrax? AM- Periit potando, 

opinor : 
Neptiinus magnis poculis hac nocte eum invitavit. 
TR. Credo hercle, anancaeo datum quod biberet. Ut 

^^o amo te, 
Mea Ampelisca : ut ddlcis es : ut m{ilsa dicta dicis. 
Set tu et Palaestra quo modo salvae estis? AM. Sci- 

bis faxo. 365 

De ndvi timidae ambae in scapham insuldimus, quia 

videmus 
Ad saxa navem ferrier : proper&ns exolvi restem, 
Dum illi timent. Nos c6m scapha temp6stas dextro- 

vorsum 
Differt ab illis. Itaque nos ventlsque fluctib^isque 369 
Jactatae exemplis plCirumis miserae perpetuam n6ctem 
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Vix h6die ad litus p6rtulit nos v6ntus exanimdtas. 
TR. Novl, Neptunus Ita solet : quamvfs fastidi6sus 
Aedilisest: siquae fnprobae sunt merces, jactat 6mnis. 
AM. Vae capiti atque aetati tuac. TR. Tu6, mea Am- 

pelisca. 375 

Scivl lenonem facere istuc quod fecit : saepe df xi. 
Caplllum promittam optumurast, occApiamque ariolari. 
AM. Cavistin ergo tu atque ems ne abfret, quom sci- 

batis ? 
TR. Quid faceret? AM. Si amabdt, rogas quid facC' 

ret? adservaret 
Dies noctisque: in custodia csset semper. Verum 

ecastor 380 

Ut malti fecit : Ita probe cumvit Plesidippus. 
TR. Quor tu Istuc dicis? AM. Res palamst. TR. 

Scin tu ? 6tiam qui it lavatum 
Tn bdlineas, quom ibi s6dulo sua vectimenta s^rvat, 
Tam s6brupiuntur : qufppe qui quem illorum opservat 

fals'ust : 
Fur facile quem opservat vidct : cust6s qui fur sit nes- 

cit. 385 

Set dlice me ad illam : ubfst ? AM. I sane in Veneris 

fanum hue intro : 
Sedentem flentemque 6pprimes. TR. Ut jam istuc 

mihi molestumst : 
Set quid flet ? AM. Ego dicam tibi : hoc sese excru- 

ciat dnimi. 
Quia leno ademit cistulam ei, quam habebat ubique ha- 

bebat 
Qui silos parentis noscere potesset : cam veretur 3.90 
Ne perierit. TR. TJbinam ea fuit cistellula ? AM. 

Ibidem in navi : 
Concliisit ipse in vidulum, ne copia esset ejus 
Qui stlos parentis nosceret. TR. O facinus inpudicum, 
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Qua m Mt y Cf am esse op6rteat, servire postnlare. 

AM. Nunc Sum cum navi scilicet abisse pessum in dl- 

turn. 395 

Et aiirum et argentiim fuit ibidem lenonis 6mne. 
TR. Credo aliquem immersisse atque eum exceplsse. 

AM. Id misera maestast, 
Sibi e6rum eyenisse Inopiam. TR. Jam ist6c magis 

usus factost, 
Ut eam Intro consolerque eam, ne sic se excruciet dnimi. 
Nam m{ilta praeter sp6m scio multls bona evenfsse. 400 
AM. At ego etiam, qui speraverint spem decepisse m(il- 

tos. 
TR. Ergo dnimus aequos optumumst aer^mnae condi- 

m^ntum. 
Ego eo Intro, nisi quid vis. AM. Eas. Ego qu6d mihi 

imperavit 
Sac6rdos id faciam dtque aquam hinc de pr6xumo ro- 

gabo. 404 

Nam extemplo, si verbis suis peter^m, daturos dixit. 
Neque dlgniorem c^nseo vidlsse anum me qu^mquam, 
Quoi deos atque homines censeam bene ficere magis 

decere. 
Ut lepide, ut liberaliter, ut honeste atque haut gravate 
Timidas, egentis, iividas, ejectas, exanim&tas 409 

Accepit ad sese : ha^ secus quam si 6x se simus natae. 
Ut eapse modo succlncta aquam calefactat, ut lavemus. 
Nunc, n6 morae illi slm, petam hinc aquam, imde mi 

imperavit. 
Heus, ^cqui in villast ? Acquis hoc recl&dit ? ecquis pi'6- 

dit? 
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SCEPARNIO. AmPELISCA. 

SC. Qulst qui nostris tarn proterve f6ribus facit in- 

jdriam? 
AM. Ego sum. SC. Hem, quid hoc bonist ? eu, ede- 

pol specie lepida m^ilierem. 415 

AM. Salve, adulescens. SC. Et tu multum salveto, 

adulescentula. 
AM. Ad vos venio. SC. Acclpiam hospitio, si mox 

venies vesperi. 
Item ut adfectam : nam nunc nihil est qui te mane 

miilierera 
♦ ♦♦♦♦♦♦♦♦ 

S^t quid ais, mea hilara, lepida ? AM. Ah, nimium 

familiariter 420 

Me attrectas. SC. Pro di inmortales. Veneris ecfi- 

gia haec quidemst. 
TJt in ocellis hilaritudost : heia, corpus quojus modi : 
S&bvolturiumst, lllut quidem "subaquilum" volui 

dicere. 
Vel papillae qu6ju8 modi : tum quae Indoles in s&- 

viost. 
AM. N6n ego sum poU&cta pago.: p6tin ut me aps- 

tineas manum ? 425 

SC. N6n licet te sic placidule b^llam belle tangere ? 

«♦ ♦ ♦ ♦ * ♦ ♦ ♦ 

AM. Otium ubi erit, tiim tibi operam Kido et deli- 
ciae dabo. 

Niinc, quam ob rem hue sum missa, amabo v61 tu mi 
aias vel neges. 430 

SC. Quid nunc vis ? AM. Sapienti omatus quid ve- 
lim indicidm facit. 

SC. M6us quoque hie sapienti ornatus quid veUm in- 
dicium facit. 
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AM. Ha6c sacerdos Veneris petere hinc jAssit me a 
vobls aquam : 

*^^ ^^ ^^0 ^^ ^^ a^ ^^0 ^^ 

^P ^P ^P ^P "^^ ^P ^^ ^^ 

SC. At ego basilicas sum : quem nisi 6ras, guttam 
n6n feres. 435 

Nostro ilium puteiim periclo et ferramentis fodimus. 

Nisi multis blandftiis a me giitta non ferri potest. 

AM. Quor tu aquam gravare amabo, quam h6stis 
hosti c6mmodat ? 

^p ^p ^p ^P ^p ^P ^P ^P ^P 

SC. Qu6r tu operam gravare mihi, quam clvis civi 

c6mmodat ? 440 

AM. Immo etiam tibi, m^a voluptas, quae voles fa- 

ciam 6mnia. 
SC. E&gepae, salvos sum : haec jam me stlam volup- 

tatem vocat. 
Dabitur tibi aqua, ne nequiquam m6 ames. Cedo 

mi urnam. AM. Cape : 
Pr6pera amabo ecferre. SC. Manta: jam hie ero, 

voluptas mea. 

^F ^F ^F H* n* n* ^ ^F ^F 

AM. Quid sacerdoti me dicam esse hie moratam tarn 
diu? 

IJt etiam nunc misera timeo, ubi oculis intue6r mare. 
Set quid ego misera video procul in litore ? 450 
Meum er^m lenonem Siciliensemque hospitem, 
Quos p^riisse ambos misera censebam in marl 
Jam pl6s mali illut n6bis vivit quam ratae. 
Set quid ego cesso fiigere in fanum ac dicere haec 
Palaestrae, in aram uti confugiam^s prius 455 
Quam sc61us hue leno veniat nosque hie 6pprimat ? 
Confligiam hinc : ita res s&ppetit subit6 mihL 



fJ 
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SCEPARNIO. 

Pro di Inmortales, In aqua numquam credidi 

Voluptatem inesse tantam : ut banc traxi lubens. 

Nimio minus altus piiteus visust quani prius. 4C0 

Ut sine labore banc extraxi ; praefiscine, 

Satin n^quam sum, utpote qui bodie amare inceperim ? 

En tlbi aquam, mea tu b^Uula : bem, eam sfc volo 

Te ferre boneste, ut ego fero : ut placeas mibL 

Set ^bi tu's delicata ? cape aquam banc sfs. Ubi's ? 465 

Amat bercl6 me, ut ego oplnor: delituit mala. 

TJbi t^'s ? etiamne banc iimam acceptura's ? ubi's ? 

Comm6dule ludis. Tandem vero s^rio. 

Etiam acceptura's ^rnam banc ? ubi tu's gentium ? 469 

Nusquam b^rcle equidem illam video : ludos m6 facit. 

Adp6nam bercle urnam jam ego lianc in media via. 

Set a^tem quid si banc bine apstulerit qulspiam 

Sacram <irnam Veneris ? mi exbibeat neg6tium. 

Metuo bercle ne ilia miilier mi insidias locet, 

Ut c6nprebendar c(im sacra urna Veneria. 475 

Nempe 6ptumo me j(ire in vinclis enicet 

Magisti-atus, siquis me banc babere vlderit. 

Nam baec literatast : eapse cantat qu6ja sit. 

Jam bercle evocabo bine banc sacerdotem foras, 

Ut banc accipiat <irnam. Accedam buc dd foris. 480 

Heus, Pt61emocratia, cape sis banc umdm tibi : 

Muliercula banc nescio quae buc ad me d^tulit. 

Intr6 ferundast. Repperi neg6tium, 

Si quidem mibi ultro bis adgerunda etiamst aqua. 



Labbax. Chabmides. 

LA Qui bomo 6sse sese mlserum et mendiciim volet, 
Neptiino credat s6se atque aetatem suam : 43Q 

G2 



.V 
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Nam Biquis cum eo quid rei conmiscuit, 

Eum ad hoc exemplum amlttit ornattim doraum. 

Edep61 Libertas l^pida's, quae numquam pedem 

Volufsti in navem m6cum hercle una inp6nere. 490 

Set ^bi ille mens est hdspes qui me pordidit ? 

Atque eccum incedit. CH. Quo malum propems, La- 

brax ? 
Nam equid6m te nequeo c6nsequi tam strenue. 
LA. Utinam prius quam te oculis vidiss6m meis 
Malo cruciatu in Slcilia perbiteres, 495 

Quem propter hoc mihi 6ptigit miser6 mali. 
CH. Utinam ego,quom in aedis me ad te adduxisti tuas, 
In carcere illo p6tius cubuissem die : 
Deosque Inmortalis quaeso, dum vivas, uti 
Omnis tui similis hospites habeas tibi. 600 

LA. Malam Fortunam in aedis te adduxi meas. 
Quid mihi ficelesto tlbi erat auscultatio ? 
Quidve hinc abitio ? quldve in navem inscensio ? 
Ubi perdidi etiam plds boni quam mihi fuit. 
CH. Pol mlnume miror, ndvis si fractast tibi, 505 

Scelus te 6t sceleste parta quae vexlt bona. 
LA. Pess(im dedisti blandimentis me tuis. 
CH. Scelestiorem cenam cenavl tuam 
Quam quae Thyestaest anteposita et Tereo. 
LA. Perii, animo male fit. C6ntine quaes6 caput. 510 
CH. Pulm6neum edepol nlmis velim vomit^m vomas. 
LA. Ehe{i, Palaestra atque Ampelisca, ubi 6stis nunc ? 
CH. Piscibus in alto credo praehibent pabulum. 
LA. Mendlcitatem mi optulisti opera tua, 
Dum ttiis ausculto magnidicis mendaciis. 515 

CH. Bonamst quod habeas gratiam merito mihi, 
Qui te 6x insulso salsum feci opera mea. 
LA. Quin tu hlnc is a me in maxumam malam crucem. 
CH. Eas : easque res agebam commodum. 
LA. Ehe<i, quis vivit m& mortalis mlserior? 520 
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CH. Ego m61to tanto miserior quam tii, Labrax. 

LA. Qui ? CH. Quia ego indignus s(im, tu dignu's qui 

sies. 
LA. O scirpe, scirpe, la<ido fortunas tuas, 
Qui semper servas gl6iiara aritiidinis. 
CH. Equidem me ad velitationem ex6rceo : 525 

Nam omnia corusca pra6 tremore fabulor. 
LA. Edep6l, Neptune, es balineator frfgidus : 
Cum vestimentis p68tquam a ted abii, dlgeo. 
Ne thermopoli(im quidem ullum ille Instruit : 
Ita salsam praehibet p6tionem et frlgidam. 530 

CH. Ut foitunati s&nt fabri ferraiii, 
Qui ap6t carbones adsident : semper calent. 
LA. Utinam fortunam n4nc ego anatinam ^itei'er, 
Utl, quom exivissem 6x aqua, arer6m tamen. 534 

CH. Quid, si aliquo ad ludos mo pro manduc6 locem ? 
LA. Quapropter? CH. Quia pol clare crepito d^nti- 

bus. 
Set optumo me j lire elavisse drbitror. 
LA. Qui ? CH. Quine auderem tecum in na vem asc6n- 

dere, 
Qui a fdndamento mi iisque movistl mare ? 
LA. Tibi aiiscultavi : id promittebds mihi 540 

Illi esse quaestum maxumum meretricibus : 
Ibi m& conruere p6sse aiebas dltias. 
CH. Jam p6stulabas te, Inpurata belua, 
Totdm Siciliam devoraturum Insulam. 
LA. Quaen4m balaena meum voravit vldulum, 545 
Aurum atque argentum ubi 6mne conpactiim f lit ? 
CH. Eadem Ilia credo quae meum marsiipium. 
Quod plenum argenti fdit in saccip6rio. 
LA. Ehe(i, redactus sum <isque ad unam banc tiiniculam 
Etadhoc misellum pallium: perii 6ppido. 550 

CH. Vel c6n8ociare mihi quidem tec^m licet : 
Aequas habemus partis. LA. Saltem si mihi 
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Muli^rculae essent salvae, spes aliquao forent. 

Nunc si me adulescens Plesidippus v Merit, 

Quo ab arrabonem pr6 Palaestra acceperam, 555 

Is exhibebit hlc jam mihi negotium. 

CH. Quid, stMte, ploras ? tibi quidem edepol c6piast, 

Dum lingua vivet, qui rem solvas 6mnibus. 



SCEPARNIO. LaBRAX. CHARAnDES. 

SC. Quid illuc opsecro negotist, quod duae mulierculae 
Hie in fano Veneris signum flentes amplexa6 tenent, 
Nescio quern metu^ntes miserae ? n6cte hac vero pr6x- 

uma 561 

Se jactatas atque ejectas h6die esse aiunt 6 mari. 
LA. Opsecro hercle, adul6scens, ubi istae stint quas 

meraoras mdlieres ? 
SC. Hie in fiano Veneris. LA. Quot sunt ? SC. Tuti- 

dem quot ego et t{i sumus. 
LA. N6mpe meae? SC. Nempe nescio istuc. LA. 

Qua sunt facie ? SC. Scitula : 565 

V61 ego amarc uti*amvis possim, si probe adpotiis siem. 
LA. N^mpe puellae? SC. Nempe molestu's: i, vise 

intro, si lubet. 
LA. M(3as oportet intus esse hie m^ilieres, mi Char- 

mides. 
CH. Jiippiter te p6rdat, et si s^nt et si non s<int tamen. 
LA. Intro rumpam jam hiic in Veneris fanum. CH. In 

barathrum mavelim. 570 

Opsecro, hospes, da mihi aliquid iihi condormisc&m locL 
SC. Istic ubi vis condormisce: nemo prohibet, piipli- 

cumst. 
CH. At vides me, oniatus ut sim vestiraentis ^vidis. 
Recipe me in tectiim, da mihi vestimenti aliquid &ridi, 
Mea dum arescunt : in aliquo tibi gmtiam referam loco. 
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SC. Tegillum eccilllit mihi unnni firet; id si vis, dabo. 

Eodem amictus, Modern tcctuB usse soleo, si pluit. ST7 

Tii istaec mihi dato : exarcscent ftixo. CH. Eho, an te 
paenitet, 

fn mai'i quom hao noctu elavi, ne h!c in teiTa iterum 
uluam? 

SC. Eluas tu an exungare, ciccum non iutt^rduim. 580 

Tfbi ego numquam credatn quicquam n!si si acccpto 
pignorc. 

Tfi vel Buda vel peri algu vel tu aegrota v61 vale. 

Bai'barum hospit6m mi in aedis nil moror : sat litiumet. 

CH. Jamne abis ? vendlis iilic diictitavit, quigquis est : 

Non eat miserici5r8. Set quid ego Lie 6sto infelix fivi- 
du3? 585 

Qufn abeo bine in Veneris fanum, ut tdormiscam banc 
crap ul am, 

Quam potavi hoc nfictis praetor dnimi mei sentcntiam ? 

Quasi vinia Graecis Neptunus nfibis sufitidit mare, 

Itaque alvom prodi speravit niibia salsis poculis. 

Quid opuBt verbis ? si fnvitare nos paulisper pergeret, 

Ibidem oMormissiSmus : nunc vix vivos amisft do- 
mum. 591 

N(inc lenonem quid agit intus vfsam, convivdm mcnm. 



ACTUS III, 

Dae HONES. 
Mirfs modis dt liidos facJunt huminibuB; 
Midequc cxemplis s6mnia in somuls dnnunL 
Ne dui'micDtiB qutdcm siiiunt quiescere. 
Veldt ego hac nocte qua6 processit pr<3suma 
Mi rum &tque inscitum s6mniavi si3innium. 
Ad hirfiDdininum nidum vieast sfmia 
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Asc^nsionem ut faceret admollrier : 

Neque eas eripere quibat inde. Postibi 600 

Videtur ad me slmia adgredirier, 

Rogare scalas ^t darem utendas sibi. 

Ego ad h6c exemplum slmiae resp6ndeo, 

Natas ex Philomela dtque ex Progne esse hir6ndines. 

Ago cum Ilia, nequid noceat meis popularibus. 605 

At que ilia nimio jam fieri ferocior : 

Videtur ultro mihi malum minitarier. 

In j(is vocat med. Ibi ego nescio qu6 modo 

Iratus videor mediam arripere slmiam : 

Conclddo in vincla bestiam nequfssumam. 610 

Nunc quam ad rem dicam hoc attinere s6mnium, 

Numquam h6die quivi ad conjecturam evadere. 

Set quid hoc in Veneris fano meae viclniae 

Clamoris oritur ? animus miratdr mens. 



Trachalio. Daemones. 

TR. Pro Cyrenenses populares, v6stram ego inplor6 
fidem, 615 

Agricolae, adcola6 propinqui qui estis his regionibus, 
Ferte opem inopiae atque exemplum pessumum pess(im 

date. 
Vindicate, ne inpiorum potior sit poUentia 
Quam Innocentum, qui se scelere fieri nolunt n6bilis. 
Statuite exemplum inpudenti, date pudori pra^mium : 
Facite hie lege potius liceat quam vi victo vivere. 621 
Ciirrite hue in Veneris fanum, v6stram iterum inplor6 

fidem, 
Qui prope hie adestis quique auditis clamorem meum. 
F6rte suppetias qui Veneri Venei-iaeque antistitae 
More antiquo in c^istodelam siium conmiseriint caput. 
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Pra^torquete injliriae piius c611um qiiam ad vos per- 
venat. 626 

D^. Quid istuc est neg6ti ? TR. Per ego haec genua 
te optestor, senex, 

Qufsquis es. . . DJE. Quin tu 6rgo omitte genua et 
quid sit mi expedi, 

Qu6r tumultues. TR. Teque oro et qua6so, si speras 
tibi 

Hoc anno mult6m futurum sirpe et laserplcium 630 

Eamque eventuram exagogam Capuam salvam et s6- 
spitera, 

Atque ab lippit^dine usque siccitas ut sit tibi. . . 

D-^. Sanun es? TR. Seu tibi eonfidis fore multam 
mag(idaiim, 

Ut te ne pigeat dare operam mlhi quod te orabo, se- 
nex. 

Y>M, At ego te per cr(ira et talos tergumque optestor 
tuum, 635 

Si tibi ulmeam futuram spares virgidemiam 

Et tibi eventuram hoc anno <iberem messem mali, 

Ut mi istuc dioas negoti quid sit, quor tuniMtues. 

TR. Qui lubet maledlcere ? equidem tibi bona optavi 
omnia. 

Y>M, Bene equidem tibi dico, qui te digna ut eveniant 
precor. 640 

TR. Opsecro, hoc praevortere. D^. Ergo quid nego- 
tist ? TR. Mtilieres 

Duae Innocentes Intus hie sunt, tui Indigentes a<ixili, 

Qulbus advorsum j{is legesque hie Insignite inj^iria 

Factast fitque in Veneris fano. Tiim sacerdos Veneria 

Indigne adflictdtur. Y>M, Quis homost tanta confi- 
dentia, 645 

Qui sacerdotem aiideat viol&re ? set eae m^lieres 

Qua6 sunt ? aut quid Is iniqui fit ? TR. Si das ope- 
ram, oloquar. 
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Veneris signum siiut amplexae : niinc homo audacf ssu- 

mus 
Eas deripere volt. Eas ambas esse oportet liberas. 
DjE. Quis istic est, qui deos tarn parvi p6ndit ? paucis 

expedi. 650 

TR. FraMis, sceleris, parricidi, p6rjuri plenlssuraus, 
L^girupa, inpudens, inpurus, Inverecundlssumus : 
IJno verbo aps61vam, lenost : quid ilium porro praedi- 

cem? 
D-^ Edepol inforttoio hominem praedicas donabilem. 
TR. Qui sacerdotl scelestus faiicis interpresserit. 655 
D-^ At malo cum magno suo hercle fecit. Ite istlnc 

foras, 
T(irbalio, Sparax : ubi estis ? TR. 1 6psecro intro, siib- 

veni 
Illis. DM. Itei-um autem Imperabo? sequimini hac. 

TR. Age n(inc jam, 
Jiibe oculos eliderc, itidem ut sepiis faci(int coqui. 
D^. Pr6ripite hominem pedibus hue itid6m quasi oc- 

cisam suem. 660 

TR. A<idio tum^ltum : opinor, 16no pugnis p6ctitur. 
Nlmis velim inproblssumo homini malas edent4verint. 
Set eccas ipsae hue 6grediuntur tlmidae e fano m^li- 

eres. 



Palaestra. Ampelisca. Trachalio. 

PA. "Ndnc id est, quom 6miiium c6piarum &tque 

opum, 
Aiixili, pra^sidi vlduitas n6s tenet. 665 

KMIa spes nee viast qua6 salutera adferat, 

Nee sclmus quam in pdrtem ingredl persequa- 
mur. 
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Nimls magno mlserae in met(i nnnc sumus dm« 
bae. 
Tanta inporttinitas tantaque injuria 
Facta in nos est modo hie Intus ab n6stro ero, 670 
Qui scelesttis sacerd6tem anum praecipes 
Reppulit, propulit perquam indignls modis 
Nosque ab signo Intumo vi deripuit sua. 

Set n<inc se ut feriint res fortiinaeque n6gti*ae, 
Morlrist par nee meliust m6rte in miseriis. 675 
TR. Quid est ? quae illaec omtiost ? cesso ^go illas 
consolari ? 
Heiis, Palaestra : lieus, Ampelisca. PA. Opsecro, quist 
qui vocat ? 
AJVL Qulst is qui nominat ? TR. SI respexis, scies. 
PA. O salutis meae spes. TR. Tace ac b6no animo es : 
Me vide. PA. Si modo id liceat, vis ne 6pprimat. 
TR. Quae vis? PA. Vim mi adigit ddferam ipsa. 
TR. Ah desine : nimis inept a's. 681 

PA. Desiste dictis n{inc jam me miseram consolari. 
AM. Nisi quid re praesidi adparas, Trachalio, acta haec 

res est. 
PA. Cert^mst moriri quam h6nc pati grassari lenonem 

in me. 
Set mtiliebri animo slim tamen : misera6 quom venit 
in mentem 685 

Mihi mortis, metus membra 6ccupat. TR. Edep6l 

quamquam hoc ac^rbumst, 
Bonum animum habete. PA. Nam 6psecro unae ani- 
mals bonus mi invenitur ? 
TR. Ne, inqudm, timete: adsidite hie in &ra. AM. 

Quid istaee &ra 
Prodesse nobis pl6s potest quam signum in fano hio 

intus 
Veneris, quod amplexa6 modo, unde abreptac per vim 
miserae ? 690 
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TR. Sedete hie modo: ego liinc v6s tamen tutabot*. 

Aram habete banc 
Vobis pro castris: mo^nia haec: bine ego vos defen- 

sabo. 
Praesldio Veneris malitiae Ien6ni8 contra incedam. 
PA. Tibi aiiscultamus et Venus alma dmbae te opse- 

cramus 
Aram amplexantes banc tuam lacrumdntes, genibus 

nfxae, 695 

In cdstodelam nos tuam ut recipias et tutere : 
1116s scelestos, qui tuum fecerunt fanum parvi, 
Ut iilciscare nosque ut banc tua pace aram opsidere 
Sinas, quae elautae ambae sumus opera Neptuni noctu * 
Ne invisas babeas neve idcirco n6bis vitio vortas, 700 
Si quldpiamst minus quod bene esse latitum tu arbi- 

trere. 
TR. Has aequom petere intellego : decet &ps te id im- 

petrari : 
Ignoscere bis te convenit : metus has id ut faciant su- 

bigit. 
Te ex c6ncha natam esse aiitumant: cave tu harum 

conchas sp^mas. 
Set 6ptume cecum exit senex, patr6nus mihique et v6- 

bis. 705 



Daemones. Labbax. Lorarh. Trachalio. Pa- 
laestra ET Ampelisca. 

DJE3. Exi e fano, natum quantumst hominum sacrile- 

glssume. 
Vos in aram ablte sessum. Set ubi sunt? TR. Hue 

respice. 
D^ Optume : istuc v61ueramus. Jiibe modo accedat 

prope. 
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f T6n legirupionem hie nobisciim dis facere p6stulas ? 
Piignum in os inplnge. LA. Iniqua haec patior cum 

pretio tuo. 710 

D^ At etiam minitatiu- audax. LA. Jus meum eiei> 

tiitnst mihi : 
Meas mihi ancillas invito mc eripis. TR. Ergo dato 
De senatu Cyrenensi quemvis opulentum arbitrum, 
Si tuas esse op6rtet nive eas 6sse oportet liberas, 714 
Nive in carcerem conpingi te aequomst aetatemque ibi 
Te iiSque habitare, donee totum c&reerem contrlveris. 
LA. Non hodie isti rei adspicavi, ut ciim furcifero ia- 

buler. 
Te ego appello. D^. Cum Istoc primum qui te novit 

disputa. 
LA. Tecum ago. TR. Atqui mecum agundumst. 

S^ntne illae ancillae tuae ? 
LA. Siint. TR. Agedum ergo, tange utramvis digitu- 

lo minumo modo. 120 

LA. Quid, si attigero ? TR. Extemplo hercle egp te 

follem pugilatorium 
Faciam et pendentem Incursabo piignis, perjurissume. 
LA. Mihi non liceat meas ancillas Veneris de ara ab- 

diicere ? 
D^ Non licet: itast lex aput nos. LA. Mihi cum 

vostris legibus 
Nihil est conmerci : 6quidera jam istas ambas educ&m 

foras. 125 

Td senex si istas amas, hue arido argent6st opus. 
D-^. Veneri haec autem conplaeuemnt. LA. Habeat, 

si argentiim dabit. 
DM. Dea tibi argentiim? nunc adeo ut seias meam 

sententiam, 
Occupito modo illls adferre vim joeulo pauxlllulam : 
fta ego te hinc om&tum amittam, tu Ipsus te ut non 

n6vens. 730 



BUDENS. 165 

V6s adeo, ubi ego inn(iero vobis, ni 6i caput exoculas- 

sitis, 
Quasi juncis murteta item ego vos virgis circumvln- 

ciam. 
LA. VI agis mecum. TR. Etiam opprobras vim, fla- 

giti flagrantia ? 
LA. Tiin trifurcifer mihi audes Inclementer dfcere ? 
TR. Fateor, ego trifdrcifer sura: tti's liomo adprim6 

probus : 735 

N6mqui minus hasce esse oportet liberas? LA. Quid, 

llberas? 
TR. Atque eras tuas quidem hercle atque ex germana 

Graecia : 
Nam altera haec est nata Athenis Ingenuis parentibus. 
D-^. Quid ego ex te audio? TR. Hanc Athenis 68se 

natam liberam. 
D-^ Mea poplaris 6psecro haec est? TR. Non tu 

Cyrenensis es ? 740 

D-^ Immo Athenis natus altusque 6ducatusque Atti- 

cis. 
TR. Opsecro, defende civis tiias, senex. D-^ O filia, 
Quom ego hanc video, meaioim me apsens mlseriainim 

conmones : 
Trima quae periit mihi : jam ea tantast, si vivft, scio. 
LA. Argentum ego pro istisce arababus, qu6jae erant, 

domino dedi. 745 

Quid mea refert, haec Athenis nataene an Thebis sient, 
Diim mihi recte s^rvitutem s6rviant ? TR. Itane, In- 

pudens ? 
T(ine hie felis vlrginalis llberos parentibus 
S6blectos habebis atque indigno quaestu conteres ? 749 
Ndmque huic alterae quae patria sit, profecto n^scio : 
Nisi scio probiorem hanc esse quara te, inpuratlssume. 
LA. Tftae istae sunt ? TR. Contcndc ergo, utor sit 

tergo verior: 
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Ni offerumentaB habebis pMris in terg6 tuo 

Quam <illa navis longa clavos, turn ego ero mendacis- 

sumus. 
Postea tu aspicito meu«i, quando ego tuum inspecta- 

vero : 755 

Nl erit tarn sinc6rum, ut quivis dlcat ampuUarius, 
Optumum esse operi faciundo corium et sincerissu- 

mum, 
Quid causaest quin vlrgis te usque ad saturitatem saii- 

ciem? 
Quid illas speetas? quas si attigeris, 6eulos cripiam 

tibi. 
LA. At quin, quia votas, utramque jam mecum abdu- 

edm semul. ^'60 

D-^. Quid facies ? LA. Volc&num adducam : is Vene- 

rist advors&rius. 
TR. Qu6 illic it? LA. Heus, Acquis hie est? heiis. 

D^ Si attigeris ostium, 
Jam tibi hercle in 6re fiet missis mergis piigneis. 
LA. NMlum habemus ignem : fieis victitamus dridis. 
D^ Ego dabo ignem, si quidem in capite tiio eonflan- 

di c6piast. 765 

LA. Ibo hercle aliquo quaeiitatum ignem. D^. Quid, 

quom inveneris ? 
LA. Ignem magnum hie faciam. D-^ Quine ut hiima- 

num exuras tibi ? 
LA. fmmo hasce ambas hie in ara ut vivas comburam. 

D^ldvolo. 
Nam hercle ego te continue arripiam b4rba et in ignem 

c6niciam 
Teque ambustulatum magnis 6biciam avibus pabu- 
lum. 770 
Qu6m conjecturam 6gomet mecum facio, haec illast 

simia. 
Quae has hirundines ex nido v61t eripere ingi'&tiis, 
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Quod ego in somnis somniavi. TR. Scfn quid tecum 

oro, senex ? 
TJt illas serves, vim defendas, ddm ego erum adduc6 

meum. 
D^ Quaere erum atque adddice. TR. At hie ne. . . 
D-^ Maxumo malo suo, '775 

Si dttigerit sive 6cceptassit. TR. C(ira. DM. Cura- 

t^mst: abl 
TR. Hiinc quoque adserva Ipsum, nequo abltat. Nam 

promisimus 
Carnufici aut tal6ntum magnum a^t hunc hodie sfstere. 
DjE. Abi modo : ego, dum abes, ut abeat n6n sinam. 
TR. Hue rev^nero. 
D-^ XJtrtim tu leno ciim malo lub^ntius 780 

Quiescis an sic elne malo, si copiast ? 
LA. Ego quae tu loquere fl6cei non faci6, senex. 
Meas (fuidem ted invito et Venere et summ6 Jove 
De ard capillo jam deripiam. D JE. Tangedum. 
LA. Tangam hercle vero. D^. Agedum ergo, ac- 
cede h6c modo. 785 
LA. Jubediim recedere Istos ambo ill^c modo. 
D-^. Immo ad te accedent. LA. N6n hercle equi- 

dem censeo. 
DM. Quid ages, si accedent pr6pius ? LA. Ego rc- 

c^ssero. 
Ver^m, senex, si te ^mquam in urbe offendero, 
Numquam h6rcle quisquam m6 lenonem dixerit, 790 
Si te non ludos pessumos dimlsero. 
D-^. Facito Istuc quod minitdris. Set nunc Interim 
Si illas j^ttigeris, dabitur tibi magn<im malum. 
LA. Quam magnum vero? D^. Quantum lenonl 

sat est. 
LA. Minds ego istas flocci non facio tuas : 795 

Equidem eas te invito jam ambas rapiam. DM. 
Tangedum. 
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LA. Tangam hercle vero. D-^. Tanges, at scin qu6 

modo? 
Id^m Turbalio ciirriculo, adfer hiic domo 
Duas clavas. LA. Clavas? DM, Set probas: pro- 

pera cito. 
Ego te h6die faxo r6ete acceptum, ut dlgnus es. 800 
LA. Eheii, scelestus galeam in navi p^rdidi : 
Nunc mi opportuna hie esset, salva si foret. 
Licet saltern istas mi dppellare ? DM, Non licet. 
Ehem, 

Eccum 6ptume edepol hiic clavator ddvenit. 805 
LA. Illdt quidem edepol tinnimentumst a^ribus. 
D^. Age, accipe illanc Alteram clavam, Sparax. 
Age, alter istinc, alter hino adslstite. 
Adslstite ambo. Sic. Audite niinc jam : 
Si hercle lllic illas hodie digito t6tigerit 810 

Invitas, ni istunc Istis invitassitis 
Usque ddeo, donee qua domum abeat h6sciat, 
Peristis ambo. £i dppellabit qu6ippiam, 
Vos respondetote istinc istardim vicem. 
Sin Ipse abitere hine volet, quantiim potis, 815 

Exteraplo amplectitote crura f^stibus. 
LA. Etiam me abire hine non sinent? D-^ Dixl 

satis. 
Et <ibi ille servos c<im ero suo hue adv6nerit, 
Qui erum arcessivit, Itote extempl6 domxun. 
Curate haeo sultis magna dilig6ntia. 82.0 

LA. Eu, hercle ne istic fana mutant^r cito : 
Hoc Herculist jam. Veneris fanum quod fuit : 
Ita ddo destituit signa hie cum clavis senex. 
Non h6rcle quo hine nunc gentium aufugiam scio : 
Ita niinc mi utrumque saevit, et terra 6t mare. 825 
Palaestra. LO. Quid vis? LA. Apage, controv6r- 

siast : 
Ilaec quidem Palaestra quae respondit non mcast. 
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Heus, Ampelisca. LO. Cave sis infort^nio. 
LA. XJt p6tis est, ignavi h6mme8 satis rect6 monent. 
Set v6bis dico, heus, v6bis num mol&tiast 8^0 

Me adire ad illas pr6pius ? LO. Nil nobis quidem. 
LA. Numquid molestum mlhi erit ? LO. Nil, si ca- 

veris. 
LA. Quid est quod caveam ? LO. En, 4 crasso in- 

fortiinio. 
LA. Quaeso hercle adire ut liceat. LO. Adeas, si 

velis. 
LA. Bene h6rcle factum : v6bis habeo gratiara. 835 
Accedam propius. LO. Illic asta tu llico. 
LA. Edep61 proveni n6quiter multls modis : 
Cert^mst hasce hodie usque 6psidione vincere. 



Plesidippus. Trachalio. Labrax. Loraril 
Palaestra et Ampelisca. Charmides. 

PL. Meamne ille amicam leno vi, viol^ntia 839 

De ara deripere Veneris voluit ? TR. Ad modum. 
PL. Quin 6ccidisti extemplo? TR. Gladius n6n 

erat. 
PL Caperes aut fustem aut lapidera. TR. Quid, 

ego qudsi canem 
Hominem Insectarer lapidibus nequlssumum ? 

n* "P n* V n* n* ^• "H 

LA. Nunc p61 ego peril : Plesidippus ^ccum adest : 
Conv6rret jam hie me t6tum cum pulvlsculo. 845 
PL. Etiamne in ara tfec sedebant m<ilieres, 
Quom ad me profectu's Ire? TR. Nunc ibidem se- 

dent. 
PL. Quis ilMs nunc illic servat? TR. Nescio quls 

senex, 
Vicinus Veneris, Is dedit operam optumam ; 

H 
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Is n<inc cum servis servat : ego mandaveram, 850 
PL. Due me kd lenonem r^cta. Ubi illic 6st homo ? 
LA. Salve. PL. Salutem nil moror. Opta 6cius, 
Rapln te optorto c611o mavis dn trahi : 
XJtr^mvis opta, diim licet. LA. Neutriim volo. 
PL. Abi saue ad litus ciirriculo, Trachalio, 855 

Jube illos in urbem ire 6bviam a portal mihi, 
Quos mecum duxi, hunc qui dd camuficem trade- 
rent : 
Post h^c redito atque agitato hie custodiam. 
Ego hiinc scelestum rapiam jam in jus 6xulem : 
Age, ambula in jus. LA. Quid ego deliqul ? PL. 

Rogas ? 860 

Quine arrabonem a me accepisti ob m^lierem 
Et eam hlnc avexti? LA. N6n avexL PL. Qu6r 

negas ? 
LA. Quia pol provexi : av^here non quivi miser. 
Equid^m tibi hodie dlxeram praest6 fore 864 

Aput Veneris fanum : n<imquid muto ? s6mne ibi ? 
PL. In jiire causam dlcito : hie verbiim sat est. 
Sequere. LA. Opsecro te, siibveni, mi Charmides : 
Opt6rto rapior c611o. CH. Quis me n6minat ? 
LA. Viden me ut rapior ? CH. Video atque inspecto 

lubens. 
LA. Non siibvenire mi adides ? CH. Quis homo t6 

rapit? 870 

LA. Adulescens Plesidippus. CH. Ut nanctii's, 

habe: 
Bono dnimo meliust te In nei'vom conrepere : 
Tibi 6ptigit quod pl^rumi exoptant sibi 
LA. Quid id 6st ? CH. XJt id quod quaerant inve- 

nidnt sibi. 
LA. Sequere, 6psecro, me. CH. Pai'iter suades, qn&- 

lis es : 875 

Tu in nervom rapere : eo me opsecras ut te sequar? 
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PL. EtiSm reteiitas? LA. PtJrii. PL. Verum sit 

velim. 
Tu m^a Palaestra et Ampelisca, ibidem flico 
Manute, dum ego hue redeo. LO. Equidem su^deo 
Ut dd 1103 abeant p6tius, dum recipiB, PL. Placet : 
Bene facitis. LA, Fures mi estis. LO. Quid, {uris ? 

PL. Rape. 881 

LA, Oro, 6psecro, Palaestra. PL. Sequere, cdrnafex, 
LA. HospiSs. CH. Non sum hospes : repudio hoapi- 

liftm tuuin. 
LA, Sicfn me spernis ? CH. S(c ago : scm^l bibo. 
LA. Di tc Infelicent. CH. fatic capiti dfcito. 885 
Credo alium ia aliam b^Iuaiu homincm T^itier: 
lllic in columbum, credo, leno vortitur : 
Nam ill colfimbari collum fijus hau multo p6st erit. 
In nervom ille hodie nidamenta c^ngei'et. 
Verfim tamen ibo, ei ddvocatus fit siem, 890 

Siqn! mca opera citius addici poteet. 



ACTUS IV. 

Daemones. 
Bene Return et volup eat hodie me his mulicrculis 
Tetulisse auxilium : jam clucntas repperi, 
Atque ambas forma scitula atque aetatula. 
Set ux<5r seelesta me 6miiibuB servat modia, 895 
Kequi BJgnificcm quidpiam muliercnlis. 
Set Gripua servoa nfister qnid lerfini gerat, 
Mir6r, de nocte qui abiit piscatum dd mare. 
Pol magis sapisset, sf dormivissiit domi: 
Nam nl^DC et operam Mdos facit et I'^tia, 900 

Ut <ist tempestas nlinc atque ut noct& fuit. 
In digitis hodie percoqiiam quod c(;poiit : 
Ita fllictuare video vehementiSr mare. 
Set ux6r vocat me ad prandium : rede6 domum. 
Jam opplubit auria mOns ana vaniloqu^ntia. 90& 
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Gripus. 

Neptiino has ago gratias meo patr6no, 
Qui salsis locis incolit pisculentis, 
Quom me ex suis locis pulcre ornatum expedivit 
Templisque reducem, plui:uma praeda oniistuin 
Saltite horiae, quae in mari fluctuoso 910 

Piscatu novo me uberl conpotivit. 
Miro mihi modo atque incredibili liic piscatus 
Lepide evenit n^c piscium (illam unciam hodie 
Pondo cepi nisi hoc quod fero hie mecum in rete. 
Nam ut de nocte miilta inpigreque exurrexi, 915 
Lucrum praeposivi sopori et quieti : 
Terapestate saeva experiri expetivi, 
Paupertatem eri qui et meam servitditem 
Tolei*arem opera hau parens mea. 
Nimis homo nihilist qui piger est, nimisque id genus 
odi 6go male hominum. 920 

Vigilare addec^t qui sua volt temperi conficere ofBcia : 
Non enim ilium expectare oportet, dum eras se suscitet 

dd suum officium. 
Nam qui dormi(int lubenter, sine lucro et cum malo 

quiescunt. 
Nam ego nunc, qui inpiger fui, repperi mi piger ut si 

velim sim. 
Hoc ego repperi in mari hodie quidquid inest, grave 
quid inest : aurum 925 

Hie ego inesse reor. Nee mi ullus conscius est homo. 

N4nc tibi, Gripe, 
Haec occasio optigit, ut liberet te ex p6pulo praetor. 
N<inc sic faciam, sic consiliumst: ad erum veniam 
d<Scte, astute, [liber. 

Pa<ixillatim pollicitabor pro capite argent um, <it sim 
Jam ubi liber ero, igitur demum instruam agrum atque 
aedis, m^noipia : 930 
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Navibus magnis mercaturam faciam: aput reges r^x 

perhibebor. 
P6st animi causa mihi navem faciam atque imitabor 

Stratonicum, 
Oppida circumv6ctitabor. XJbi nobilitas mea erit clara, 
Oppidum magnum conmoenibo : 6i ego urbi Gripo In- 

dam nomen, 
Monumentum meae famae et factis, Ibique regnum 

magnum instituam. 935 

Magnas res hie agito in mentem instriiere. Nunc banc 

praedam condam. 
S6t hie rex cum acet6 pransurust et salp, sine bon6 

pulmento. 



Teachalio. Gripus. 

TR. Heus mane. GR. Quid maneam? TR. Dum 

banc tibi quam trahis rudentem c6nplico. 
GR. Mitt^ modo. TR. At pol ego te adjuvabo. 

Bonis quod bene fit, ha^ perit. 
GR. * * * * turblda tempestas fftit heri : 940 
Nil habeo, adulescens, plscium : ne t^ mihi esse po- 

stules. 
Non vldes referre me <ividum rete sine squamos6 

pecu? 
TR. Non edepol piscis expeto quam tiii sennonis 

sum Indigcns. 
GR. Jam, quisquis es, me odio enicas. TR. Non sl- 
nam ego abire hinc te : mane. 
GR. Cave sis malo : quid tii, malum, nam n^nc me 
retrahis? TR. Aiidi. 945 

GR Non a<idio. TR. At pol qui a^dies. GR. 
Quin post eloquere quid vis. 



BUDENS. 176 

TR. Eho t6, op^rae pretWmst modo quod tibi ego 

volo narrare. 
GR. E16quere quid id est. TR. Vide, num quis- 
piam consequitur prope nos. 
GR. Ecquid est quod id mea referat ? TR. Sci- 
licet : 
Set boni consili ecquid in te mihist? 950 

GR. Quid negotlst, modo dice. TR. Dicam, 
tace, 

Si fidem modo 
Das mihi te non fore infldum. 

GR. Do fidem tibi : 
Fidus ero, quisquis es. TR. A<idL 955 

Fdirtum ego vidi qui faciebat : n6ram dominum id quo! 

fiebat. 
Post ad furem egomet devenio feroque ei conditi6nem 

hoc pacto : 
" Ego istuc furtum scio quoi factumst : n^nc mihi si 

vis dare dimidium, 
indicium domino non faciam." Is mihi nihil etiam i*e- 

spondit. 
Quid inde aequomst dari mihi? dimidium volo dicas. 
GR. Immo amplius etiam : 960 

Nam nisi dat, domino dicundum c6nseo. TR. Tuo 

consilio faciam. 
Niino advorte anim6m : namque hoc omne attinet ad 
te. GR. Quid factumst ? 
TR. Vidulum istum qu6jus est novi ego h6minem 

jam prideni. GR. Quid est ? 
TR. Et quo pacto p^riit. GR. At ego quo pacto in- 

ventiist scio : 
Et qui invenit hominem novi, et dominus qui nunc 
est scio. 965 

Nihilo pol pluris tua hoc quam quanti illut refert 
mea. 
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Ego ilium novi qu6jus nunc est : t6 ilium quojus an« 

tehac fait. 
Hiiuc homo nemo a me feret : ne t^i te speres 6cius. 
TR. N6n ferat, si dominus veniat? GR. D6rainus 

huic, ne frdstra sis, 
Nisi ego nemo natust, hunc qui cepi in venat^ meo. 
TR. Itane vero ? GR, Ecquem esse dices in mari 

piscemmeum? 971 

Quos quom capio, si quidem cepi, mei sunt : habeo 

pro meis. 
!Nec manu adseriintur neque illinc partem quisquam 

p6stulat. 
In foro palam 6mnis yendo pro meis vendlibus. 
Mare quidem conmfee certost omnibus. TR. Ad- 
sen tio : 975 
Qui minus hunc conniunem quaeso mlhi esse oportet 

vldulum? 
In mari inventtist. GR. Ne tu homo's lupudenter 

Inpudens: [rint. 

Nam si istuc jus sit quod memoras, plscatores p6rie- 
Quippe quom extemplo In macellum plsces prolatl 

sient, 
Nemo emat: suara qulsque partem plscium poscat 

sibi : 980 

Dicat in marl conmuni captos, TR. Quid ais, Inpu- 
dens ? 
Aiisu's etiam conparare vldulum cum plscibus ? 
Eadem tandem res videtur ? GR. In manu non 6st 

mea: 
Ubi demisi rete atque hamum, quldquid haesit ex- 

traho. 
Meum quod rete atque hami nancti s^nt, meum po- 

tissumumst. 985 

TR. Immo hercle haut est, si quidem quod vas 6xce- 

pisti. GR. Phllosophc. 
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TR. Set tu ehumquam pfscatorem vldisti, ven6fice, 
Vidulum piscem cepisse ant protulisse ullum In fo- 
rum ? 
Nun enini tu hie quidem 6ccupabis omnis quaestus 

quos voles : 989 

Et vitorem et plscatorem te esse, inpure, p6stulas. 
Vel te mihi monstmre oportet plseis qui sit vldulus : 
Vel quod in marf non natumst n6que habet squamas 

ne feras. 
GR. Quid, tu numquara audivisti antehac vldulura 

esse piscem ? TR. Scelus, 
N6llu8 est. GR. Imni6st profecto: ego qui sum 

piscator seio. 
Verum raro capitur: nullus mfnus saepe ad ten-am 

venit. 995 

TR. Nil agis : dare verba speras mihi te posse, fiir 

cifer. 
Quo colorest ? GR. Hoc colore capiuntur pauxilluli : 
SCint alii puniceo corio, magni item atque atrt TR. 

Scio : 
Tu h6rcle, opino, in vidulum convortes piscem, nisi 

caves : 
Fiet tibi puniceum corium, postea atrum denuo. 1000 
GR. Quod scelus hodie li6c invent TR. Verba faci- 

mus : it dies. 
Vide sis, quojus artitratu n6s vis facere? GR. Vi- 

duli 
Arbitratu. TR. Ita enimvero? st(iltus es^ GR. 

Salve, Thales. 
TR. T(i istunc hodie non feres, nisi das sequestrum 

aut arbitnim, 
Quojus haeo res arbitratu fiat. GR. Quaeso sanun 

es? * 1005 

TK Sum elleborosus. GR. At ego cerritus: hdnc 

non amittam tamen. 

112 
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TR. Verbum etiam adde uniim, jam in cerebro c61a- 

phos apsti*udam tuo. 
Ego jam hie te, itidem quasi peniculus n6vos exur- 

geri solet, 
Ni hiinc amittis, exurgebo quldquid humorls tibist. 
GR. Tange : adfligam ad terram te itidem ut piscem 

soleo polypum, 1010 

Vis pugnare? TR. Quid opust? quin tu potius 

praedam divide. 
GR. Hinc tu nisi maliim frunisci nil potes, ne pustu- 
les. 
Abeo ego hinc. TR. At ego hlnc offlectam navem, 

nequo abeas: mane. 
GR. SI tu proreta Isti navi's, 6go gubernator ero. 
Mltte rudentem niinc, sceleste. TR. Mittam : omit- 

te vldulum. 1015 

GR. N6mquam hercle hinc hodic ramenta fles fortu- 

ndtior. 
TR, Non probare pernegando mihi potes, nisi para 

datur 
Aiit ad arbitr(im reditur a<it sequestro p6nitur. 
GR. Qu6m»e ego excepi in maii ? TR. Ast ego In 

spectavi e lltore. 
GR. Mea opera et lab6re et rete et h6ria. TR. 

Numqul minus, 1020 

SI veniat nunc d6minus quojust, ego qui inspectam 

procul 
Te hiinc habere, fiir sum quam tu ? GR Nlhilo. 

TR. Mane, mastlgia : 
Quo drgumento s6cius non sum et fdr sum, facdum 

ex t6 sciam. 
GR. Nescio : neque ego istas vostras l^ges urban&s 

scio, 
Nisi quia hunc meum esse dico. TR. ift ego item 

esse aio meum. 1025 
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GR. Mane jam : repperi quo pacto nee fur nee sociiis 

sies. 
TR. Quo pacto? GR. Sine me hinc abire: t(i abi 

tacitus tilam viam, 
Nee tu me quoiquam indicassis neque ego tibi quic- 

quam dabo. 
Td taceto: ego miissitabo. Hoc 6piumum atque 

aequlssumumst. 
TR. Ecquid conditionis audes ferre ? GR. Jam du- 

diimfero: 1030 

XJt abeas, rudentem amittas, mlhi molestus ne sies. 
TR. Mane, dum refero c6nditionem. GR. Te, opse- 

cro hercle, aufer modo. 
TR. Ecquem in his locls novisti ? GR. Op6rtet vi- 

cin6s meos. 
TR. Ubi tu hie habitas ? GR. P6rro illic longe bis- 
que in campis tiltumis. 1034 
TR. Vin qui in hac villa hdbitat ejus arbitratu fieri? 
GR. PaMisper remltte restem, d^m concedo et con- 

sulo. 
TR. Fiat. GR. Euge, salva res est: praeda haec 

perpetuast mea. 
Ad meum erum arbitr^m vocat me hie Intra prae- 

sepis meas. 
Numquam hercle hodie abj^dicabit ab suo triobu- 

lum. 
Ne iste hauscit quam c6nditionem tetulit: ibo ad 

drbitrum. 1040 

TR. Quid igitur? GR. Quamquam Istuc esse j<is 

meum certo scio, 
Flat istuc p6tius quam nunc piignem tecum. TR. 

N^nc places. 
GR. Qudmquam ad ignotum arbitrum me adp^llis, 

si adhibebit fidem, 
ifitsi ignotust, n6tust ; si non, n6tus ignotissumust^ 
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Daemones. Palaestba et Ampelisca. (Lobarii.) 

Gripus. Trachalio. 

D^ S6rio edepol, quamquam vos quae voltis cupio, 

miilieres, 1045 

Metuo propter vos mea uxor ne me extrudat aedibus, 
Quae me pelices adduxe dicet ante oculos suos. 
Vos confugite in aram potius quam ego. MU. Mi- 

serae periimus. 
D-^. Ego vos salvas sistam: ne tim6te. Set quid 

v6s foras 
Pr6sequimini ? quoniam ego adsum, faciet nemo in- 

j6riam. 1050 

Ite, inquam, domum &mbo nunc jam ex praesidio 

praesides. 
GR, O ere salve, DM. Salve. Quid iit ? TR. 

T6un hie servost ? GR. Haii pudet. 
TR. Nihil ago tecum. GR. Ergo abi hinc sis. TR. 

Quaeso responde, senex : 
T(iun hie servost ? DM, Mens est. TR. Hem, istuc 

6ptume, quando tuust. 
Iterum te saliito. DM. Et ego te. T6n'es, qui hau 

multo prius 1055 

Abiisti hinc erum arcessitum? TR. Ego Is sum. 

DM. Quid nunc vis tibi ? 
TR. N6mpe hie tuus est ? DM. Mens est. TR Is- 
tuc 6ptume, quando tuust. 
DM. Quid negotist ? TR. Vlr scelestus lUic est. 

DM. Quid fecit tibi 
Vlr scelestus ? TR. Homini ego isti talos suffringi 

volo. 
DM. Quid est qua de re lltigatis niinc inter vos? 

TR. Eloquar. 1060 

GR. fmmo ego eloqudr. TR. Ego opinor rem faces* 

so. GR. SI quidem 
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Sis pudicus, hlnc facessas. D^ Gripe, animum ad- 

vorte ac tace. 
GR. Utin istic priiis dicat ? IdM. Audi. L6quere 

tu. GR. Alien6n prius 
Quam tuo dabis orationem ? TR. Hem, iit nequitur 

conprimi. 
Ita ut occepi dicere, ilium quem tu fano V6nerio 
D^dum lenonem extrusisti, ejus vidulum hie eccillum 

habet. 1066 

GR. Non habeo. TR. Negas quod oculis video ? 

GR. At ne videas velim. 
Habeo, non habe6 : quid tu me ciiras quid rer&m ge- 

ram? 
TR. Quo modo habeas. Hint refert,j(irene anne injii- 

ria. 
GR. Ni istum cepi, niilla causast quln me condones 

cruci. 1070 

Si In mari rete ego prehendi, qui tuum potiust qu4m 

meum? 
TR. Verba dat : hoc mod6 res gestast, <it ego dico. 

GR. Quid tu ais ? 
TR. Quoad primariiis vir dicat, conprime hunc sis, 

si.tuust. 
GR. Quid, tu idem vis mlhimet fieri, qu6d erus con- 

suevlttibi? 1074 

SI ille te conprlmere solitust, hlc nos poster non solet. 
T)M, Verbo illo modo Ille vicit. Quid nunc tu vis ? 

Die mihi. 
TR. Equidem ego neque partem posco mihi istine de 

istoe vldulo 
Neque meum esse hodie ^mquam dixi : sot isti inest 

cist6llula 
HAjus mulierfs, quam dudum dixi fuisse liberam. 
D^ Nempe tu banc dicis, quam esse aiebas d<idum 

popularem meam ? 1080 
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TR, Ad modum: et ea quae 61im parva gfistavit 

creptodia 
Isti in ista clstula insunt, qua6 isti inest in vidulo. 
Hoc neque istic <isust et illi mlserae suppetias feret, 
Si Id dederit, qui stos parentis quaerat D^. Fa- 

ciam ut det : tace. 
GR. Nihil hercle ego sum isti daturus. TR. Nil 

peto nisi clstulam 1085 

Et crepundia. GR. Quid, ea si sunt aiirea? TR. 

Quid istiic tua? [bitur. 

Aiirum auro expend^tur, argentum argento exaequa- 
GR. Fac sis aurum ut vldeam : post ego faciam ut 

videas clstulam. 
DjE. Cave malo ac tace id: tu perge ut occepisti 

dlcere. 
TR. IJnum te opsecro, ^t ted hujus c6nmiserescat 

m^lieris, 1090 

Si quidem hie len6nis ejust vldulus, quern s<ispicor. 
Hlc ego nisi de oplnione certum nil dic6 tibL 
GR. Vlden scelestus ut aiicupatur? TR Sine me 

ut occepl loquL 
Si scelesti illlus est hie qudjus dico vldulus, 
Ha^c poterunt novlsse: ostendere his jube. GR. 

Ain? ostendere? 1095 

DM. Ha^it iniquom dlcit, Gripe, ut 6stendatur vldu- 
lus. 
GR. Immo hercle insignlte inique. DM, Quldum ? 

GR. Quia, si ostendere. 
Continue hunc novlsse dicent scilicet. TR. Scele- 

riim caput, 
tJt tute's, item 6mnis censes esse ? perjurl caput. 
GR. Omnia ego istaec facile patior, d6m hie hinc a 

me sentiat. 1100 

TR. Atqui nunc aps t6 stat : verum hinc clbit testis 

m6nium. 
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DiE. Grfpe, advorte anim&m. Tu paucis ^xpedi 

quid p6stulas. 
TR. Dixi equidem: set si parum intellexii, dicam 

denuo. 
Ilasce ambas, i\t d6dum dixi, ita 6sse oportet Ifberas : 
Haec Athenis parva fuit vIrgo surpta. GR. Die 

mihi, 1105 

Quid id ad vidulum attinet, serva6 sint istae an 11- 

bei-ae. 
TR. Omnia iterum vis memorari, sc^lus, ut defiat 

dies. 
D^ Apstine maledlctis et mi qu6d rogavi dllue. 
TR. Cistellam isti inesse oportet caiideam in isto vl- 

dulo, 1109 

Ubi sunt signa qui parentis n6scere haec posslt suos, 
Qulbuscum parva Athenis periit, slcuti dixi prius. 
GR. Jiippiter te dique perdant. Quid ais, vir vene- 

fice? 
Quid, istae mutae siint, quae pro se fabulari ii6n 

queant ? 
TR. Eo tacent, quia tacitast melior miilier semper 

quam loquens. 
GR. T6m pol tu pro oi-ationc nee vir nee mulier 

mihi's. 1115 

TR. Quldum ? GR. Quia enim neque loquens es ne- 

que tacens umquam bonus, 
Quaeso, enumquara hodie licebit mlhi loqui? D^. 

Si praeterhac 
XJnum verbum faxis hodie, ego tibi conminuam ca- 
put. 
TR. IJt id occepi dlcere, earn, senex, te quaeso clstu- 

1am 
Ut jubeas hunc r6ddere illis : 6b earn siquid p6stulat 
Slbi mercedis, dabitur : aliut quldquid ibist habeat 

sibl 1121 
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' GR. Niinc demuin isluc <Jicis, quonianl jiis meum 

esse intellegis : 
Dtidum dimidiam petebas partem. TR. Immo etiam 

n6nc peto. 
GR. Vidi petere milvom, etiam quora nihil auferret 

tameu. 
DjE, Non ego te conprimere possum sine malo? 

GR. Si istic tacet, . . 1125 

Ego tacebo : si iste loquitur, sine me pro re mea lo- 

qui. 
Y>M. Cedo sis modo mi vidulum istum, Gripe. GR. 

Concredam tibi : 
At si istorum nil sit, mihi uti reddas. D^ Redde- 

tfir. GR. Tene. 
D-^. Aiidi nunc jam, Palaestra atque Ampelisca, hoc 

qu6d loquor : 
Estne hie vidulus, tibi cistellam tiiam inesse hie ai- 

bat? PA. Is est. 1130 

GR. Peril miser ego hercle : ut prius quam plane as- 

pexit llico 
Eum esse dixit. PA. Faciam ego banc rem planam 

ex procliva tibi. 
Cistellam isti inesse oportet caMeam in isto vldulo : 
Ibi ego dicam quldquid inerit nominatim : tii mihi 
Nihilum ostenderls. Si falsa dlcam, fnistra dlxero : 
V6s turn vobis Istaec quidquid Inerit isti habebi- 

tis. 1136 

Set si vera, turn opsecro te ut mea mi reddantiir. 

D^ Placet : 
Jiis merum oras meo quidem animo. GR. At meo 

h6rcle summam injdriam : [nia 

Quid, si ista aut superstitiosa aut ariolast atque om- 
Quldquid insit vera dicet ? anne habebit ariola ? 
T>Ma, Non feret, nisi vera dicet : n^quiquam arioja- 

bitur. 1141 
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S61ve vidulum 6rgo, ut quid sit v^irum quam pri- 

miim sciam. 
GR. Hoc habet : est soliitum. Ah perii : video cis- 

tellam. DM, Haecinest? 
PA, Istaec est. O m6i parentes, hlc vos conclusos 

gero : 
Hiic opesque spesque vostrum c6gnoscendum con- 

didi. 1145 

GR. T6m tibi hercle deos iratos ^sse oportet, quls- 

quis es, 
Quae parentis tarn in angustum ttios locum conpe- 

geris. 
D^ Gripe, accede hue, tiia res agitur: t(i, puella, 

istlnc procul 
Dicito quid Insit et qua facie : memorato omnia. 
Si hercle tantilliim peccassis, qu6d posterius pos- 

tules 1150 

Te ad verum convorti, nugas, miilier, magnas egeris. 
GR. J<is bonum oras. TR. Edepol hau ted orat* 

nam tu inj6riu's. 
DM. L6quere nunc jam, puella. Gripe, animum ad- 

vorte ac tace. 
PA. S^nt crepundia. DM. Ecca video. GR. Perii 

in pnmo praelio : 
Mane ne ostenderls. D-^ Qua facie siint ? responde 

ex 6rdine. 1155 

PA. Ensiculust aureolus primum lltei*atus. DM. 

Dicedum, 
In eo ensiculo Hterarum quid sit. PA. Mei nomen 

patris. 
P6st altrinsecus ancipes 6ec(iriculast, item a<irea, 
Llterata: ibi matris nomen In securiculast. D-^ 

Mane : 
Die, in ensiculo quid nomen sit patemum. PA. 

Daemoncs. 1160 
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DM, Di fnmortales, 4bi loci sunt sp^s meae ? GR 

Immo edep61 meae ? 
D-^. Perge, te op8ecr6, continno. GR. Placide, aut 

ite in malam cnicem. 
DM, Loquere, matiis n6men hie quid In securicula 

siet. 
PA. Daedalis. D^ Di me servatum ciipiunt. GR. 

At me perditum. 
DM. Filiam meam esse banc oportet, Gripe. GR. 

Sit per me quidem. 1165 

Qui te di omnes p6rdant, qui hodie me ficulis vidisti 

tuis, 
Meque adeo scelestum, qui non elrcumspexi cen- 

tiens 
Prlus, me nequis Inspectaret, quam rete extraxi 6x 

aqua. 
PA. Post sicilicula argenteola et dAae eonexae mani- 

culao 
Et suculast. GR. Quin dierecta i tu c(im sucula et 

cum p6rculis. 1170 

PA. Et bulla aureast, pater quam dedit mihi natall 

die. 
DM. East profecto : contineii quln conplectar non 

queo. 
Fllia mea, salve : ego is sum qui te produxl pater : 
Ego sum Daemones, et mater tiia eccam hie intus 

Daedalis. 
PA. Salve, mi pater Insperate. D-^. Salve : ut te 

amplector lubens. 1175 

TR. Volup est quom istuc ex pietate v6stra vobis 

c6ntigit. 
D-^ Agedum, hunc, si potes, fer intro vldulum, 

Trachdlio. 
TR. Ecce Gripi scelera : quom ista res male evenit 

tibi. 
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Gripe, gratulor. DM, Age eamus, mea gnata, ad 

matrem tuam, 
Quae ex te poterit argumentis banc rem magis ex- 

quirere: 1180 

Quae te magis tractavit magisque slgna peraovlt tua. 
TR. Eamus hinc intro omnes, quando 6peram pro- 

miscam damus. 
PA. Sequere me, Ampelisca. AM. Quom te di 

amant, voluptatist mihi. 
GR. S6mne ego homo scelestus, qui illunc hodie ex- 

cepi vldulum ? 
Adt quom excepi, qui non alicubi In solo apstrusl 

loco? 1185 

Credebam edepol t^irbulentam praedam eventuram 

mihi, 
Quia ilia mihi tam t^rbulenta tempestate evenerat. 
Credo edepol ego illic inesse argenti et auii largiter. 
Quid meliust quam ut liinc iutro abeam et me sus- 

pendam cldnculum, 
Saltern tantisper dum apscedat haec a me aegrimo- 

nia? 1190 
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Daemoxes. 

Pro di Inmortales, quis mest fortunatior, 

Qui ex Inproviso f iliam invenl meam ? 

Satin siquoi homini di esse bene factum volant, 

Aliquo fllut pacto optlngit^optat^im piis? 

Ego h6die, quod neque speravi neque credidi, 1195 

Ex inproviso filiam inveni meam, 

Et earn de gene re s6mmo adulescenti dabo 

Ingenuo, Atheniensi et eognato meo. [volo 

Eum ego adeo arcessi hue ad me quam primiim 

Jussique exire hue ^jus servom, ut dd forum 1200 
Tret. Nondum egressum esse eum, id miror ta- 

mcn. 
Accedam opinor ad foris. Quid conspicor ? 
Uxor conplexa collo retinet filiam. 
Nimis pacne inepta atque odiosa ejus amdtiost. 
Aliquando ausculando meliust, <ixor, pausam fieri : 
Atque adorna ut rem divinam faciam, quom intro 
advenero, 1206 

Laribus familiaribus, quom auxerunt nostram fimil' 

iam. 
Siint domi agni et porei sacres. Set quid istum re- 
moramini, [foras. 

Mfilieres, Traclialionem ? atque optume eccum exit 
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Trachalio. Daemones. 

TR. Ubi ubi erit, jam inv6stigabo et mecum ad te 
adducam semul 1210 

Plesidippum. D^ Eloquere ut haec res 6ptigit de 
filia. 

A 

Eum roga ut relinquat alias res et hue veniat. TR. 

Licet. 
DM, Dicito datiirum ineam illi filiam uxorem. TR. 

Licet. 
DM. Et pat rem ejus me novisse et mlhi esse cogna- 

t6m. TR. Licet. 
DM, Set propera. TR. Licet. D^. Jam liic fac 

sit, cena ut curettir. TR. Licet. 1215 

D^ Omnian licet ? TR. Licet. Set scln quid est 

quod t6 volo ? 
Quod promisisti <it memineiis, hodie ut liber sfm. 

D^. Licet. 
TR. Fac ut exores Plesidippum, ut me manu emit- 

tat. DM. Licet. 
TR. Et tua filia facito ut oret: facile exorablt. 

DM. Licet. 
TR Atque ut mi Ampelisca nubat, iibi ego sim lib6r. 

DM. Licet. 1220 

TR. Atque ut mihi gratiim beneficium factis expe- 

riar. DMu Licet. 
TR. Omnian lic6t ? D^. Licet. Tibi r(isum refero 

gratiam. 
S4t propera ire in <irbem actutum et recipe te hue 

rusiim. TR. Licet. 
Jam hie ero. Tu int^ribi adorna ceterum quod 

opiist. DM. Licet. 
Hercules istum Infelicet cfim sua licentia: 1225 

Ita meas replevit auris. Quldquid memorabam, li- 
cet. 
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GtvIpus. Daemones. 

GR. Quam m6x licet te c6npellare, Da6mones ? 
D^. Quid est negoti, Gripe ? GR. De illo vldulo. 
Si sdpias, sapias : habeas quod di dant bonl 
D^ Aequom videtur tibi ut ego alieniim quod est 
Meum esse dicam? GR. Quodne ego inveni in 

mari? 1231 

DM. Tanto illi melius optigit qui perdidit : 
Tuum 6sse nihilo magis oportet vidulum. 
GR. Isto tu's pauper, quom nimis sancte piu's. 
D^ O Gripe Gripe, in aetate hominum pl6rumae 
Fi(int transennae, illi ixhi decipiunt^r dolis. 123G 
Atque edepol in eas plerumque esca inp6nitur, 
Quam siquis avidus p6scit escam avariter, 
Decipitur in transenna avaritia sua. 
Ille qui consulte, docte atque astute cavet, 1240 
Di^tine uti ei bene licet parttoi bene. 
Mi istaec videtur praeda praedatum irier, 
Majore ut cum dote abeat hinc quam adv^nerit. 
Egone <it quod ad me adlatum esse alientoi sciam 
Celem ? minume istuc faciet noster Da6mones. 
Semper cavere hoc sapientis aequissumumst, 1246 
Ne conscii sint ipsi malefici suis. 
Ego nisi quom lusim nil morer ulKim lucnim. 
GR. Spectavi ego pridem c6micos ad istiim mo- 

dum 
Sapienter dicta dicere atque is plaiidier, 1250 

Quom ill6s sapientis m6res monstrabant poplo. 
Set quom inde suam quisque Ibant divorei domum, 
NulKis erat illo pacto ut illi jiisserant. 
DJE. Abi Intro, ne molestu's, linguae tempera. 
Ego tibi daturus nil sum, ne tu friistra sis. 1255 
GR. At ego decs quaeso, ut quidquid in illo vidu* 

lost. 
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Si aurtim, si ar^entumst, 6mue id ut fiat cinis. 
DJE. Uliic est quod nos n6quam servis titimur. 
Nam illic cum servo slquo congressiis foret, 
Et Ipsum sese et ilium furti astrfngeret. 1260 

Dum praedam habere s6 censeret, Interim 
Praeda Ipsus esset : praeda praedam diiceret. 
Nunc hinc intro ibo et sacruficabo : p6stibi 
Jubebo nobis cenam continue coqui. 



Plesidippus. Trachalio. 

PL. Iterum mi istaec 6mnia itera, mi anime, mi Trar 

chalio, 1265 

Ml liberte, ml patrone, immo potius mi pater : 
Repperit patrem Palaestra suum atque matrem? 

TR. Repperit. 
PL. Et popularis est ? TR. Opino. PL. Et mihi 

nupturast ? TR. Siispicor. 
PL. Censen hodie despondebit ^am mihi, quaeso ? 

TR. Censeo. 
PL. Quid, patri etiam gratulabor quom illam inve- 

nit? TR. Censeo. 1270 

PL. Quid, matri ejus ? TR Censeo. PL. Quid ergo 

censes ? TR. Qu6d rogas, 
Censeo. PL. Die 6rgo, quanti censes ? TR. Egone ? 



censeo. 



PL. Adsum equidem, ne censionem semper facias. 
TR. Censeo. 

PL. Quid, si curram ? TR. Censeo. PL. An sic po- 
tius placide ? TR. Censeo. 

PL. Etiamne eam saliitem adveniens ? TR. Censeo. 
PL. Etiam patrem ? 1275 

TR. Censeo. PL. Post ^jus matrem? TR. Censeo. 
PL. Quid postea ? 
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Etiamne adveni6ns conplectar ejus patrem? Tli, 

Non c6nseo. 
PL. Quid, matrem? TR. Non censeo. PL. Quid. 

(jampse :Alam ? TR. Non censeo. 
PL, Peril, dilect^m dimisit : niinc non censet, qu6ni 

volo. 
TR. Sanus non es: sequere. PL. Due me, ml pa- 

trone, qu6 lubet. 1280 



Labrax. Gripus. 

LA. Quis mest mortalis miserior qui vlvat alter 

hodie, 
Quem aput recuperatores modo damnavit Plesi- 

dippus ? 
Abjiidieata a me modost Palaestra : perditiis sum. 
Nam lenones ex gaddio credo 68se procredtos : 
Ita omnes mortales, slquid est mall lenoni, gati- 

dent. 1285 

Nunc alteram illam quae meast visam h<ic in Ve- 
neris fanum 
Saltem <it eam abducam, de bonis quod restat re- 

liquiarum. 
GR. Numquam 6depol hodie ad vcsperum Gripum 

Inspicietis vlvom. 
Nisi vldulus mihi redditur. LA. Peril: quom 

mentionem 
Fieri addio usquam vlduli, quasi palo pectus t6n- 

dor, 1290 

GR. Istlc scelestus Ifber est : ego qui In mari pre- 

h6ndi 
Rete atque excepi vldulum, ei dare ncgatis qulc- 

quam. 
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LA. Pro di Inmoitales, sHo mihi hie scrm6iie ar- 

rexit atiris. 
GR. Cubitum hercle longis Uteris signabo jam us- 

quequaque, 
Siquls perdiderit vidulum cum auro atque argento 

m(ilto, 1295 

Ad Grlpum ut veniat. Non feretis Istum, ut po&- 

tulatis. 
LA. Meum hercle illic homo vidulum scit qui ha- 

bet, ut ego oplnor. 
Adetindus mi illic ^st homo : di quaeso subvenlte. 
GR. Quid me Intro revocas ? hoc volo hie ante 6s- 

tium exterg^re. 
Nam hoc quidem pol e robigiiie, non est e ferro 

factum: 1300 

Ita quanto magis extergeo, rutilum atque tenui(is 

fit. 
Nam hoc quidem venenat(imst verum : ita in mi- 
nibus consen6scit. 
LA. Adulescens, salve. GR. DI te ament cum in- 

raso capite. LA. Quid fit ? 
GR. Verum extergetur. LA. TJt vales ? GR. 

Quid til ? num medicus quadso's ? 
LA. Immo edepol una lltera plus s(im quam medi- 
cus. GR. T(im tu 1305 
Mendicus es ? LA. Tetiglsti acu. GR. Videtur 

digna forma. 
Set quid tibist ? LA. Hac proxuma nocte In mari 

hercle elavi : 
ConMctast navis, perdidi quidquld erat miser ibi 

6mne. 
GR. Quid perdidisti? LA. Vidulum cum auro 

atque argento mtilto. 
GR. Ecquld meministi in vldulo qui p6riit quid 

ibi infaerit ? 1310 

I 
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LA. Quid refert, qui periit tamen, si n(inc hoc fa- 

buleraur? 
GR. Quid, si 6go sciam qui inv6nerit ? volo ex te 

scire signa. 
LA, Octlngenti in mars(ipio nummi a^rei infue- 

runt, 
Praeterea centum Philippeae minae in pasceolo 

sorsus. 
GR. Magna hercle praedast : Mrgiter mercedis in- 

dipiscar: 1315 

Di homines respiciunt : bene ergo hinc praedatus 

ibo. 
Profectost hujus vldulus. Perge alia tu expedire. 
LA Talentum argenti commodum magnum Inerat 

in crum!na, 
Praeterea sinus, cantharus, epichysis, gaulus, cya- 

thus. 
GR. Papae : divitias t^ quidem habuisti luculen- 

tas. 1320 

LA. Miserum Istuc verbum et p6ssumumst " ha- 

buisse et nihil habere." 
GR. Quid dare velis qui ista6c tibi investlget indi- 

cetque ? 
Eloquere propere c61eriter. LA. Numm6s trecen- 

tos. GR. Trlcas. 
LA. Quadrig^ntos. GR. Tramas p4tidas. LA. 

Quingentos. GR. Cassam glandem. 
LA. Sescentos. GR. Curculi(inculos min^tos fab- 

ulare. 1325 

LA. Dabo septingentos. GR. Os calet tibi : ntoc 

id frigefectas. 
LA. Mille dabo nummum. GR. S6mnia8. LA. 

Nihil addo: abi. GR. Igitur aiidi: 
Si hercle abiero hinc, hie n6n ero. LA Vin cen« 

turn et mille ? GR. Dormis. 
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LA. E16quere quantum p6stules. GR. Quo nihil 

invitus addas, 
Talentum magnum: n6n potest tri6bulum hinc 
abesse : 1 330 

Pioin til vel aias vel neges. LA. Quid istlc ? ne- 

cessumst, video : 
Dabit^r talentum. GR. Accededum hue : Venus 

haec volo adrog^t te. 
LA. Quod tlbi lubet, id mi Impera. GR. Tange 

aram banc Veneris. LA, Ttngo. 
GR. Per Venerem banc jurandiimst tibL LA. 

Quid j^rem ? GR. Quod jub^bo. 
La. Praei verbis quidvis : qu6d domist, numquam 
tilli fiupplicabo. 1335 

GR. Tene aram banc. LA. Teneo. GR. Dejera 

te arg^ntum mihi dat(irum 
Eodem illo die ubi viduli sies potitus. LA. Fiat. 
GR. LA. Venus Cyrenensis, testem te testur 

mihi, 
Si vidulum ilium, quem ego in navi perdidi, 
Cum auro atque argento salvom investigavero 
Isqu'j in potest atem meam pervenerit : 1341 
GR. Tum ego huiee Gripo, inquito et me tangito 
LA. Tum ego huiee Gripo, dico, Venus, ut tu 

a^dias 
GR. LA. Talentum argenti magnum continuo 

dabo. 
GR. Si defraudassis, die ut in quaest^ tuo 1345 
Venus eradicet caput atque aetatem tuam. 
Tec^m tam tute habeto hoc, ubi juraveris. 
LA. IlKit ego advorsum siquid peccass6, Venus, 
Veneror te ut omnes miseri lenon^s sient. 
GR. Tam fiet, etsi t^ fidem servaveris. 1350 
Tu hie opperire : jam ego faxo exibit sencx : 
Eum t^ continuo vidulum reposeito. 
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LA. Si maxume ilium mihi reddiderit vidulum, 
Non ego illic hodie debeo triobulum. 
Meus arbitratust, lingua quod juret mea. 1355 
Set c6nticiscam : eccum exit et ducit senem. 



Gripus. Daemones. Labrax. 

GR. Seauere hac : ubi istic lenost ? heus tu : eu tibi, 

tiic habet vidulum. 
DM, Habeo et fateor esse aput me : et, si tuus est, 

habeas tibi. 
Omnia ut quicque infuit ita salva sistent(ir tibi. 
Tene, si tuus est. LA. Di inmortales : meus est. 

Salve, vidule. 1360 

D^. T6un est ? LA. Rogitas ? si quidem hercle 

J6vis fuit, meus ^st tamen. 
DJE. Omnia insunt salva : una istinc cfstella excep- 

tdst modo 
C^m crepundiis, quibus hodie filiam invenl meam. 
LA. Qudm ? DM, Tua quae fuit Palaestra, ea fllia 

inventdst mea. 
LA. Bene mehercle factumst : quom istaec r6s tibi 

ex sent6ntia 1365 

P61cre evenit, ga^deo. D-^. Istuc facile non credo 

tibi. 
LA. Immo hercle, ut scias gaudere m6, tu mihi trio- 
bulum 
Ob eam ne duls : condono t6. D-^. Benigne edepol 

facis. 
LA. Immo tu quidem hercle vero. GR. He6s tu, 

jam habes vidulum ? 
LA. Habeo. GR. Propera. LA. Quid properabo? 

GR. R^ddere argent^m mihi. 1370 

LA. N^que edepol tibi d6 neque quicquam d^beow 

GR. Quae haec factiost ? 
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N6n debes? LA. Non hercle vero. 6R, N6n tu 

jurattis mihi's ? 
LA. J6ratus sum, et ndnc jurabo, siquid voluptatfst 

mihi : 
Jds jurandum rei servandae, n6n perdundae condi- 

turast. 
GR. Cedo sis mihi talentura magnum argenti, per- 

jurissume. 1375 

DJE, Grfpe, quod tu ist^m talentum poscis ? GR. 

JuratOst mihi 
Dare. LA. Lubet juvarc: tun meo pontifex perjii- 

rio's ? 
DM, Qua pro re argent(im promisit hic tibi ? GR. 

Si vldulum 
llunc redegissem in potestatem ejus, jurat^st dare 
Mihi talentum magnum argenti. LA. Cedo quicum 

habeam jftdicera, 1380 

Ni dolo malo instrj^ulatus sis nive etiamdum ha<i siem 
Quinque et viginti annos natus. GR. Ilabe cum hoc. 

LA. Immo aliost opus. 
DjE. Jam ab islo auferre had sinam te, ni istunc 

condemnavero. 
Promisistine huic argentum? LA. Fateor. DJSu 

Quod servo meo 
Prfimisisti, meum esse oportet. Ne tu, leno, postules 
Te hic fide lenonia uti: non potis. GR. Jam te 

ratu's 1386 

Nanctum hominem quern defraudares ? dandum hue 

argentdmst probum: 
Id ego continue huic dabo, adeo me ut hic emittat 

manu. 
DM. Quando ergo erga te benignus 6go fui atque 

opera mea 
Haec tibi sunt servata : (GR. Immo hercle mea, ne 

tu dicas tua. 1390 
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DJEu Si sapies, tacebis) : turn te mihibenigne itidem 

addecet 
Bene merenti bene referre gratiam. LA. Nempe 

pro meo 
J{ire oras ? D-^. Mir^m quin tuura jus m^o periclo 

aps te expetam. 
GR. Salvos sura : leno labascit : libertas portenditur. 
D^. Vidulum istunc lUe invenit : lllut mancupi^m 

meumst. 1395 

iLgo tibi hunc poiT6 servavi ciim. raagna pec^nia. 
LA. •Gratiam habeo et de talento n(illa causast quin 

feras, 
Quod isti sum juratus. GR. Heus tu, mihi date 

ergo, si sapis. 
DJE. Tacen an non? GR. Tu meam rem simulas 

agere : tibi mu * * * 
Non hercle istoc me intervortes, si aliam praedam 

perdidL 1400 

DJE. Vapulabis, verbum si addes iinum. GR. Vel 

tu hercle enica : 
Non tacebo umquam alio pacto, nisi talento c6npri- 

mor. 
LA. Tibi quidem operam hie dat: taceto. T>M, 

Concede hue len6. LA. Licet. 
GR. Palam age, nolo ego m(irmurillum n6que susur- 

rum fieri. 
DjE. Die mihi, quant i tu ill am emisti tuam alteram 

mulierculam 1405 

Ampeliscam ? LA. Mille nummum dinumeravi. 

DM Vin tibi 
Conditionem l&culentam ferre me ? LA. Sane volo. 
DM, Dividuom tal^ntum faciam. LA. B6ne facis. 

D^. Pro ilia altera. 
Libera ut sit, tibi dimidium s(irae, dimidium huic 

eedo. 
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LA. Maxumc. D^iE. Pro ill<5 dimidio Gripum ego 

emitt4m manu, 1410 

Quern proptei' ta vfdulntn et ego gnatam invent 

I>A. Bene facis : 
Gr&tiam habeo magnam. GR. Quam mox mi avgen- 

tum ergo redditiir? 
DM liea soliUast, Gripe. Ego Iiabco. GR. Ta 

hfircle : at ego me mavolo. 
DM. NJhil liercle hie tibi, ne tii spercs : j (ivis juran- 

di volo 
Gi-&tiam facias. GR. Peril herds : nfsi me suspendo, 

6ccidl 1415 

Niimquam hercle iterum defraudabis me quidem 

post hCinc diem. 
DJEL Hie hodic cenato, leno. LA. Fiat: conditiiS 

placet, 
DM. Sequiniini inti-o. Spectatoros, v6s quoquo ad 

ceiiam vocem, 1418 

NI daturua nil sini neque stt quicquam pollucti domi, 
Nive adeo vocatos crcdam vus esse ad cenSm foras. 
V^ram si voletis plauaum tabulae huic clarlim dare, 
Comissatnm omnes venltote 4d me ad annos sedeciin. 
V6s hodio liic cenatoLe ambo. GR Fiat. CAN- 
TOR Jam Piauslim date. 



THE METRES OP PLAUTUS. 



INTRODUCTORY REMARKS. 

The comic measures depart very greatly from the regularity that 
appears, even amid great variety, in epic, lyric, and tragic poetry. 
The boundless license of Plautus and Terence have furnished both 
ancient and modem scholars of the highest eminence a great field for 
discussion. This license is largely due to the very nature of comedy. 
Its colloquialisms were incompatible with the elegant stiffness and 
i-efined pronunciation of later poetry. While it adhered to metrical 
rules, it pronounced its words as they were uttered by the common 
people. The same words and syllables that were clipped and con- 
tracted in the conversations of the forum and the market-place were 
doubtless omitted in the pronunciation of the actor. 

The following remarks, condensed mainly from Brix's Introduc- 
tion to the Trinummus, with occasionnl references to Corson and 
Monk, will sufticiently explain the peculiarities of Plautus's measure, 
and will be referred to often in the Metrical Notes. These, it is 
hoped, with the marking of the text, and the tabular key of Fleckei- 
sen, will render the scansion of Plautus, hitherto accounted difficult, 
easy and pleasant. 

That Plautus differed essentially from the Augustan poets in his 
method of measuring syllables admits of no question; But to set up 
the prosody of Horace, Virgil, and Ovid as the infallible standard, 
while every deviation on the part of Plautus is either to be assigned 
to the caprice of the poet or imputed to a ruder age of versification, 
would be an act of injustice to the poet, and a failure to comprehend 
the character of the language which he had to mould to his use. In 
the measurement of syllables and their metrical appropriation, Plau- 
• tus, like all early scenic poets, follows the usage of popular speech, 
and presents in his prosody in general the carelessness and fluctua- 
tion of the language of every-day life. From Plautus, the reforming 
versification of Ennius, with its new metre, the dactylic hexameter, 
radically differs. The rhythm of this verse, with an arsis incapable 
of resolution and a strongly-marked double thesis, was irreconcilable 
with the freer movement of older metres. It insisted on endings of 

I? 
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definite quantity, long or short, and exacted a complete subordination 
and classification into these two great categories. Thus, for Latin 
hexameter, there gi*ew up a law of prosody as definite and scrupulous 
as that of the Greek. But in the case of the iambic and trochaic 
metres of dramatic poetry, neither did Terence, Pacuvius, Attius, 
nor even Ennius modify to any considerable degree the usage of 
Plautus ; Catullus and Horace were the first to make Latin iambics 
observe the stricter law of Greek prosody. 

The peculiarities of Plautus in prosody, analogous to the irregular- 
ities of popular usage, can not all be enumerated here. Furthermore, 
we are only acquainted with isolated facts, the sum of which would 
fail of being authoritative for every anomaly. Consequently we con- 
tent ourselves with a discussion of only the most important of these 
peculiarities, without claiming to exhaust all the phenomena in this 
field of investigation, or to reduce them to a system. The caprice of 
popular pronunciation and the lack of satisfactory evidence would 
render this difiicult, if not impossible. 

1 . It is admitted that final s, even in Cicero's time, was so weak 
that, in combination with the initial consonant of the following word, 
it did not make the vowel long by position. Cicero (Or., § IGl) 
quotes several passages (one from Lucilius), and at the same timj 
remarks with a sneer of censure that only poetcB novi had taken of- 
fense at it. Therefore, in the sixth foot of the senarius, which is 
othen^'ise always pure and uniform, and at the close of the iambic 
acatalectic tetrameter and the trochaic catalectic tetrameter, s does 
not render the vowel long by position; as salvos sis, Rud., 1. 103; 
estis nunc, Kud., 1. 512 ; Commonitus sum, Trin., 1054. 

2. It is farther to be observed, quite at variance with late usage in 
verse, that in scenic versification, mutes before liquids are incapable 
of giving position ; so agris, libros, duplex, can not give spondaic, but 
only iambic word-feet. 

3. But the infiuence most far-reaching in changing the natural 
quantity in popular speech was accent. While the measured dignity 
of oratorical speech, in words like domi, cave, allowed full force both to 
the accent of the first syllable and long vowel of the last, which was 
unaccented, the more rapid articulation of the people felt it an incon- 
venient and troublesome task to allow an unaccented long syllable to 
follow an accented short, and they weakened iambic Avord-feet of all 
sorts to light pyrrhics. Therefore we find not seldom in the comic 
writers with pyrrhic measure such forms as Trin., 841, domi; 257, 
preti; 272, boni ; 822, bonis; 868, /om (fores')', 2SS, manu; 602, 
modo ; 728, dedi ; and the iambic imperative, with the exception of 
a case mentioned farther on, appears continually shortened in the 
final syllable; as Trin., 1091, tene; 763, vide; 847, viden; 830, abt; 
989, abin, See also utin istic, Rud., 1. 1063. 
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4. Hand in hand with this weakening of the vowel, and for a like 
purpose, went the obscuration and the rejection of consonant endings ; 
as eniwy apud, quidem, parwn, soror, caput, awant, habent, for which 
the older forms, apu, qttide, parv, etc., frequently appear. There- 
fore the last syllable of such words did not have the vowel long be- 
fore the following initial consonant. So Trin. ,61, enim ; 1 96, apud ; 
336, qvidem; 2SS, petit ; 603, erat ; G61, j)i(/et ; 902, dedit ; 642*, 
itan; 316 and 261, pater ; 236, modum ; 2G\, forum; SO, potest, 
(Examples of the falling away of the final m may be found in great- 
er number in Cors. Aus., p. 110-12.) But that the weakening of 
the final vowel of these words is due to the influence of the accent of 
the preceding short syllable is evident, first, from the fact that a 
shortening of the final syllable is never allowed, either in such cases 
as contine (Rud., 1. 510), where the accent has fallen back from the 
short, or in words like oitas, mores, mncunt, nos'.ros, etc., where the 
accent rests on a long syllable ; and, secondly, when the emphasis 
of the accent falls away in such words as abi, tene, tace, the length 
of the last syllable is restored — that is, when the word was uttered 
slowly and with emphasis, as is usual in punctuation. So jube, Capt. , 
1. 842 ; abi, 1. 452. 

5. Moreover, beyond the limit of iambic word-feet, the power of 
the spoken accent, which often corresponds to the influence of the 
verse ictus in metre, has made itself felt, in that also iambic combina- 
tions or groups use the same freedom of pyrrhic measure when a 
word consisting of a short syllable {quid, quod, quot, sed, et, is, pol, or 
ego, abi, age, quasi, sibi, with the elision of the last syllable) is con- 
nected with an initial long vowel of a word of one, two, or more syl- 
lables. So Trin., 630, quod ^t ; 66S,itdst; S54, is ist ; combino* 
tions which do not fall on the ear otherwise than, 80, potest. Far- 
ther, 851, pdl hie quidem ; 104, miki in manu ; 914, quod in manu ; 
910, mihi in labris; 482, qu6d ad ventrem; 133, (go illi ; 807, €um 
&se; 77, tibi istaec ; 320, tua istuc ; SS7,tibi isse; 413, <f7n istaec ; 
414, tibi iUud; 472-6, qu6d illi; 954, dn ilk; 901, ubi ipse; 902, 
db ipsone; 621, sine 6mni; 1101, s^dintus; 926, quid Srgo; 58, 559, 
quidem hSrcle ; 385, s^d Sdde ; 964, quod accepisti ; 318, quid Sxpro^ 
brabas ; 664, 712 (Capt., 83), in dcculto; 840, ndvo dmatu ; 852, io 
drnatu, Capt., 489, quasi in Veldbro oledrii ; 877, dbi in malam rem ; 
279, quid ipsus hie ; 997, s^d Sccum (veiy often) ; 934, pdtSstatem. 
Trin., 833, satellites. 

6. But the power of the accent extended not only forward to what 
immediately followed, but also backward upon the syllable next pre- 
ceding. For in long words, or word-combinations having the accent 
on the third syllable from the first, the long syllable second from the 
first, if the first was short, was also shortened ; because, in such words, 
the rapid utterance naturally hastened to the accented syllable, and, 
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through the energetic prominence of this syllable, the unaccented long 
one before it failed to strike the ear with sufficient force. In solemn 
and more dignified speech, like epic poetry, the case would be other- 
wise. To this the measure of the colloquial language corresponds, 
as in Trin., 31)8, senMctuti ; ^5G,JerSntdriu7H ; 726, tabSmdculo ; 1 1 66, 
voiUntdtef 129, dedistine: Rud., 477, maglstrdtus. So also, in like- 
moving word combinations, Capt., 83, in dccdlto; 124, ita ut diets; 
71, scio dbsurde: Trin., 1016, is hOnc horninem; 1052, mage ^xigere: 
Kud., 904, »e</ uxor; Trin., 709, tihi int€rpellatio ; 88, sed istuc; 114, 
et ilium; 421, et ille aidis; 573, quid istic ; 718, quoque hinc dbiit ; 
50Sy erSt dicto ; lOd, vidStque ipse ; S16, pjter pdrerem: Capt., 571, 
negds Tyndarum ^sse. 

From these passages, which could be indefinitely increased, the 
range and limit of this influence is shown — the limit that the short- 
ened syllable must stand immediately before or after the spoken ac- 
cent or the metrical ictus, and after a short syllable. 

7. On Jhe other hand, the words ille, iste, unde, inde, nempe, which 
certainly become shortened outside of the above-represented limits, 
have a nature in regard to sound peculiarly their own. As current 
coins are worn away by constant use, so these vowels by conversation 
lost their accent, and in unde, inde, nempe, a kind of consonant weak- 
ening seems to have taken place, so that the liquids m and n in com- 
mon life were almost entirely slurred over. Fof iste there was a sec- 
ond form, ste, first brought out of its obscurity by Lachmann (see also 
Cors. Auss., ii., 82). In ille the double consonant was so weak that 
it had scarcely more value than a single one ; as may be concluded 
from ellum, ellain, en-illum, en-ilum, en-lum, ellum, and the very gener- 
al Pyrrhic measure of illic, the pronoun, and not the adverb. 

8. Frustra is altogether anomalous. The word is usually a spon- 
dee, but five times in Plautus is found as a trochee. See Rud. , 969, 
1255; Capt., 854. 

9. At variance with these shortenings that occurred under particu- 
lar circumstances, and which found their way from conversation into 
written language, Plautus endeavors to presen-e the length of a long 
syllable where the writers of the Augustan Age shorten it. So es 
with the comic writers stands long ; generally, also, the ending or in 
comparatives, verbal substantives, and verbs. Sometimes the original 
long in the conjugation-ending is maintained ; as Trin., 206, habet ; 
ii30, eget ; Capt., Prol., 2r),fit; Capt, 350, scit. Especially in the 
subjunctive forms sit, det,fvat, velit ; hence Trin., 306, mavelit, 

1 0. Synoere-is, in a particular circle of words and word-forms, is 
also peculiar to scenic poetry. Through this contraction of the vow- 
els dissyllabic words could be pronounced as one syllable; as the 
forms from deus, meus, tuos, suos (that is, tuiis, smts; but the age of 
Plautus knew only tuos like salvos, relicuos, vivont, etc.), is (eius, ct, 
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eum ; also in eump&e — eos, eo, ea) ; quoitu and quoi ; hmus and huic ; 
rct,Trin.,38, 119; dies, 578; die,SiS; Jik, 65 ; /t<i,/m7, 106, 619, 
1090 ; 8cio, 97 ; trium, 848 ; duas, 775 ; ait, ais, ain, 987. The tri- 
syllabic forms from detts, mens, tuos, sttos, idem, also duorum, Trin., 
626 ; duarum, 1052, become dissyllabic. Compounds like proin, 
Trin., 977; dehinc, S'SS ; praeoptare, 6iS ; with voweb joined togeth- 
er, always suffer synaeresis ; but intro ire do not follow this rule. 

11. Not less difficult than the limitation of prosodaic license is the 
question concerning the range and circumstances of the use of hiatus. 
It is generally agreed that the Romans saw real beauty in the hiatus ; 
but the elision of the vowel became so common that Cicero (Or., § 
150) says, ^^Neiiio tarn rusticus est, qui vocales nolit conjungere," 
Hence we find in Plautus the hiatus only when a stop in the metre or 
the thought causes or allows a pause in the recitation. 

The pause of sense accompanies the hiatus when this pause is of a 
more important kind, and connected with a change of person ; as 
Trin., 185, 432, 776, 1 185 ; perhaps also 603 and 375, though in this 
case also the use of the hiatus is rather seldom. Hiatus is oftenest 
found in words of one syllable with a long vowel, or words having a 
short vowel ending with m, when they form the first syllable of an 
arsis, which is resolved into two short ones, quai ego, Trin., ; qui 
in^ 1 2, etc. 

Proper names allow a greater license in the hiatus. 

The dactylic, and even the trochaic nrsis, justifies the hiatus. 

It is also used when, as a help to prosody, it serves to shorten a 
syllable originally long. 

It is permitted in interjections. 

12. Vowels, and even consonants, were slurred over; hence Lihe- 
rius became LiWrius ; adolescens, adlesrens ; voluptas, vUuptas. 

M and d were syncopated in the middle cf words ; thus enimvero 
became eri'vero; quideui, qutem; moilo, mo'o, etc. I) was added to 
tie, te, and se when followed by a vowel, to prevent hiatus. 




METRICAL NOTES. 



CAPTIVI. 

The metres of Plautus are chiefly iambic and trochaic. For the 
tabular scales of these metres, and for detailed statements, any of the 
Grammars are amply sufficient. The principal uncommon metres 
of Plautus are the anapaestic, cretic, and bacchic. It is believed that 
the peculiarities of these are sufficiently explained in the notes. 

The argument is in iambic trimeter, or senarius. It consists of 
three iambic dipodies. For tabular scale, see H.,C83; A. and S., 
§ 314. In comedy, every foot except the last may take the spondee 
and its equivalents. 

1. Captust I in pug|na || He|gI6|nIs filjlcis. 

The hiatus in the third foot is owing to the ctesaral pause. 
The writers of the Augustan age carefully avoid the hiatus, 
but with Plautus it is veiy common. 

2. Allum I quadri|mum || fiSgliens ser|v6s ven|dldlt. 

Alium here and in the ninth line is for alterum, owing to the 
necessity of the verse. In the seventh, amittatur is for amit- 
teretur, for the same reason. 

4. Tantum | sttldens | ut || gna|tum rCcti|pSret | stltlm. 

5. Et in i|btis e|mlt || 6|lim amislsum fil|iam. 

The acrostic form Capteivei is chosen rather than Capttvi, 
because to compress a clear argument into seven lines with a 
metrical arrangement would be too difficult a task. 
The Prologue is in iambic trimeter. The same measure continues 
to line 194. 

3. Hoc v5s I miM tesftes || es|tts me | verum | luqui. 
8. Altrum for alteruin, on account of the verse. 

12. Si non | tiW s2d6|as || iSctls | est est | flbi am]btlles. 

18. Domo quem | pr6fflgi|ens || d6mJ|num apsttil6|rat ven|dldlt. 

The line shows much irregularity in the first four feet. In 
this measure the tribrach and dactyl have the rhythmical ac- 
cent on the second syllable. In the trochaic it is upon the 
first. 

2\, Suo, Synseresis. Domi. See 3 Int. Rem. 

25. Fit, See 9 Int. Rem. 

33. R6cdn|cXlIa|re ut || fUcnjIus | posset | dumtim. 
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49. Ut In ser|vltu!te hic || ad | stium | m&nSat | p&trSm. 

65. Si 6rit ^\g6 f&d{ain ut || pug|nam inspejctet non | bunara. 

71. Scio ahsurde. See 6 Int. Rem. 

80. Qn&si quom | caie|tur | coch|ieae In 6c|culto latent. 

Compare in oculto, 1. 83 , 6 Int. Rem. 
95. Phil6pol6|mtis hu|jas || He|gIo|nIs fillias. 
102. The text is that of Brix, which is much more regular in rhythm 

than Fleckeisen's. 
109. Unde. See 7 Int. Rem. 
124. Ita ut dicis. See 6 Int. Rem. 
128. Jnde. For the shortening of the first syllable, see Z., § 30 ; A. 

and S., 283, iv., N. 3. See also 7 Int. Rem. 
148. Ah. There is no elision here. • With an interjection, the hiatus 

is not offensive. 
150. For the shortening of the i in ille, see 1. 128. 

196. D6cet | pSti ftni|mo Id rolqu6 si id I fecleltis l6vI|or lab5r | 6rlt. 

197. Fuistis. Synaeresis. Domi has the final syllable short. See 

3 Int. Rem. 
204-205. The measure is called cretic tetrameter. It consists of 
four amphimacers, with the ictus on the first syllable. It is 
often used by both Greek and Latin comic poets. It has 
been classed among asynartete verses by both comic and 
tragic wiiters. Bentley thinks that it admits the molossus. 
Herman (El. Doc. Met.) quotes the 205th line as one not 
conclusively proving this claim ; but the apparent use of the 
molossus is to be accounted for either by the ambiguity of 
the measure or some obscarity of pronunciation. The scale 

is as follows : z^'^^zz dz'^zz zJ'^^ i^^^^, acatalectns. 

208-209. Trochaic tetrameter. Regularly, eight trochees. But the 
comic writers use spondees or their equivalents in all the feet 
except the last dipody. Even the last arsis is resolved some- 
times, as in dScMt. The principal cajsura is after the second 
dipody. Plautus sometimes makes the verse asynartete. See 
Monk, Gr. and Rom. Met., p. 155. 

210. Siniti nos. The creticus admits the resolution of either arsis. 

215. AhL For the shortening of the final syllable, see 3 Int. Rem. 
There is thus a resolution of the first arsis of the foot. 

218. Nunc jam. Originally «Mwci«7«. 

224. The first foot has a resolution of the second arsis. 

226-230. Bacchic tetrameter. The dimeter is also somewhat com- 
mon. The regular scale is thus, ^ii^ii^ii^ii, acata- 

lecticus. The dimeter is thus, wiJiw^i, acatalecticiis. This 

was a f.ivorite metre with the Romans. The poets take 
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great liberties in its use. The principal arsis is on the second 
syllable. Both arses may be resolved. The short can be 
changed into a long, and this again into two shorts. Plaatus 
makes this verse asynartete sometimes. It abounds in dk^ 
reses. 

Adcurat' | &gatur | doct' ct dillgenter. 

234. SIbX b5ni | sunt s6t flbl | jam pfines | sese habent. 

238. Pol ggo te I si audSam | meum pS.trem | nomlnem. 

242-360. Trochaic tetrameter catalectic or septenarius. It regularly 
consists of seven trochees, followed by a catalectic syllable. 
It is the same in its variations as the octonarius. 

262. Fuimus. The long vowel in the first syllable arises from the 
fact that the perfect was formed from the short stem,/**, by 
a lengthening of the u to ou, and hence either the old form 
foverint or fuer int. See Corssen's Aussprache, ii., § 159. 

264. Mihi esse =ni* esse. 

279. Quid Ipsus hie. 6 Int. Eem. 

288. Nam illTc | quIdSm Th66|d0r6|medes 1| fait eer|man6 | noml'.ne. 

290. Magis. The final s gives no position. See 1 Int. liem. 

309. The second measure is a double anapoist^ 

331. For the hiatus in the principal caesura, see 1 1 Int. Rem. 

342. Hinc ttbi 6|runt inldutX|flB iUuc I| tuum qui | c6nv6ni|at pft|trem. 

350. Scit. See 9 Int. Rem. 

363. Is. s gives no position. 

364. Dedi. For the shortening of the final syllable, see 3 Int. Rem. 
385. '* The change of the metre, and the introduction of the heavier 

and longer trochaic septenarius, was caused by the solemnity 

of the fiirewell." — Brix. 
419. H5mlnum in|gCnIum | libfirale. Ut | Iftcrtlmas | exc(itl|unt 

ml|hi. 
444. Age, " The short final syllable in the pause of sense instead of 

a long one. " — Brix. 
489. Quad in Velabro. See 5 Int. Rem. 

499. B6n6 rem gfir6|r6 b5n6 piip|Wco sic|ut feci. 

500. Ego hfiri quom e|mi hdsce homines.] Ubi quisquC vl|dent me 

hOdle. 

602. Ita. Thefinala was originally long (Cors.Aus.,i., §331), and 
was so used by Naevius. It is still so regarded in cretic and 
bacchic measure, as here. 

605. Tandem ftbl|i ad prae|t6rem. Ibl | vix r6qnl|evi | rSgo. 

610-515. Iambic septenarii or tetmmeter catalectic. Varro has 
called it the comicus quadratus. It is rarely used in tragedy, 
but frequently in comedy. The Atellane poets delighted in 
it. ** Plautus treats the verse as asynartete, allowing himself 
in the hiatus, the diarcsis, and the anceps." — Monk, Gr. and 
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Rom. Met. It admits the spondee and its eqaivalents in all 
the feet ; less frequently in the foarth foot, where it is usually 
concealed by the pronunciation. The fourth foot also admits 
the anapaest, and, rarely, the dactyl. In the seventh foot, 
besides the iambus, there may stand the spondee, tribrach, 
dactyl, anapaest, and the proceleusmatic. Principal caesura 
after fourth foot. 

510. Ed prot|Inds ad | fr&trcm | mSi || Obi ftllji sunt | capti|ri. 

516-524. Iambic octonarii. The same general remarks apply as to 
the septenarii. 

518. Illest, t short by 5 Int. Rem. Dies, Synaeresis. 10 Int. Rem. 

633. Foras, See 12 Int. Rem. 

541. The increasing peril of the situation on the approach of Aris- 
tophontes explains the change of measure from the iambic to 
the trochaic here. Quid istuc. See 5 Int. Rem. 

548. Quod istic. 5 Int. Rem. 

550. Et illic. As above. 

555. Fuit. For the quantity of «, see 1. 262. 

571. Negas Tyndarum esse. See 6 Int. Rem. 

598. Larvae=laruae, Trisyllabic. 

663. Sariunt with one r is favorable to the measure, and confirms the 

best manuscripts as to its orthography. 

664. AtaL The final syllable is made long by the natural emphasis 

in uttering an expression of great surprise. 

727. Per debs | atque h5ml|nes || €gO | te optes|tdr Hcjgld. 

830. Hdc. For quantity, see H., 613. 

833. Perlubet. For the quantity of the final syllable, see 9 Int. Rem. 

837. Brix regards this verse as both wrongly placed and very faulty 
in trochaic rhythm. He makes it a perfect iambic septena- 
rins, thus : 
Nescio quem adportum ndnctus e», ubi cines: eofastidis, 

854. Frustra, For this word as a trochee, see 8 Int. Rem. 

861. Adparari. Hiatus owing to the caesural pause. 

870. AU, For t short, see 8 Int. Rem. ; also 1. 877. See 5 Int. Rem. 

914. Beclusit. The quantity (long) of the first syllable is owing ei- 
ther to the doubling of the c in the pronunciation (as in red- 
ducoy relhtum'), or re (red) like se (sed), was originally long. 
See Corssen's Aussprache, i., p. 344. 

934. Patfir et | pCtfiris | fit 6g5 | p5t6ro et | di po|testa|tem dft|bunt. 

991. Ut quidem hic | argu|ment& | loquitur. |i Nam is mejcum u 
p06|ro ptiCr. 

997. Sed iSccum, See 5 Int. Rem. 
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6. Qum ego. For the hiatus, see 1 1 Int. Rem ; also qtd in^ 1. 13. 
25. Nam ego. The arsis occasions the hiatus. 
28. Nam hic nlfmljum morjbus || mujres in|vasit | b^nos. 
38. K6m6ram|que fdcllunt || rei | piiva|tae et pupjllcae. 
43. Hie tile est. See 7 Int. Rem. 
48. For the hiatus in O and salve, see 1 1 Int. Rem. 
61. Nempe enim. The foot is an anapaest. For the quantity of the 

first e in nempe, see 7 Int. Rem. 
77. Tihi istcec. For the short % in istoec, see 5 Int. Rem. 
88. Sed istuc. See 6 Int. Rem. 
104. In manu. For the shortening oft, see 5 Int. Rem. 
106. Fuitne. Synaeresis. 10 Int. Rem. 
114. Et ilium. 6 Int. Rem. 

119. Ei rei (Spfilram dftrfi | te |I iti6lr&t &lI|quanto ae|qultls. 
121). Dedistine. The first foot is an anapiBSt by 6 Int. Rem. 
137. Ille. See 7 Int. Rem. 

185. En mea | mftlfifaclta || en | m6am ava|rltlam ) tibi. 
196. -4;>Mfl?. The </ makes no position. 4 Int. Rem. 
206. Hahet. Final syllable long. See 9 Int. Rem. 
223-231. For a description of the measure, see Capt., 226, Metrical 

Notes. 
235. Cretic tetrameter catalecticus. For a description of the metre, 

see Capt., 204, Met. Notes. 
246. Et istuc et. The arsis is resolved into two short syllables, thus : 

• See 7 Int. Rem. 

257. Et recolo ubi. Resolution makes the foot .«««•. 
260. Satis. 1 Int. Rem. 
268. Misere male. All short syllables. 

272. Boni. For the quantity of the final syllable, see 3 Int. Rem. 
276. The monologue style of verse changes into that of the dialogue. 
The poet judiciously allows the father to speak in the digni- 
fied and imperious cretic measure, and the son in the more 
reserved and timid bacchic. 
288. Manu. See 3 Int. Rem. 

306. Mavelit. Final syllable long. 9 Int. Rem. 

307. Eum esse et. ««-. See 5 Int. Rem. 
319. Tua istuc. 5 Int. Rem. 

330. Eget. 9 Int. Rem. 

336. Quidem. 4 Int. Rem. 

337. Tibi esse. 5 Int. Rem. 
354. Is est. 5 Int. Rem. 

402. Minus, The final s gives no position. So 411. 
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414. Tihiillud, See 5 Int. Rem. 

421. Et ilk a€di8, 6 Int. Rem. 

432. Hiatus. Hint. Rem. 

456. Ferintarium, The second syllable is short by 6 Int. Rem. 

472. QuodillL 5 Int. Rem. Also 476. 

503. The text is that of Brix. £rat. See 4 and 6 Int. Rem. £ft€u, 

by the rule for interjections, does not suffer elision. 
559. Mens quidem hercle. See 5 Int. Rem. 

573. Quid Istic, Anapaest, owing to the reflex influence of the ac- 
cent. 
C03. Suam suffers synseresis, and forms the arsis of the second dipo^ 

dy. Hoc modo. For hiatus, see 11 Int. Rem. 
021. Omni. Penult short. 5 Int. Rem. 
.630. Quod est. As above. 
042. Itan tan. «.. The final consonant in itan is weakened, so 

that the vowel before it is not lengthened. 4 Int Rem. 
052. Hiatus in the chief caesura. 
068. Itast. 5 Int. Rem. 
709. InterpeUatio. First vowel short. 6 Int. Rem. So in hinc^ 

1. 718 ; and e in tahirnaculo, 1. 726. 
728. Dedi. 3 Int. Rem. 
763. Vide. Short ultima. 3 Int. Rem. 
775. Duos eas, Synaeresis. 

822. Bonis. 3 Int. Rem. So obi, 1. 830 ; and domi, 841. 
838. Dehinc. Synaeresis. 
852. Ornatu. 5 Int. Rem. So htc, 851. 
868. Foris. 3 Int. Rem. 

901-2. Ipse—ipsone. 5 Int. Rem. So also 910, 914, 926. 
987. Is€nim|vei-6 | sum. Ain lu | tandem? is | ip£ur|ne's? Aio.! 

Tpsds I es. 
1052. Mftgfi si ex|Ig6re oclctJpias | duarum | rerum cx|oiItttr | optI|o. 
1091. Tene. Final e shortened. 
1115-1119. Anapaestic dimeter. It is the reverse of the dactylic 

verse. It shares its dignity and force, but is more lively. 

It is used often for military marchmg songs. The comic 

poets rarely employed the proceleusmatic in its place. It 

regularly admits the dactyl and spondee. 
1166. Voluntate. For shortening of the second syllable, see 6 Int. 

Rem. 
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18. Aput, See 4 Int. Rem. 

23. For the weakening of the final m in Jovem, see Zumpt, 7, and 

note ; also 4 Int. Rem. 
35. Senex, See 6 Int. Rem. 
51. Is illius. Through the influence of the spoken accent, the first 

foot is ^«., an anapaest. See 5 Int. Rem. 

78. Quojus. See 10 Int. Rem. 

79. Et ser|vos Illic | est e|jus qui c]grCdItur | fSras. 6 Int. Rem. 
87. Ita omnis, 5 Int. Rem. 

103. Salvos sis, 1 Int. Rem. 

138. Ut ver|b& prafeM|bes |I me | p6ris|sS prae|cllcas. 

148. The third foot is a dactyl. Illuc. See 5 Int. Rem. 

170. VidSn, Systole. See A. and S., 307, 1. 

1 85. Minus. See 1 Int. Rem. 

19i. Nam quid habe. There is a resolution of the second syllable of 
the foot into two short syllables, in which case the first re- 
ceives the ictus. 

105. Mddumst, 4 Int. Rem. Also aput. 

200. £tiam quae | v^cta me|ic(um) in scajphast 8e|mul. 

201. Fliictuom | v(i) ^xcidit|| ego nunc | sola | sum. 

202. Qua^ mi si | saiva sal||tem forjet la|bos. 

The cretic dimeter frequently appends, as here, the trochaic 

close. See Monk, Gr. and Rom. Met., p. 1 1 1 ; also Her. El. 

Doc. Met. , p. 135. 
209. Catalecticus in syUabam, i. e., lacking two syllables of t*he last 

foot. 
319. Malum mali. The final syllable of malum is short by 4 Int. 

Rem. 
354. Trachalio. Proper names allow greater license in the use of 

the hiatus. 
380. Dies. Synseresis. 
388. Set quid | flfit? figQ | dXcam | trbi: || hoc se|se excrddlat 

&nl|mi. 
415. Hoc. For quantity, see H., 613, 3. Eu. For hiatus, see 11 

Int. Rem. 
423. Subvolturiumst. Second foot an anapaest. 
459. Voluptatem. 6 Int. Rem. 
504, Ubi perdidi. The first foot is an anapaest. 
559. Quid illuc, 5 Int. Rem. 
563. Ubi istce. 6 Int. Rem. 

576. Unum. The hiatus is on account of the chief caesura. 
595. Qfddem. See 4 Int. Rem. 
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626. Frius. 1 Int. Eem. 

627. Quid istuc. 5 Int. Rem. 

637. Anno. For the hiatns, see 1 1 Int. Rem. It occurs at the prin- 
cipal caesura. 

676. Quid est | quae illaec | orajtlost | cesso 6go n|Ias c5n|£51a|ii. 

680. Me vide. | Hi modo id | Uc6at vis | ne opprlmftt. 

682. Nunc jam=nunciam, 

686. Mortis, I Int. Rem. 

708. JubS, See 3 Int. Rem. 

758. Quid illas. 6 Int. Rem. 

766. Quceritatum. Hiatus. II Int. Rem. 

774. Dum ego. The arsis causes the hiatus. 

779. Alt. 3 Int. Rem. 

785. Vero. Hiatus. 1 1 Int. Rem. The pause of sense exerts an 
influence to produce it. 

818. Ubi ille servos. 5 Int. Rem. 

823. tt& duo I destltti|it || &ig|na hie cum | clavis | sSnex. 

827. Quidem, Gives no position. 

865. Aput. 4 Int. Rem. Veneris. 1 Int. Rem. 

888. Nam in columbari. 6 Int. Rem. Ejus=eius becomes monO" 
syllabic by synseresis. 

805. Set uxor. 6 Int. Rem. So also 1. 904. 

927. Optiffit. 9 Int. Rem. 

939. Bonis. 1 Int. Rem. 

963. Quojus=quoius, as one syllable by synaeresis. 

969. Frustrct. 8 Int. Rem. 
1182. Quando. Hiatus in the principal caesura. 
I20h Nimispcene. 1 Int. Rem. 
1 208. Set quid istum. 5 Int. Rem. 
1255. Eg5 ilhl \ datu|rus I| nil | sum ne | tu fius|ti& sis. 
1 282. Quejp aput. 4 Int. Rem. 

1302. Nam hoc quld€m | v€ne|natumst | verum || Ita Xn mftnl|bu3 
c<^n|s6nes|clt. For quidem, see 4 Int. Rem. In. 5 Int. Rem. 
1357. Ubixstic. 5 Int. Rem. Tu. Hiatus. 11 Int. Rem. . 
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METRA HUJUS FABULAE HAEC SUNT. 

Ver. 1 ad 194 iambici senarii. 

Ver. 195 et 196 iambici octonarii. 

Ver. 197 iambicus dimeter acatalectus. 

Ver. 198 et 199 iambici octonarii. 

Ver. 200 et 202 iambici senarii. 

Ver. 201 et 203 iambici octonarii. 

Ver. 204 et 205 cretici tetrametri acntalecti. 

Ver. 206 iambicus octonarius. 

Ver. 207 creticus tetrameter acatalcctas. 

Ver. 208 et 209 trochaici octonarii. 

Ver. 210 et 211 cretici tetrametri acatalecti. 

Ver. 212 creticns dimeter acatalectus. 

Ver. 213 ad 224 cretici tetrametri acatalecti. 

Ver. 225 iambicus dimeter acatalectus. 

Ver. 226 ad 230 bacchiaci tetrametri acatalecti 

Ver. 231 iambicus septenarius. 

Ver. 232 creticus tetrameter acatalectus. 

Ver. 233 creticus dimeter acatalectus. 

Ver. 234 ad 239 cretici tetrametri acatalecti. 

Ver. 240 et 241 trochaici octonarii. 

Ver^ 242 ad 360 trochaici septenarii. 

Ver. 861 ad 384 iambici senarii. 

Ver. 385 ad 497 trochaici septenarii. 

Ver. 498 bacchiacus dimeter acatalectus. 

Ver. 499 ad 502 bacchiaci tetrametri acatalecti 

Ver. 503 bacchiacus dimeter acatalectus. 

Ver. 504 bacchiacus tetrameter acatalectus. 

Ver. 505 iambicus senarius. 

Ver. 506 et 507 iambici dimetri acatalecti, 

Ver. 508 iambicus dimeter catalecticus. 

Ver. 509 bacchiacus dimeter acatalectus. 

Ver. 510 ad 515 iambici septenarii. 
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Ver. 516 nd 524 iambici octonariL 

Ver. 525 iambicus senarins. 

Ver. 526 ad 532 trochaici septenarii. 

Ver. 533 ad 540 iambici octonarii. 

Ver. 541 ad 658 trochaici septenarii. 

Ver. 659 ad 767 iambici senarii. 

Ver. 768 et 769 trochaici septenarii. 

Ver. 770 ad 780 Iambici octonarii. 

Ver. 781 ad 783 bacchiaci tetrametri acatalec^ 

Ver. 784 iambicus dimeter catalectlcus. 

Ver. 785 ad 790 bacchiaci tetrametri acatalecti. 

Ver. 791 ad 908 trochaici septenarii. 

Ver. 909 ad 921 iambici octonarii. 

Ver. 922 ad 927 bacchiaci tetrametri acatalecti. 

Ver. 928 et 929 trochaici octonarii. 

Ver. 930 ad 1086 trochaici septenarii 
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METRA HUJUS FABULAE HAEC SUNTi 

Ver. 1 ad 222 iambici senarii. 

Ver. 223 ad 231 bacchiaci tetrametri acatalecti. 

Ver. 232 bacchiacus dimeter acatalectus. 

Ver. 233 et 234 iambici septenarii. 

Ver. 235 creticus tetrameter catalecticus. 

Ver. 236 iambicus s^tenarius. 

Ver. 237 et 238 trochaici septenarii. 

Ver. 239 et 240 bacchiaci tetrametri acatalectL 

Ver. 241 bacchiacus dimeter acatalectus. 

Ver. 242 trochaicus septenarius. 

Ver. 243 creticus tetrameter acatalectus. 

Ver. 244 ad 246 cretici tetrametri catalectici. 

Ver. 247 ad 249 trochaici dimetri catalectici. 

Ver. 250 et 251 cretici tetrametri catalectici. 

Ver. 252 trochaicus octonarius. 

Ver. 253 trochaicus septenarius. 

Ver. 255 iambicus octonarius. 

Ver. 256 et 257 bacchiaci tetrametri acatalecti. 

Ver. 258 bacchiacus trimeter acatalectus. 
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Ver. 259 iambicus octonarias. 

Ver. 260 iambicus dimeter acatalectns. 

Ver. 261 et 262 bacchiaci tetrametri acatalecti. 

Ver. 264 et 265 trochaici octonarii. 

Ver. 266 bacchiacns tetrameter acatalectus. 

Ver. 267 ad 275 cretici tetrametri catalectici. 

Ver. 276 creticus tetrameter acatalectus. 

Ver. 277 et 278 bacchiaci tetrametri acatalecti. 

Ver. 279 ad 281 cretici tetrametri acatalecti. 

Ver. 282 iambicus octonarius. 

Ver. 283 et 284 cretici tetrametri acatalecti. 

Ver. 285 et 286 iambici octonarii. 

Ver. 287 trochaicus octonarius. 

Ver. 288 ad 291 trochaici septenarii. 

Ver. 292 trochaicus octonarius. 

Ver 293 ad 300 cretici tetrametri cataleclict 

Ver. 301 ad 391 trochaici septenarii. 

Ver. 392 ad 601 iambici senarii. 

Ver. 602 ad 728 trochaici septenarii. 

Ver. 729 ad 819 iambici senarii. 

Ver. 820 ad 841 trochaici octonarii. 

Ver. 842 ad 997 trochaici septenarii. 

Ver. 998 ad 1007 iambici senarii. 

Ver. 1008 ad 1092 trochaici septenarii. 

Ver. 1093 ad 1 114 iambici senarii. 

Ver. 1 1 1 5 ad 1 1 1 9 anapaestici dimetri acatalecti 

Ver. 1120 ad 1189 trochaici septenarii. 
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METRA HUJUS TABULAE HAEC SUNT. 

Ver. 1 ad 1 84 iambici senarii. 
Ver. 185 ad 1 89 trochaici octonarii. 
Ver. 190 ad 193 bacchiaci tetrametri acatalecti. 
Ver. 194 ad 196 bacchiaci tetrametri catalectici. 
Ver. 197 bacchiacus trimeter acatalectus. 
Ver. 198 et 199 iambici octonarii. 

Ver. 200 ad 203 cretici dimetri acatalecti cum trochaicis monome- 
tris hypercatalectis. 

K 
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Ver. 204 et 205 bacchiaci tetrametri acatalecti. 

Ver. 206 iambicus octonarias. 

Ver. 207 et 208 cretici tetrametri acatalecti. 

Ver. 209 creticus tetrameter catalecticus in syllabam. 

Ver. 210 et 211 cretici tetrametri acatalecti. 

Ver. 212 creticus tetrameter catalecticus in syllabam. 

Ver. 213 ad 215 cretici tetrametri acatalecti. 

Ver. 216 et 217 trochaici octonarii. 

Ver. 218 et 219 iambici septenarii. 

Ver. 220 ad 228 trochaici octonarii. 

Ver. 229 trochaicus septenarius. 

Ver. 280 et 231 bacchiaci dimetri catalcctici (sive 'Jochmiaci mo- 

nometri). 
Ver. 232 ad 252 cretici tetrametri acatalecti. 
Ver. 253 trochaicus septenarius. 
Ver. 254 et 255 iambici octonaiii. 
Ver. 256 et 257 trochaici septenarii. 
Ver. 258 ad 262 bacchiaci tetrametri acatalecti. 
Ver. 263 bacchiacus dimeter acatalectus. 
Ver. 264 creticus tetrameter acatalectus. 
Ver. 265 iambicus dimeter catalecticus. 
Ver. 266 ad 272 cretici tetrametri acatalecti. 
Ver. 273 creticus tetrameter catalecticus. 
Ver. 274 ad 277 cretici tetrametri acatalecti. 
Ver. 278 ad 286 bacchiaci tetrametri acatalecti. 
Ver. 287 bacchiacus dimeter acatalectus. 
Ver. 288 bacchiacus tetrameter acatalectus. 
Ver. 289 trochaicus dimeter acatalectus. 
Ver. 290 ad 413 iambici septenarii. 
Ver. 414 ad 449 trochaici septenarii. 
Ver. 450 ad 558 iambici senarii. 
Ver. 559 ad 592 trochaici septenarii. 
Ver. 593 ad 614 iambici senarii. 
Ver. 615 ad 663 trochaici septenarii. 
Ver. 664 ad 666 cretici tetrametri acatalecti. 
Ver. 667 et 668 bacchiaci tetrametri acatalecti. 
Ver. 669 ad 673 cretici tetrametri acatalecti. 
Ver. 674 et 675 bacchiaci tetrametri acatalecti. 
Ver. 676 iambicus septenarius. 
Ver. 677 trochaicus septenarius. 
Ver. 678 ad 680 cretici tetrametri acatalecti. 
Ver. 681 ad 705 iambici septenarii. 
Ver. 706 nd 779 trochaici septenarii. 
Ver. 780 ad 905 iambici senarii. 
Ver. 906 ad 918 bacchiaci tetrametri acatalecti 
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Ver. 919 iambicas dimeter acatalectus. 

Ver. 920 ad 937 trochaic! octonarii. 

Ver. 938 ad 944 iambici octonarii. 

Ver. 945 ad 948 iambici septenarii. 

Ver. 949 ad 951 cretici tetrametri acatalecti. 

Ver. 952 et 954 trocbaici monometri hypercatalectL 

Ver. 953 et 955 cretici trimetri catalectici. 

Ver. 956 ad 962 trocbaici octonarii. 

Ver. 963 ad 1190 trocbaici septenarii. 

Ver. 1191 ad 1204 iambici senarii. 

Ver. 1205 ad 1226 trocbaici septenarii. 

Ver. 1227 ad 1264 iambici senarii. 

Ver. 1265 ad 1280 trocbaici septenarii. 

Ver. 1281 ad 1337 iambici septenarii. 

Ver. 1338 ad 1356 iambici senarii. 

Ver. 1357 ad 1423 trocbaici septenarii. 




NOTES. 



C A P T I V I. 

ARGUMENTUM. 

The invention of the acrostic form of the argument, which intro- 
duces all the plays of Plautus, dates as far back as Epicharmus, B.C. 
600. The Greek furnishes many examples of them. Those that 
precede the comedies of Plautus are attributed to Priscian, a cele- 
brated Eoman grammarian, who flourished about A.D. 450. 

2. Alium. For alterum. See Z., § 141 ; A. and S., § 212, R 2, 
N. 1. Tyndarus is meant. 

4. Gnatnm, Philopolemus. 

5. In ibu8=M«. Obsolete, but according to the analogy of nouns 
of the third declension. Pilium= Tyndarus, the servant of Philoc- 
rates. 

8. CaptniQ, Philopolemus. Fngltivom, Stalagmus. 



PROLOGUS. 

The Prologues of Plautus generally disclose too much of the plot. 
The parabasis of Greek comedy was designed to state all the circum- 
stances necessary to understand the play, and also to gain the good 
will of the audience, by removing their prejudices against the poet, 
and putting them in good humor. Plautus's prologues accomplish 
the latter by their cleverness and hits at Roman manners, but they 
often injure the effect of the play by premature disclosures. The pro- 
logue was usually spoken by the manager of the troop. It was done 
in different garb and characters suited to the occasion. In the Am- 
phitmo. Mercury appears as Sosia ; in the Rudens, as Arcturus. In 
the Trinummus, Luxury and Inopia are personified. In the Cap- 
tives no especial character is assumed. 

1 . Hot quos — sedent. Le Monnier, M. Coste, and others see no 
humor in this passage. The humor consists in the grave and formal 
conmiencement of the speaker, and the sudden change to the trifling 
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and ridicnlous annonncement, M stant ambo, non sedent. The man- 
ner of the speaker would, of course, add greatly to the effect. Cap- 
tives =Philocrates and Tyndarus. Anacoluthon. 

2. nU. For illic. 

4. Huju8=Tyndarus. 

7. Pilii — duo=Philopolemus and Tyndarus. 

8. Alteram = Tyndarus. Servu8=Stalagmus. 

9. Alide. Elis. The scene of the play is laid in Calydon, an an- 
cient town of -5Ctolia, on the Evenus ; the Calydonian boar was hunt- 
ed in the mountains near by. Elis was a town of Achaia.^Only the 
narrow Corinthian Gulf divided them. 

1 0. Hnjnsce = Phiiocrates. 

12. Sedeas. Z., 555 ; H., 501. 

13. Mendicarier. The actor who cracked his voice by too great 
efforts would be hissed off the stage and reduced to beggary. 

15. Opo vestra censerier. The Homan people were either opibtis 
vestris censi or capite censi. The foiiner were divided into five classes, 
according to their property ; the latter were the lowest class of citi- 
zens, whose persons only were taken into account. Originally all 
classes stood promiscuously in the theatre. In the year 559 Scipio 
Africanus carried a law assigning separate places to the senators. 
The knights and plebeians sat promiscuously for more than a hun- 
dred years longer ; but at length, in 685, Roscius Otho carried a bill 
giving to the knights, tribunes, and persons of a certain census four- 
teen rows of circular benches immediately behind the orchestra. The 
strongly aristocratic notions prevailing even in the days of the repub- 
lic are clearly shown by the poet's mode of address. 

16. Accipite, etc. Take your due; I do not want to use what he- 
longs to another. Or, Hear the rest ; / stop not to deal with a stupid 
fellow. Belicnom may mean what is left, either to hear or to pay. 

18. Dominnm=Tyndarus, his young master. For con., see H., 
445,9; Z.,814. 

19. l8=Theodoromedes. 

20. Feculiarem. His private property. The peculium of a ftlius- 
familias was such possessions as his father allowed him to consider as 
his own. For the laws regulating it, which applied alike to a son or 
a slave, see Smith, Diet. Antiq., p. 1037. 

28. Possit. For Sub., see H., 512, 2. 

29. Illum=Philopolemus. Hunc= Tyndarus. 

34. QaestoribuB. The quaestors had the care of the public money. 
It was a part of their duty to sell the plunder and spoils taken in war 
for the benefit of the public treasury. 

46. Sna dbi. See Z., 746. Sao dbi. Lines 50 and 81 are sinu- 
lar constructions. 
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48. De sua Mntentia. Nullis aliis in consilium adhibitis. — Lamb. 

52. Haec res, etc. This is the plot of the play we offer you. 

53. Voluerim. H., 501 ; A. and Stod., 264, C ; Z., 561 (6). 

55. Nam pertractate facta est. It has been wrought elaborately^ or 
with a moral in view ; not in a trite or common way. 

61. Choragio. Stage apparatus and decorations. The tragicnm 
choragium differed from the comicum. 

61). Scorto. A. and S., 204, Rem. 8 ; H., 387, 1. 

70. Invocatas. Krgasilus plays upon the term. It may mean one 
uninvited or one invoked. It was a custom at a feast to cast lots for 
turns in drinking, and, as a lucky omen, they invoked their mistresses 
when they threw the dice. 

71. Derisores. Parasites were of three kinds: derisores, plagiplat- 
idse, and adulatores. Derisores^jeerers or jesters. They paid for 
their entertainment in puns and jokes. The plagiplatidce submitted 
to any kind of indignity for the sake of a meal. The adulatores were 
the fawning flatterers of their patrons. Originally the tei-m irapdai- 
Toi was applied to table-companions in a good sense, and to distin- 
guislied persons who assisted the priests and higher magistrates. In 
later times it included only those who delighted in sensual and gusta- 
tory pleasures, and importunately beset the rich for their gratifica- 
tion. Diogenes called the mice creeping under his table Diogenes's 
parasites. 

78. Bob prolatae sunt. When public^ i.e., civil or judicial, business 
is suspended. 

8.). Venatici. Like the French proverb, Affami comme un chas- 
seur, or our *' Lean as a hound." " £ben so mager." — Brix. 

86. Molossici. Dogs brought from Molossia, a district of Epirus, 
were noted for their voracious stomach ; hence compared with para- 
sites. 

87. Odiosici and incommodistici. Coined words from incommodus 
and odiosus. 

88. £t connects the phase of parasite-life just described with that 
now to follow. " Et kniipft eine zweite Schattenseite des Farasiten- 
lebens an." — Brix. 

89. Aulas. For ollas. These pots were filled with ashes, that, 
being scattered over the whole body, they might furnish more merri- 
ment to those who furnished the feast. 

90. Portam trigeminam. This was so called from its three arch- 
ways or jani. It lay on the northern angle of the Aventine Hill, and 
was the gate of the great road to Ostia. It was a noted resort for 
beggars, who brought with them little bags to hold whatever was giv- 
en them. Plautus here commits the mistake of making Ergasilus 
beg at Rome, though the scene is laid in -^tolia. 

92. Mens rex. Rex means here the wealthy patron of a poor cli- 
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cnt in contrast with the hungry parasite. Est potLtns bottiiim Used 
passively. 

100. Si queat For mode, see Z., § 354, end ; A. and S., § 198, 
II, e. 

105. Antiqnis. In a good sense : because tne nearer to the gods 
the more like them. 

110. Sis tu. — Fleck. Hue sis. Tu is the pronoun instead of the 
name. Like the English ho! you. The person addressed is a slave, 
who, as jailer, administered punishment to other slaves with leather 
thongs : lorarius. Istos captivos. Introductory accusative by ana- 
eoluthon. 

112. Singularias. Weighing one pound. Einpfdndige. — Brix, 

1 14. Si foris, si. That is, sive, etc. 

120. Ncn videre. For if you did, you would be self-denying and 
saving to acquire a peculium with which to redeem yourself. 

121. Quod dem, i. e., ransom-money. Dem in pedes— show a pair 
of heels. 

122. Dem tibi, i.e., magnum malum. Observe the flexibility of 
the verb. 

124. Ita ut dicis. There is a play upon the words avis ferae con- 
similem Jaciain, 

127. Visam na, like vide ne in sense and constructian. 

1 29. Facere qaaestnm oarcerarium, does jail-keeper's work. 

131. Ille=Philopolemus. 

1 32. Camnficinam fiacere, do hangman's work. Why do all ages 
and nations attach disgrace and odium to this office ? 

142-3. The common maxim, ^^ Blessings brighten as they take 
their flight." Comedy loves these axioms of practical wisdom not 
less than Tragedy. For other examples, see lines 165, 200, 202, 255, 
304, 313, 358, 583, 690, 741. 

149. Dixis— induxis. See Z., § 161 ; A. and S., § 162, 9 ; H., § 
289, 4. For mood, see A. and S., § 260, Rem. 6 ; H., § 488. 

150. Unicns. Ergasilus plays upon the double signiflcation. 

152. Hnio, i. e., ventri, accompanying the word with a gesture. 

153. Edundi exercitns. Army for eating. To get up and man- 
age a grand entertainment required a large number of operatives. 
The whole passage is a metaphor easily applied by a Koman. The 
Comitia Centuriata was an assembly organized on a militar}' basis ; 
and the usual formula for convoking it was exercitum imperare, and 
for dissolving, exercitum remittere. These terms are applied to the 
army of cooks, servants, etc., necessary in great entertainments. The 
figure is kept up in line 160, et seq., Pistoria, Placentia, etc., being 
names of towns or provinces. 

166. Privatns. Without employment, with no command. — Drix. 
168. EeccnciliaEEere. Infin. fut. ; A. and S., § 162, 10. In his 
diebus. Z., § 479 ; A. and S., § 253, Rem. 5 ; H., § 426, 2. 2. 
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17] . Me xnntare together forms the sabject accusative oifore. Hoe. 

A. and S., § 252, Rem. 5 ; H., § 416, 2. 

1 73. Quod Bciam. A. and S., § 2G4, 3 ; H., § 513. 

1 7G. Si panzillnm potes contentuB esse. Brix says pauxillum be- 
longs to contentus in the sense very easy to be satisfied. Gronovius 
suggests " esse, pro edere," 

177. Ne modo=duxnmodon9. — Brix. If it is not too little. 

179. Age 818 roga. Hor/o, Valp. and Gronov. ; roga, Brix. State 
the terms, or propose a stipulation, See Andrews's Lex. , sub verb, 

B. 3. Ergasilus replies, taking up the language of traffic ; bought, 
unless some one makes me a better offer. He treats the whole thing 
as a matter of bargain and sale, where Hegio is the purchaser, and 
himself both the auctioneer and the article sold. 

181. He addicam. I strike myself off. See And. Lex., sub verb, 3. 

184. I mode, etc. Hegio warns him that it will be for his interest 
to hunt his game in a larger field. Icti]n=a ferret or a weasel. 

1 85. The sense is. My fare is a heavy piece of work ; my guest is 
like a pedestrian who has to make his rugged way over stocks and 
stones. Hence calceatis, 1. 187. 

189. Ein landlich Mahl. — Brix, A rural meal. Ergasilus puns 
upon terrestris, in which he hints at his desire to taste the sumetiy 
which was esteemed a great delicacy among the Romans. 

191 . Numquid Yi8. The usual parting salutation. 

194. Ire. See A. and S., § 239, Rem. 2 ; Z., § 605. 

199. Eaxnque etiam ezili. Douza reads atque herile imperium. 
Brix suggests duramque eriii imperio. Give mildness to the author- 
ity of your master by an obedient disposition. Some explain by re- 
garding the nouns as a double ablative. As to the sentiipent, Shak- 
speare differs. **0 Pisanio, 

Every good servant does not all commands : 
No bond but to do just ones." 

201. 0culi8 lamenta editi8. — Brix. Fleckeisen gives the comipt 
text of the manuscripts, jnulta miraclitis, without any attempt at ex- 
planation. Various readings have been conjectured by different ed- 
itors. 

205. Emerit For Snbj., see A. and S., § 263, 1 ; H., § 527. 

206. Est See A. and S., § 265, Rem. 1 ; H., § 525, 6. 

207. Fingitis, i. e., meditamini. 

208. FngiamuB. A. and S., § 260, Rem. 5 ; H., § 486, IL 

212. Hisce arbitri8 atqne vobis. The other captives and the jail- 
ors. 

213. Apseedite hino. To the remaining captives. No8=lorarii. 
So that both captives were guarded on two sides. 

215. Concede. To Tyndarus. Abi. To Philocrates. Brix and 
Gronovius read ahite ah istis. 
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217. Copiae (eonun) quae nos volnmas. 

220. Neii=etne. 

222. Id formally refers to malum, bat logically to dolt, 

230. Vilitatl, i. e., if Hegio discovers the deceit. For the case, 
see Z., § 63, 3, and note. 

232. Kaxmna pars. A kind of preliminary appositive to homines 
=plerique homines. 

237. Quod tibi, etc. Probably a common formula for one who 
gave counsel to another. 

242. A2iimam=will. 

243. Velint. See A. and S., § 264, 8 ; H., § 519, 3. 
245. Erga. For position, see Z., § 324, 4. 

248. Tit before memineris is a mere repetition. 

250. Memoriter meminisse. To remember promptly or shrewdly. 

251. £z hii. Philocrates and Tyndarus, whom he supposed were 
where he had left them. He does not at first see them as he passes 
out of the house, and therefore naturally inquires for «hem. 

253. Tibi is not to be taken with oautnm. Cave ne in questione 
(mihi) sis is a familiar expression, equivalent to '*Take care that I 
l>e not compelled to search for you." So Cist., 11.,. 3, 49; Pseud., 
II., 2, 68 ; Pers., I., 1, 52 ; Cas., III., 1, IG.—Bnx. 

256. For omission of se, see note, line 194. 

258. Sim. A. and S., § 264, 8 ; H., § 519. 

260. Fuat H., § 204, 2 ; A. and S., § 154, Rem. 2. 

262. Ignavl. To suffer capture was considered a disgrace. 

263. Secede. While he takes Philocrates aside to question him, 
Tyndarus takes such a position in the rear of both that he can hear 
all, and, unheard himself, makes the observations suited to the double 
part he plays. — Drix, 

265. Nescibo. II., § 239, 2 ; A. and a, § 162, 2. Newdum tra- 
dam in comic style, for id me nescire tibi dicam ; nescius passively as 
Kud., 1. 275. Loca nascia, i. e., ignota. — Brix. 

266. The remarks of Tyndarus are, of course, aside. For jam, 
Brix reads ems, 

267. Involucri. Without so much as a towel, i. e., without fear 
or shame he deceives. 

268. Utrum — na — an is used frequently by Plautus. See Z., § 352. 
The beard was sometimes only clipped over a coTD^i, per pectinem, 
and sometimes was shaved smooth, strirtim. TjTidarus advises that 
it be done usque — probe= to the very quick. The three terms indicate 
the degrees of deception to be practised. Attonsoram dicam esse, a 
circumlocution for attonsurus sit. For similar expressions^ see 1. 533, 
andTrin.,1. 2. 

270. Tlie question would seem to indicate that his freedom de- 
pended on a frank and hone^^t statement. 
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272-3. The beauty of this reply lies in the concealed truth it ex- 
presses. It needs to be borne constantly in mind, in this scene, that 
Philocrates and Tyndarus have exchanged characters. 

274. Thales was proverbially wise — one of the seven wise men of 
Greece — but, in comparison {ad mpientiani) with Philocrates, not 
worth a talent. 

277. De with gnatns is unusual. Brix suggests die instead. 

278. Illi=t7/ec, as in lines 320, 331, 338. 

280. In Alois. Brix reads in illis, i. e., suinmis viris, on account 
of the synizesis in the former. 

281. Sebum. Philocrates uses opimae literally. Eenez, the father 
of Philocrates. 

286. Quasi, if genuine, should be taken with propter divitias, used 
as a supplementary euphemism for the too stiff videlicet, — Brix. 

288. Probably the line is a gloss ; so it would seem from 1. 629, 
where Hegio hears the real name for the first time. 

290. Ut mag^s noscas depends upon an omitted proposition. Gc- 
nio. Every Roman had his own genius, whom he worshiped, espe- 
cially on his birthday, with libations of wine, incense, and garlands 
of flowers. The genii are not to be confounded with the Manes, 
Lares, and Penates ; for, though they had one great feature in com- 
mon, that of protecting mortals, yet the former were the powers that 
produced life, and accompanied man as a second or spiritual self, 
while the latter began their influence after life had commenced. 
Moreover, animals and places had their genii, and not man only. 
The Greeks called them daipovig. On works of art they are repre- 
sented as winged beings ; on monuments, as a youth dressed in a 
toga. The genius of a place appears in the form of a serpent. 

291. Samiis vasis. These were a very cheap earthen-ware from 
the island of Samos. It was manufactured there in great abundance 
and variety. 

292. Proinde aliis ut, etc. Ut— how little. See, from this, how 
little he trusts others. 

293. Exc[ui8ivero=€xg'Miram. See Z., § 511 ; A. and S., § 259, 
Rem. I (5) ; H., § 473. For other instances, see 1. 344 ; Trin., 625, 
710, 1007. 

296. Brix reads tua ex re, arguing that people say ex re mea, tua, 
istius, but e republica, e re nata. 

297. Quae — scito. The connection of the relative with the imper- 
ative is unusual. 

302. Opes includes nohilitas, genus, and divitiae. Cum istoo is the 
abridged expression for cum istius opibus, 

303. Dicto,8C./ae</ere. Laedat. H.,§496: A.andS.,§262,Rem.4. 

304. Humana =Aur/2anasre5. Art&t=in angustias redigit. — Hor., 
Carm., 1,34, 12 seq. 
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307. Ut, i. e., qualis tpsejui, talem habeam dominum. — Brix, 

309. Volueram. H., § 475, 2 ; A. and S., § 259, Rem. 4. Bri^ 
reads voluerim. 

314. Habneris and cnraverit are both future perf. Curahit would 
indicate a later occurrence in the future than habueris, whereas both 
actions should be regarded as contemporaneous, ^ee A. and S., § 
259, Rem. 1 (5) ; H., § 473, 1 . 

317. Istaec answers to hoc, 1. 309. 

320. Ayariorem. So that his avarice should exact too high a ran* 
som. 

322. Satnmm is contrasted with mendicantem. A slave's plenty 
might be preferred to a noble's beggary. Uli. See Note, 1. 278. 

324. This line is an exact repetition of 1. 44, Aul., II., 1, and prob- 
ably crept into the text from the marginal writing. The 326th line 
is by some regarded as an interpolation, from its interruption of the 
plain antithesis in lines 325-7. 

327. Est ubi=t<yriv oirov= inter dwn. Terence has the same senti- 
ment in Adel., IL, 2, 8. Pecuniam in loco negligere, maximum iu- 
terdum est lucrum. 

331. Dais. A. and S.,§ 1G2, 1 ; II., § 2C9, 3. Unom nnmrnom no 
dui8=ne unum quidem nummum duis. After a prominent idea, the 
simple negative often has the strength of ne qvidem; as in verbum 
non facere^ litteram non addere, tria verba non commutare,Jlocci non 
Jacere, etc. 

3:^2. Amittam for dimittam. So OTM=dicis, in 1. 333. 

334. Frivatam servitutem. 1^ laves were either public or private. 
The former belonged to state and public bodies, took care of the pub- 
lic buildings, and attended upon magistrates and priests ; the latter 
belonged to individuals, and were inferior in condition and privileges. 

335. Pol — clnens. Tyndarus says this aside. l8=Menarchu8. 
Hiiju8=Philocrates. "In the earlier times of the Roman republic, 
physicians are said by Pliny to have been unknown ; and for some 
time afterward the exercise of the profession was in a great measure 
confined to persons of servile rank, for the richer families, ha>ing 
slaves who were skilled in all sorts of trades, etc. , generally possessed 
one or more that understood medicine and surgery. To this prac- 
tice, however, there were many exceptions." 

336. Hoc, i. e., the return of your son. Proclivi=easy. 

338. Ab re neqaid= nothing foreign to the purpose. 

339. Hie, i. e., Philopolemus. 

340. Hnnc. Philocrates, whom Hegio supposes to be Tyndarus. 
Kittam. See H.,§500; A. andS.,§2G4, 5. Aestamatum. By this 
he would become responsible for his return, or to pay the price if h© 
should not. 

341. Misero. See 1. 293. 
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344. NiMl est (with a following mt)=it is of no vse. 

345. Observe the difference between the futures of this line and of 
line 314. 

347. £z sententia. After his own heart, 

350. Ingenlo. Good-heartedness. Se. H., § 440, II. ; A. and S., 
§ 208 (6) (b). 

352. Hoc cedere ad factum. That this plan take effect — be accom- 
plished as soon as possible. 

354. Optuma immo. This is according to the best manuscripts. 
Instead of saying nulla causa, the direct and natural negative is avoid- 
ed, and a positive given with more emphasis. 6clvite to the lorarii, 
who, with the rest of the slaves, disappear until 1. 456. 

'A'to, Atc[ae=and indeed. It makes a supplementary addition of 
importance. Di — offerant. A common formula for the expression 
of tlianks. Ter., Adel., V., 9, 21 ; and Com. Trin., £84. 

357. Hand molestumst. Litotes. 

358. The idea is, when a benefit is conferred on good men, who 
appreciate it, gi'atitude for it begets favors in return. Gratia ea, 
i.e., gratia ejus heneficii. Bonis. Abl. ; II., § 309,5,3; A. and 
S., §213. Rem. 5(4). ,. 

361 . The Pseudotyndarus, having been summoned by Hegio, is in- 
f )nned of the agreement, and receives the charge of the Pseudophil- 
ocrates to Theodoromedes. Thereupon llegio takes the messenger 
to the banker to give him money for his journey, while his supposed 
master goes into the house. — Brix. 

362. Ems, Hegio. Domino, Tyndarus. 
365. Velle. Se omitted. Z., § 605. 

368. Eectom, a participle. Versum, adv. My good will is eager 
to serve you both. Hence pro rota, etc. 

371. Ingenio. Abl. 

373. Tibi. A. and S., § 228, N. ; H., § 389. Tibi= Hegio. 

376. He. Ace. of specif. ; H., § 880 ; A. and S., § 234, Rem. 2. 

380. Rebitas. From the old verb litere (bctere)=iYe, 

382. Pater. Thy father. 

283. Qui veniat. H., § 501 ; A. and S., § 264, 5. Obsene the 
different constnictions with volo in this and the following line. I&ee 
Z.,§624; A. andS.,§273,4(a); H., § 558, VI. 

389. Salutem dicito. Bear my salutations. 

391. Servitutem servire. For syntax of noun, see H., § 371, 1, 
3; A. and S., § 232 (1). Such alliterations are very common in 
Plautus. Trin., 302, 77; Bach., III., 1, 12; and IV., 10, 1, etc. 
So Is. 392, 356, 393. 

394. Nisi quod. Z., § 735. This form is used by Plautus only 
here and in 1. 621 . The earlier nisi quia is used elsewhere. 

395. Hoc = llegio. Also hujus. 
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404. Tantls aerumnis is the concessive term corresponding to ta- 
men. Observe the position. 

406. Sciet. Latin future for English present ; 11., § 470, 2. 

407. Ut=how. Fueris. Subj.of indirect question. 

408. Gratiis. Del. et Var., Brix et al., grains. Brix says that it 
better fits the measure, and that grains here implies gratis in itself. 

414. The preceding ten lines argue very adroitly Tyndarus's own 
cause. In his false character he has a very happy opportunity to set 
forth to Philocrates his duty to him when he shall have escaped. He 
takes care to have his own merit and self-sacrifice in securing his 
master's escape well presented. 

416. Erga. Z., § 299. It stands either before or after its case. 
Mamorem — adimat. Z., § 524, N. 1 ; Am., Lat. Pros., 445, a. 

417. Nam quasi, etc. The beauty of this remark lies in its truth- 
fulness, making it full of humor to the speakers, though all unknoAvn 
to Hegio. So a little truth often graces falsehood. 

419. Mihi. H., § 385, 4 ; A. and S., § 224, Rem. 2. 

422. Meritast nt. Not a common usage, yet found in all periods 
and styles. With this class of words, qui is the more common form. 

423. Occasio onmnlare is the colloquial style for cumulandi, but the 
infinitive is particularly common after occasio and luhido. For Syn., 
see A. and S., § 270, Rem. I (c) ; H., § 563, 6. 

424. Ut erga, etc. The sentence is an adverbial modifier of cumu- 
lare^ by managing this matter faithfully for him ; or an appositive of 
benpfacta^ the managing, etc. Ctoras. For Subj., see H., § 495 ; A. 
andS.,§262,Rem. 3. 

425. Magis belongs to velle, and not to possum. — Brir. 

427. Md infidelem, etc. There is a fine touch of the elegant and 
graceful in making Philocrates swear to be faithful to himself. The 
following line contains the same fine mingling of honesty and deceit. 

431. Cave. A. and S., § 262, Rem. 6. Tyndarus means that, 
though he has said less than he wished, he would prove his gratitude 
aftenvard in acts. 

432. This and the following line doubtless are intended in a double 
sense by Tyndarus, to remind Philocrates of his personal relations to 
himself, and that he might not leave him a prey to the vengeance of 
Hegio when the deceit should be discovered. 

434. Qiiiim extemplo. Just as soon as : 785 ; also Trin., 242. 

436. The influence of ne (434) continues on the verbs. Pro libero 
implies that he would not be a freeman in i*eality, which is, of course, 
in keeping with his false character. 

439. ¥luxam=instabilem. 

441. Hnno inventum inveni. The meaning of this passage is 
much disputed. Hunc is referred to Hegio and to his son, and to 
Tyndarus in the character of Philocrates. £ome translate, "And 
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Still find He^o yours, as you have found him}'* others, "Find this 
young man, already m part found by the information we have given 
of him;'* or, **Find a friend in this young man, discovered and re- 
stored to his father." Brix says, ''Gain one already gained to be 
wholly a friend to you.'* Insure Hegws perpetual friendship by the 
restoration of his son. 

442. Haeo depends upon obsecro as well as the following proposi- 
tion. 

444. Hoc age. Exhorts him to devote himself earnestly and faith* 
fullv to his mission. 

447. The first tua applies to Hegio, the second to Tyndarus. The 
words were probably accompanied by a gesture or a nod to each. 
0niata8= adorned, set off, i.e., accompanied by Philopolemus. 

448. Nnmquid aliud is in the same sense as numguid vis m Trin., 
192. It means, *' What is your farther pleasure ?'' and was the usual 
formula of dismission or farewell. PossIb is generally the impersonal 
possit. For Sub., see H., § 527 ; A. and S., § 266, 1. 

450. Syngraphnm. In general, a written contract ; here, a pass^ 
port to enable the holder to go to £lis in time of war. 

454. Si dis placet. With the help of the gods ; said here boni 
ominis causa^ but often ironically. 

455. Etiam. By this emphatic word Hegio confesses himself fool- 
ish in having hesitated. 

457. Apparebo domi. Literally, **I will make my appearance at 
home. '' It is equivalent to projiciscar domum. 

461. The parasite, after trjing in vain to get a better invitation 
than Hegio has given him, here utters his grief. Edit. For form, 
see H., § 239, 3 ; A. and S., § 162, 1 . For mood, A. and S., § 264, 
5; H.,§500. 

463. The climax lies in qnom esse cupit. — Brix, 

464. Die. A. and S., § 90, 2 ; 11., § 1 19, 4. 

465. Omnis mortaUs. A. and S.,§ 114, 2; H., § 88, Iir.,1. 

466. Ecfertum fame. Literally, stuffed with hunger. Compai*e 
Aul. , 1 , 2, 6, aedes inaniis oppletae. 

467. Procedat. For Subj., see H., § 501 ; A. and S., § 264, 1. 
Occeperit. H., § 527 ; A. and S., § 266, 1. 

468. Besident esuriales ferias. Celebrate hungry holidays. Be- 
6idere=5'Micicere. His stomach and throat are to keep quiet, and ab- 
stain from eating and drinking. 

469. Arti. depends upon licet in ilicet=tre licet, Crncem follows 
the analogy of domus, rus, etc., as ace. of limitation. Z., § 401. 

470. Bidicolos. Used substantively, jokers. This was the class 
of parasites to which Ergasilus belonged — the ytXwroTrotot. 

471. Laccnes. The Spartans whipped their boys to make them 
hardy. The suhseUium was a rude bench, capable of accommodating 
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several persons, movable, and without a back. The meanest class oc- 
cupied it at feasts and public entertainments. FlagipaUdas. Those 
who suffer buffets. The parasite appropriates all these epithets. Ho- 
rantur becomes transitive. 
- 473. Beqiiirant= invite. Keddant= invite in return. 

474. The province of the parasite in his best days had been to pre- 
pare the meal, to purchase it, instruct the cook, taste it, precede it to 
the table, etc. 

475. Aperto capite. He accuses them of going to brothels as open- 
ly and unblushingly as they would cast theit vote in the comitia tri- 
buta. Public opinion required that such visits should not be made 
unless with the head muffled or masked. The shamelessness of 
young men in this, and their neglect of parasites, Ergasilus thinks 
equal marks of the degeneracy of the times. 

478. Diidiun=a little while ago. After his conversation with 
Hegio. 

480. Hoc. The old Latin for Atic, as frequently in Flautus : Merc, 
871, hoc respice, Pers., 605, jwftc hoc accedat, etc., etc. Frofitetar, 
i.e., makes the offer of his own free will. Silent = make no sound. 
Tacent= utter not a word. 

481. Bident. Even to be laughed at was better than the cold, si- 
lent reception he met with. Pet. , G I , Satius est rideri quam derideri. 
Atnucnt. They shake their heads. 

483. Menstrualis. A free table for a ^^ hole month. 

484. Conpecto. From conpeciscor. 

486. Dentis restringerent. Show their teeth in an affected laugh. 
They might at least have noticed him as much as a snarling dog. 

489. Velabro. The Velabrum was originally a marsh or lake, and 
could not have been built upon until drained by the Cloaca Maxima. 
It occupied a part of the space between the Palatine and Aventine 
Hills and the Tiber, lying between the Vicus Tuscus and the Forum 
Boarium, and terminating on the south with the Arcus Argentarius. 
Here were exposed for sale, under awnings (velabra), meats, delica- 
cies for the table, oil, etc. The parasite accuses the youth of com- 
bining against him, as merchants do to sell at a uniform price. 

492. Barbarica lege, i.e., roniana lege, Plantus regards the piny 
as exhibited in Greece, and to a Greek every thing foreign was bar- 
barian. He probably refers to the law of Q. Varius against thoso 
who should conspire to deprive the Boman people of life and food. 
Ju8. The parasite considers himself as the perpetual guest of the 
state, who was to be entertained not only in the Prytaneum, but in- 
terchangeably in the private houses. 

494. I8=ets. Diem dicam. Ergasilus assumes himself to be a 
magistrate. A magistrate could, as an accuser, commence a judi- 
cium, declaring that he would, on a certain day, accuse a certain per- 
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son of some specified offense. The accused must give security for 
his appearance on the day of trial. When the investigation was con- 
cluded the magistrate promulgated a rogatio^ which comprehended 
the charge and the punishment or fine. 

496. Spes. That is, that Philopolemus may be brought back. 

497. Decolabit. Literally to trickle through = to fail. 

499. Bono pnplico. In a way to benefit the public. Perhaps he 
means by the additional money the treasury received. Brix suggests 
that he might have thought the return of his son a public advantage. 

600. Qoieque. A. and S., § 209, liem. 11,4; H., § 461, 3. 

504. Eminebam. Emerge, i. e., from the overwhelming flood of 
congratulations. 

606. Syngraplmm. Properly an obligation signed by both parties, 
and a copy kept by each, as between a contractor and his employer. 
Here, a passport or furlough. 

511. Hic=Aristophonte8. 

616. Tyndarus sees Hegio coming with Aristophontes, and, well 
knowing that the latter would recognize and betray him, he speaks 
as though all was lost, and the rage of Hegio was upon him. Ma- 
velim. Pot. sub. ; H., § 485 ; A. and S., § 260, Rem. 4. PuiSEO. 
H., § 471, 1.- Compare Rudens, Act III., Scene 3. 

617. Spernuxit —»ec6mun< or sejungunt. Old Latin, and seldom 
used. Jus atque aeqnum se a malis spemit procul. — Emiiits. 

619. Neque auziliam, etc. Delph. et Vario. read neque exilium 
exitio est. 

621. OymB.msX==^inpromptu est, or adest. 

626. Malam agrees with pestem. Comp. Asin., I., 1, 7, and Cic, 
Tusc., II., 16, 38. The Delphin has meamque, Vioem= instead of. 

628. Philocrati for the genitive. II., § 398, 5 ; A. and S., § 211, 
Rem. 5, 1 . 

629. Tyndarus declares, hyperbolically, that in such utter ruin of 
his fortunes even Salvation herself could not save him if she wished to. 
Salus was a goddess worshiped by the Romans under that appellation. 
Comp. Most., II., 1, 4 ; Cic, Orat. against Verres. 

631. Malum is an exclamatiom of impatience; as, the deuce! a 
plague on't ! zum Ilenker ! diable ! 

633. Dicam. For the circumlocution, see Note, 1. 2C8. Also comp. 
1.641. 

637. Perderent. II., § 488, 2 ; A. and S., § 263, Rem. Perusti 
e patrla is a paronomasia, equivalent in meaning to patriam ajnisisti 
captivitate, 

647. Tyndarus seems to hit upon his plan on the instant, from the 
suggestion of the preceding words of Hegio. He pretends to account 
ibr the conduct of Aristophontes by attributing to him insanity and 
epilepsy, hoping thereby to weaken the testimony he may give. Hie 
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in this, and istic in the following line, refer to the same person. An- 
other like instance occurs In 1. 733 and 734. 

550. Q^i spntatnr morbus. Various conjectures have been made 
as to the disease here mentioned, and the ancient idea of it. It is gen- 
erally supposed to be epilepsy. It was called comitialis morbus, be- 
cause its occurrence on the day of the comitia, from being an ill omen, 
suspended all proceedings. Some suppose that the disease was cured 
by spitting upon the person afflicted ; others, that it was cured by the 
spitting of the sufferer. Pliny and Mercurialis think that a person 
in the presence of the disease avoided the contagion by spitting, an 
instinctive process when we are in the sight of any thing offensive. 
Perhaps, from the fact that those overtaken by the fit recovered very 
soon after the foam appeared, it was thought that this was the means 
of their cure, and the evil spirit escaped in the foam. 

551. Istom, sc. apage. It is addressed to his slaves. 
553. Q^i is the old ablative =cti;t^s causa, 

555. Qnibus depends on fait. Atqne is profnit is weaker than sa- 
luti fait, and is perhaps a corruption. It is wanting in the Delphin. 

557. Viden tu hanc qaam, etc., i. e., viden quam hie tnt. 

561. Haud vidi magis, i. e., haud vidi qui magis sodalis meus est, 
which is an ironical denial of the fact affirmed, like our '^ Oh, without 
doubt." Tyndarus then mentions three noted madmen : Alcumeus, 
the son of Amphiaraus, who slew his mother at the command of his 
father ; Orestes, son of Agamemnon, who murdered his mother Cly- 
temnestra ; and Lycurgus, king of Thrace, who offended Bacchus by 
refusing to drink wine, and was driven mad. These, he says, were as 
much his boon companions as Aristophontes. Una opera — qaa=just 
as much as. 

564. Non ego. The question is asked without an interrogative par- 
ticle. A similar instance is found in 1. 969. 

568. Enim is a particle of affirmation here, and ironical. 

569. Vera vanitadine qui convincas. Who overpower my truth 
with your lying talk. 

574. Qaem patrem. This is the same as sayhig Patrem non ha- 
het : quia servus est According to the Roman law, a slave was a 
thing without father, connubial rights, property, or any manly right. 
They had no genealogy nor offspring. 

578. Non belongs to liberam, notwithstanding the intervening 
words equidem me. — Brix, The line is capable of several meanings. 
The emphasis of the speaker would determine the meaning ; only Li- 
berum is ambiguous. 

579. To is put in brackets in the edition of Brix. The Delphin 
gives it without question. Plautus uses the constructions ludos face- 
re aliquem, less frequent ludosfacere alicui, once ludon aliquem diinip 
iere and Ituios alicui rcddcre. 
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580. Praeter Be = except his own person. 

583. Sint. H., § 495, 3 ; A. and S., § 2G2, N. 3. Malevolentei^ 
the envioos. Boms = their betters. 

585. Aliqnid pngnae dedit He has played you a trick. Aliquid 
jam machinatus est. — Lambinus, 

591. Ezprobrare. Servi were more valuable than vcmae; and it 
was allowed them not to be taunted with their slavery, as it were to 
solace their misery. Id quod. H., § 445, 7 ; Z., § 371. 

592. Quin=5'm' — ne — won interrogatively ; why not? 

593. niic is hardly translatable ; used deictically. 

594. Ardent ocoli. Rage, glittering eyes, yellow spots, and black 
bile were considered by ancient physicians as symptoms of epilepsy. 

597. Atra pix. With refined cruelty, slaves guilty of crime were 
cast into ovens, or, besmeared with pitch, were allowed to bum. 

598. Larvae. Evil spirits; the departed souls of wicked men. 

599. Quid si. Quidni, — Drix. Hegio now takes up the proposi- 
tion of Tyndarus in 1. 594. 

COl. Ccn3innat=re£?</iV. 

C04. AA\AXidZ= Accedes. An old word, composed of ad and hetOy 
or Into. 

605. Creduie. A. and S., § 162, 1 ; H., § 239, 3. 

609. Te. See 1. 370. In both cases they may be obj. of verb. 

611. Abnutas. Abnutare is to intimate that something ought not 
to be said or done. Quid agat, si abiis Icngiuf, according to Brix, is 
a question of Aristophontes, and not of Tyndarus. The purport of 
it, then, would be, " lie who now, in your presence, endeavors to de- 
ceive by a wink, would take bolder means in your absence." The 
steady assurance and sensible behavior of Aristophontes are doing 
their convincing work upon Hegio. 

613. Quoi — conpareat. Senseless talk, which has neither rhyme 
nor reason, as the saying is. 

614. Ornamenta. He would be Ajax, only stripped of his stage cos- 
tume — an Ajax in his madness and fury. Tor an account of his mad- 
ness and death, ^be Diet, of Greek and Eom. Biog., etc., art. Ajax. 

615. Nihili facio. I don't think it will amount to any thing. 

61 6. Inter sacrum saxumque sto. This is a proverbial expression, 
indicating that a person is in great distress or danger. It is derived 
from the fetial sacrifices in the celebration of treaties. The brains 
of the victim were dashed out with a stone, hence a position inter sa- 
crum saxumque was one of great peril. Li\y gives an account of the 
noanner of making treaties (/erire /cedus\ bk. i., chap. xxiv. As a 
seal to the compact, porcum saxo silice percussit. See also Li^y, bk. 
xxi., chap. xlv. 

618. Audibis. The old Latin for audias. 

624. NuUam caueam dico. I am perfectly willing. 
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625. Deliqnio is formed after the analogy of contagio and inan^ 
others ; for deliquium. 

C31. Em rnrsum tibi. There you have it again. That is as good 
as yon sent. 

632. Non onres differs from ne cures. It is the apodosis of the 
conditional proposition. 

635. FMlocrati. See 1. 528. 

636. Dierectam. Compounded of dis and erectus. Others say 
from diapptiKTog= disrupted, crucified. 

637. Ta sapsaltas. Observe the emphasis of contrast in the use 
of tu and ego. There is humor in his personification of his heart — 
You leap, or dance ; I can scarcely even stand on my legs from fear. 

638. £cqni8Ltamtt=cerfum est, 

641. Dertmcinatas. Compounded of de and runcina =planed off— 
deceived. 

613. Hoc refers to the statement of Aiistophontes in regard to 
Tyndarus just made. Hegio, in the conflict of his feelings, and«his 
chagrin at being deceived so terribly, catches at any hope that it is 
not so. He therefore requests of Aristophontes a personal descrip- 
tion of Philocrates. 

644. Certo=certe. This form is confined to the comic poets and 
some of the epistles of Cicero. Certe belongs to all periods and spe- 
cies of composition. Hagis certias. This is not useless pleonasm, 
but the struggle of the language to give greater energy to the com- 
parative. 

648. Sub and aliqnantom mean nearly the same, and are about 
equivalent to the diminutive termination ulus, Cri8pa8=fnzzled. 
Cinoinnatas=in ringlets. 

649. Ut qnidem depends upon ccnvenlt By a pun upon the word, 
Tyndarus 'takes it out of the mouth of Uegio and applies it to him- 
self. Hegio savs, '*The description fits him." Tyndarus says, **It 
happens," etc., or "It comes to pass." Hence the subjunctive in 
processerim ; sub. of result. 

650. Vae illis, etc. This is the humor of despair? Instead of pity- 
ing himself, he pities the rods that are to scourge him, and calls upon 
the fetters to hasten, that he may guard them. 

656. Sorsom vor8um=from top to bottom — completely. 

658. Lora. The mildest chastisement of slaves was inflicted with 
rods (virga), the next harder with whips (lora), the hardest with the 
cat-o'-nine-tails (flagrum or flagellnm). Num lignatom mittitor. 
The wit of the slaves, since the lora were used for binding wood aa 
well as for punishment. 

661. Messor. A covert threat. 

665. Innocentem relates to condition ; Innoxinm to quality. Tha 
foi-mer means guiltless ; the latter, harmless. See Deed. 



CAPTIVI. 237 

660. Foti88ima]n= especially. 

670. Quod in te nno fuit=as far as lay in your power. 

679. Opera atqne astutia. These words are a kind of supplement- 
aiy attribative to fallaciis, and the whole is equal to /allaciis mea 
opera inventis. 

688. Ast. Brix reads si, and says si non redit is the condition of si 
peribo. The idea is, If I perish in consequence of his failure to re- 
turn according to promise. 

688. Periret. H., § 496 ; Z., § 560, note. Ponere for exponere, 

689. Aclieninti. Abl. The old local ending t, as in Carthagini. 
H., § 87, III., 3; A. and S., § 82, Exc. 5, c. Clueai gloria=bo 
famed for glory. Gloria, abl. of cause. 

690. TeT=propter nearly. Ferire relates to the life ; interire to 
the soul, or celebrity after death. 

691 . Graves poenae, quae possnnt ceteris documento esse, " exem- 
pla" dicuntur." — Donatus, 

692. Sutelas. Literally sewings together — deceitful contrivances. 
Morti mittere. Compare Homer's *Ai^t Trpoidirrtw, and Hor., Sat., 
ii.,5, 49. Egerit Oreo. 

694. Interduo=interdo. See Trin., 1. 994. H., § 239, 3 ; A. and 
S., § 162, 1. See also fazis, below. 

696. Adfore. Eum. 

700. Melius aeqne. Instead of quisquam aeque bonus, or melior, 
we have the straining of the vulgar tongue after weight and energy, 
like maffis certius, 1. 644. 

703. Votuin for vetuin. See a like instance in Trin., 1. 457. 

708. CxuU)dem=paedagoffum. For the duties of this servant, see 
Smith's Diet. Gr. and Kom. Antiq., art. Faedagogus. An important 
part of it was to protect his young master from all evil. Hems ma- 
jor refers here to Theodoromedes. 

710. Sor8ii2n=5eor5tim. 

712. Faxit— fecisset. 

713. Kecne. Zumpt, Gr., § 554, says this particle occurs only in 
indirect questions. Here the question is direct. 

717. Postulavisti. PosUdare is in the comic poets often the same 
as velle, and frequently a new subject appears in the ace. with the in- 
finitive. See Trin., 1. 237. Perdocere is equal tOi7er5«ac/er6. Nu- 
perus or novicius is the regular expression for a newly-taken slave. 

721. Istam. Observe the contemptuous bitterness of the pronoun. 
Seek the reward of your wretched deceit from him. It is the ex- 
pression of Hegio's anger. A man of his character could not but ad- 
mire the sentiment of Tjnidarus had he not been under the influence 
of great disappointment and passion. Dncite is addressed to the 
slaves. 

723. Inde — porro^aftenvard. Labor in the stone quarries was 
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the most dreadful pnnishment for slaves. Latomia or lautumiae was 
the term at Syracuse for a prison, as TulUanum was at Rome. Com- 
pare Iqpicidinas, 1. 736. 

725. CotidiaxLO for quotidie, 

728. Cnrabitor. Hegio's indignation vents itself in an ironical in- 
terpretation of perdois, which may mean destroy or lose. He takes 
it in the latter sense, though Aristophontes means the former. £ee 
curarieTy also in 1. 737. 

738. Neqoi (fJtrivwg) as siqui (ttTrwc), in Trin., 1. 120. Deterius is 
'^minder gut'* (Brix), less good ; i. e., let him be treated as bad as 
the worst. 

739. Postulem. gee 1. 717. 

740. Of course the death of a slave must be a loss to his owner. 
But may there not be also a covert reference to the vengeance of 
Philocrates on returning and finding Tyndarus dead ? 

748. Hegio regards Tyndams's last request as absurd and insult- 
ing, and wishes to hear no more from him. 

750. Vis haec qnidem herdest seems to have been the common 
expression of the ancients when violently assaulted. So Suetonius 
says, in his Life of Julius Csesar, that he cried out when the conspir- 
ators crowded around him, and Cimber laid his hands on his shoul- 
ders, "Zsto quidem vis est." 

754. Quod with absque is the same as in quodsU The preposition 
ahsqve was always used in the early tongue with the included idea of 
condition, and only with the impersonal esset oxforet ; therefore ab- 
sque te esset = si tu non esses; absque hoc esset =hut for him, or had it 
not been for this man. Except the comic writers, only writers of the 
Silver Age have used absque, and that, too, without the conditional 
sense. 

755. Usque offirenatum. As it were, bridled ; as we say, Led by 
the nose. 

760. Surpuit for surripuit, as surgo from sub-rigo, 

763. In orbitatem. Only to be bereaved of them. 

767. Bedauspioandum. An allusion to the Homan custom of r& 
peating the auspices if any misfortune occurred in public affairs. To. 
take the auspices while fettered was itself an evil omen. 

Act IV. Ergasilus, having fallen in at the harbor with Philopole- 
mus, together with Philocrates and the slave Stalagmus, runs to He- 
gio, full of glowing visions of feasting and drinking, to inform him 
of the happy event. 

770. Laudem. For being the first to announce good news. 

771. Fompam. He has visions of troops of market-servants laden 
with eatables to supply the feast. 

.774. Amoenitate) etc. Obsene the alliterative play upon words. 
775. Sine sacris. By th** \Ic?nan law of the Twelve Tables evw^ 
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Koman family had its particular sacrifices. These were perpetual. 
Sacra privata perpetua manento. The right of inheritance was ac- 
companied by the obligation to maintain the sacrifices. £rgasilus 
here congratulates himself on having obtained an inheritance without 
any such expensive encumbrance. Trin., 1. 484. 

779. Ckmjiciam in collnm pallium. The pallium by the Greeks, 
and the toga by the Bomans, were worn usually hanging down to the 
feet. When haste was required, they were either laid aside or thrown 
over the shoulder. They were not worn in war. In comedies these 
were the usual garments of slaves. 

783. SubUtum 08 esse. H., § 553, III. ; A. and S., § 270, Rem. 2. 

789. Est=t7. Conlecto pallio is opposed to Jluido, as in leisurely 
motion. 

793. Ore sistet The verb is used intransitively, as in Cur., II., 
3, 8. ** Nee quisquam sit tan. Opulentus, qui mihi obsistat in via, 
quin cadat, quin capite sistat in via de semita." Pugilatam incipit, 
i. e., "explicatis lacertis, complicatis pugnis." 

79$. Dentilegos. I will knock out their teeth, and thus make it 
necessary for them to gather them up. Qaemqae= ^ue/ncun^ue. 

800. Die. H., § 119, 4 ; A. and S., § 90, 2. 

801 .. Opstiterit. H., § 473, 1 ; A. and S., § 259 C">). 

805. In ventrem. Facetiously for in animam. So the Germans. 
'*£r hat sich Muth gegessen statt gefasst." A full stomach is fa^ 
vorable to great assurance. 

807. Furfori. Old Latin termination. See Z., § 63, N. 

810. By an unexpected turn, domini is elegantly substituted for 
scrofae, 

811. Basilicas = royal. The Greeks called any thing splendid or 
magnificent basilicus. 

814. The antecedent of qui and qnonim is pieces. Qoadmpedanti 
cmcianti cantherio. A galloping, rider-tdtturing skeleton of a geld' 
ing. 

815. Subbasilicanos. These were people who walked or lounged 
under the piHared porticoes of the halls of justice. The first of these 
halls was not built until 1 84 B . C. , the year of Plautus's death. How, 
then, could Plautus have written this line? '* Perhaps the whole 
passage, from 807 to 827, is a later addition." — Brix. 

819. Locant caednndos agnos. This properly means, "Give out 
lambs to be slaughtered. Brix suggests that this is the abridged ex- 
pression for locare operam suam ad caedundos agnos, i. e., to hire out 
their ser\'ices for the slaughter of lambs. See Trin., 1. 844. Dannnt 
for dant, 

820. Petrcni. H., § 387, 1 ; A. and S., § 204, Rem. 8. Verveci 
eectario= bell-wether; so, if, as Brix suggests, sectario be from sec 
<o", and not from seco. 
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822. Facetiously he reckons petro under the head of mankind. 

823. Edictiones aedilioias. The duty of inspecting the streets be- 
longed to the aediles, therefore they would naturally take care that 
all obstructions should be removed. '* Hie ludit in verbo, et * edilis' 
est ab * edo,* non ab ' aedibus.* " — Delph. et Var. 

826. TantoB cibas takes conmeatus meo ventri in apposition, as 
part of the subject. Cibus is not genitive according to Friscian, but 
nominative. 

828. Qui. Old ablative. Adaeque. See 1. 700. 

832. A88ulatim=into splinters; modifying pult&nio. So Merc, 
I., 2, 20, forihus facer e assulas. 

834. Bespice has a double sense. Hegio uses it literally: look 
hack upon me, Ergasilus uses it in its metaphorical sense, to look 
favorably upon. Fortune had many temples at Kome, and was often 
termed Respiciens — the Provident or the Protector. 

838. Cedo, plur. cette. An old imperative form. It includes the 
notion of haste. ** Bei grosser Freude ist der Druck der Hand ein 
llerzensbediirfniss. " — Brix. 

842. Gandeam. For Subj., see H., § 501, 1 ; A. and S., § 2G4, 7. 

843. Ingentem,i.e.,2i»men«iTO. Terent., Eunuch., III., 1 : "Mag- 
nas vero agere gratias Thais mihi ? Gn. Ingentes." Ingcns is in ex- 
act keeping with the extravagance of Ergasilus. 

8 46. Juben an non jubes is the expression for an impatient challenge. 
847. Foculii. Little braziers for heating cold food ; dimin. ofybcws. 

850. ** Esse nicht =ccfere, vgl. Men., III., 2, 20. Minore numquam 
bene fui digpendio.'^ Huraenam, sea-eel. Ophthalmiam, lamprey, 
so named on account of the size of its eyes. 

851. Horaeom {tapaXov rapixog)^ little fish pickled in their season. 
Horaeum «co7/i6rMW= pickled mackerel. — Drix. Irngonum = sting- 
ray . Cetnm = seal . 

852. Kominandi istonun — copia. Observe how exactly the gerund 
is the verbal noun, not governing, but limited. In later writers we 
should expect the gerundive construction. 

854. Kec nihil, etc. You will neither get nothing to eat to-day 
here, nor much more than that ; i. e., you will neither go hungry nor 
%re sumptuously. 

855. Victl. For genitive, see Z., § 81. 

857. Ke. The confirmatory particle ne, as in other Latinity, so 
also with the comic writers, was used only before personal and de- 
monstrative pronouns ; but when, to the surprised inquiry egone ? 
the corroborating answer yes, you, was given, ne (nae) follows tu. — 
Brix, So Trin., 1. 634. Immo benevolens. Nay, rather your well- 
wisher. 

860. Senticeto. Ergasilus indulges in a word-pun, and with very 
poor success. 
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861. Vasapnra. Vessels used in sacrificing most be clean. Amph., 
v., 1,74. 

882. Unna. "i/mw is often very little different from our indefi- 
nite article. " — Brix, For other examples, see 1. 482. True. , II., 1 , 
39 : Sed est huic unus servos violentissumus, Ter., And., I., 1, 91 ; 
Cic, Philipp., II., 3, 7 : Tamquam mihi cum M. Crasso contentio es- 
itet, noH cu7n una gladiatore nequis^mo, 

866. Ergasilus replies just as if Hegio had connected mihi with 
essnrire and not with yidere. 

867. In this line, also, Ergasilus plays upon the double signification 
of patior. It has also the sense of to prostitute one's self^ in addition 
to its common meaning. To the imputation of the parasite in ccnEue- 
tn'8 paer, Hegio naturally replies with a curse. 

870. Nona tu mihi places. Ergasilus refers to his previous con- 
Tersation with Hegio about a supper, lines 178 and 498. He means 
that he has now no fears of its being ^^asperatfty" but, since it comes 
m consequence of the good news he is about to impart, it will be truly 
sumptuous. IIegio*s reply alludes to his disappointment in regard to 
his captives, and intimates that, in view of his deception, he was in 
no mood for feasting. 

874. Pnplica celoc6=govemment boat. 

877. Sancta Satnritas. It is in perfect keeping for a hungry para- 
site to swear by his supreme deity. Gluttony, in preference to all oth- 
er gods. See Philip., 3, 19. 

879. Genium meom. Parasites were accustomed to call their 
wealthy patrons their genii. 

880. The Greeks introduced their asseverations with Ma and N»)i 
the corresponding Roman particles were Me and E, as Meherculc, 
Mecastor, Epol, etc. Ma has in itself neither an affirmative significa- 
tion nor a negative. N^ is the affirmative particle in all the oaths 
after the first. 

881. Kopav. This was at once Proserpina and the name of an 
Italian town. Praeneste, Signia, Frusinone, and Aletrinum were 
Italian towns also, and called *^ barbarian" because all nations ex- 
cept Greece were so called by the ancients. 

885. Vae aetatai tnae, i. e., vae tilt per aetatem tuam, A perpet- 
ual plague upon you. 

886. Qoippe is elliptical and apologetic. My jokes are to offset 
your unbelief of my statements. Brix refers it immediately to vae. 
If yon give no credit to me, it will, of course, be a plague to me, since 
I shall have no hope of reward or of a better future. Sedulo=in 
good faith. 

887. Sed marks an abrupt transition. Abit " Present, not con- 
tracted perfect."— -Brix. Hist. Pros. See also L 282. 

888. Boiam terit may mean. He wears a collar, or he has married 
a Boian woman. It is one of I'lautus's low puns. 

L 
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890. Bonan fide. ** Erat etiam affirmatio et jusjurandum." — Tvr^ 
nebius. See below, sanctejurem tibi. 

891 . Natus. All days marked by any extraordinary occurrence in 
personal history were called natales by the ancients. Such a day 
would be the day of his son's recovery from captivity for Hegio. 

896. Fusti pectito. Compare a similar figurative expression in 
fuste dolare, Hor., Sat., i., 5, 22. 

897. Dapinabo. An instance of Plautus's word -coining; from 

daps. 

898. Spondea ** In order to insure success, the parasite binds He- 
gio through a stipulation. " — Brix. Spondeo was the term for solemn 
obligation. 

899. Bespondeo is used here in its primary meaning. 

903-6. Observe the regular alliteration in pairs, and also the par- 
onomasia. 

904. Callum (Fr. dchinee), chine-piece. Apsumedo is coined from 
sumen for the sake of the paronomasia, after the analogy of unredoy 
intercapedo. 

906. Horast. It would be a waste of time. H., § 475, 4 ; A. and 
S.,§259,Kem.3. 

907. Praefectura. This was an Italian city or province, whose in- 
habitants were allowed Koman citizenship, over which was yearly ap- 
pointed a praefectus juri dicundo, Ergasilus assumes this title in re- 
lation to Hegio's store-room. For a fuller account of the praefectnre, 
see Smith's Class. Diet., art. Colonia. The language of the following 
verse is in keeping with his new title. 

908. Pendent indemnatae. "Proprie 'pendent indemnati,* quo- 
rum lites sunt pendentes : qui non quidem innocentes. Sed accusati 
et nondum peracti sunt rei." — Gronovius. 

914. Deturbavit. He pulled down the flesh-hook and all its con- 
tents, instead of taking a piece properly with a fork. 

915. Glandia. This was the fatty gland of the neck, answering in 
swine to the tonsils in man. It was considered a great delicacy by 
good livers. 

916. Hodiales. Literally of the size of a Koman peck. He broke 
all that were not large enough to satisfy his ideas of what should be 
cooked. 

917. Seriae. These were earthen pans or pots for holding salted 
meats. He was for putting them and their contents on the fire all 
together. 

918. Cellas, i. e., okaria, vtnaria, penaria. Armarium is here the 
same as promptuarium, from which food is taken. It might seem 
less like repetition to refer it, with Lambinus, to the place where 
money is kept. 

920. Uti, i. e., utipenu. 
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923. Beddidemnt For the indie, see Arn., Pr. Comp., 488 (2). 
" Qaum, with gratis habeo (or ago), has both a temporal and causal 
force." Kud., 1. d08.—Brix. 

926. l8timo=StaIagmus, whom Philopolemus, daring his residence 
in £lis, had found and brought back with him. 

927. Hujn8=Philocrates. 

930. Hoc agaxnus. Let us now attend to business. 

933. Froinde at. "Gerade so wie." — Brix. In proportion as. 

935. Bene merenti nostro= nostra bene/actori. Compare the sub- 
stantive use of benevolens. Huneres =7Atf nerms. 

937. Kegem. For Subj., see H., § 501 ; A. and S., § 264, 1 (a) 
(b). Rc^es. H., § 527 ; A. and S., § 26G, 1 . 

910. VretiJua^rnercedem. 

941. Qaod bene tecis\i=beneficii. 

943. Libellam. One of the smallest silver coins of the Romans, 
of the value of the as, or one tenth of the denarius. It was not coined 
after the time of Plautus, and appears only in proverbial use. 

947. Gratiis, i. e., gratis, which was also its contract form. 

951. Statna. Stalagmus stood there in statue-like silence. Ver- 
berea. As if the statue were made of floggings. So we say **a 
bundle of habits." It indicates the severity of the punishment he 
may expect. 

953. Lavate. It was the custom to bathe on their return from a 
journey. The bath-room was an important adjunct of the Roman 
house. The public baths were very extensive. 

954. Bone vir. My pretty man. Ironical, as in Bacch.,IV., 6, 
6 ; Ter., And., III., 5, 10. Greek, wyaBk. 

955. Quid me, etc. *' Argumentum a minori ad majus." If such 
a man as you tells lies, what ought to be expected of me ? 

957. In spem pona8=^6re5. 

958. Frope modam. Probably. 

961. Quod ego fateor is the genitive of the substantive clause after 
pudeat. Do you suppose I am ashamed to confess (sc. , that I have 
never done any thing right), since you affirm it ? 

962. In ruborem dabo. That is, by stripes. A practical joke upon 
Stalagmus. He will blush with the rod. 

963. Tlie idea is, You seem to think you are threatening one who 
is unacquainted with your punishments ; away with such wretched 
things ! State your wishes, and they shall be gratified. 

965. Compendi. See Die, sub verb. It is the predicate genitive. 

9G6. Fnit puer. There is the same obscene allusion here as in 1. 
867. The complaisant spirit in ut via fiat suggests it to Hegio. 
Render, He was very docile when a boy. Now he is a man, il is wn- 
hecoming. 

970. Subterfugere - to escape. 
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980. Qnam diu. Ses Trin., 1. 608. How long ago t Viccneumus 
for vtcesiMiur. Incipit is neuter. 

982. Fecnliarem. For your own use and service. 

983. Hemoradum. Dum is enclitic; an intensive particle when 
joined, as here, to certain imperatives, meaning not&, come, pray. 

984. Paegninm. Haiyviov, 'Epiifnov, Srpot/^tor, 'Sawapiov were 
common names applied to boy-favorites, pages, and what the Ger- 
mans call ^'Leibknaben'' or ^^Lustknaben." 

986. QnojuB — gratia. Whose favor is to be made of no account. 

987. Isne irtic, etc. Was this (i. e., Paegnius, alias Tyndarus) the 
same one whom you sold to my father, and who was given to me for 
my personal service ? The relatives quern and qui refer to the same 
antecedent. 

989. Ceteru.m=praet€rea, 

991. Argumenta. Convincing proofs. 

994. ** After this verse Geppert has, with good reason, supposed 
the omission of a verse ; as, perhaps, Fortunatusj quia ego iniyenif quern 
olim amisi filium." — Brix, 

995. Quor. Old orthography for cur ; abbrev. from qvare. Plus 
minasque fed. ** Plus mali, minus boni/' — Lamb, " More in pun- 
ishment, less in forbearance." — Brix, 

996. Hodo si. Usually si modo. 

997. Qmatus. He refers to his fetters. 

998. Achemnti. See 1. 689. Meursius says that, in order to keep 
men to their duty, and restrain them from crimes, the punishments 
of the lower regions were painted upon tablets, that they might be 
warned. This is one of the indications of the universal belief in fu- 
ture punishments that marks all ages. This is the only passage in 
Plautus from which the nature of Acheron is capable of being kno^-n. 

999. Adaeque—atque. Z., § 340, Note. 

1000. micibi. A double designation of place, for emphasis. Kud., 
1. 878 : Ibidem ilico manete, 

1002. Honerulae. So instead of monednlae ; also in A8in.,III., 
3, 104, according to the best Palatinian manusci'ipts. The consonant 
before the diminutive ending is variable in several words. 

1003. LuBitent H., § 600 ; A. and S., § 264, 6. 

1004. Upnpa. The word means lapwing, a bird ; and also a pick- 
axe. To preserve the pun, crow does very well Shakspeare has a 
similar equivoque : 

Ant. E. Well, 111 break in ; go borrow me a crow. 

Drom. E. A crow without feather ; master, mean you so ? 
For a fish without a fin, there's a fowl without a feather : 
If a crow help us in,. sirrah, we'll pluck a crow together. 

Ant. E. Go, get thee gone ; fetch me an iron crow. 

Com. ^of Errors, Act HI., Sc. 1. 
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The passage gives ns some idea of the amusements furnished to the 
children of the rich. Fiiny, in his epistle to Clemens (book iy., ep. 
11), speaking of Begalus's son, just dead, says : "The boy had sev- 
eral little coach and saddle horses. He had likewise hounds of the 
large and the small sort. He had nightingales, parrots, and black- 
birds, all of which Begulus put to death about the funeral pile." 

1006. Salveto instead of the usual salve. 

1008. Luds — tnendi. He alludes to his brief term of stone-digging 
under ground. 

1014. Illic=Stalagmus. 

1024. Per Aebulas. There is an apparent translation from the 
sense of seeing to the sense of hearing. 

1026. Certum — praevortier. I am resolved to do this the first 
thing. Praevortier is deponent ; prae is the same as primum, 

1028. Becte feceris, i. e., if you give me a present— -a j?ect*/ttt»i — 
something for my own. Stalagmus facetiously perverts Hegio's 
meaning. 

1036. Plaasam date. It was the constant custom of the Homans, 
in finishing their comedies, to bring the comedians (caterva), or at 
least one of them, upon the stage to solicit the applause of the spec- 
tators. Hor., Ars. P., 155 ; Quint., IV., 1. 



TEINUMMUS. 

ARGUMENTUM. 

In the title to this play, its original Greek name is substitnted by 
Trinnmmus, which signifies the three pieces of money given to the 
pretended messenger from Charmides. A circumstance of the least 
importance is thus chosen to give name to the play in place of Then" 
mums, which was the name Philemon gave, and which would seem 
to be more appropriate. 

The play displays admirable art in the interest of its opening pas- 
sages, the naturalness of its incidents, and the happy conclusions it 
brings about for its chief characters. In none of his plays has Plau- 
tus more constantly developed his inclination to moralize than in this. 
Stasimus, though in great haste, stands still to moralize ; and Char- 
mides, though just returned from his journey abroad, lingers on his 
way to his house from the port to overhear the sage sayings of the 
slave. Ample amends are made for this incongruity by the excellence 
of the sentiments he utters. No play has so many moral maxims 
that are true for all persons in all ages. The reader must be im- 
pressed by these with the truth that distant countries and times make 
no change in human nature, and that the characters, passions, and 
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dispositions of men are wonderfully similar in their manifestation. 
One moral code touches all humanity, and one Bible embraces that 
code. The similarity of heathen moral maxims to the morality of 
the Scriptures is the unconscious testimony of human experience that 
the inTiters of the Bible were inspired by One who perfectly knew 
men. 



PROLOGUS. 

1. Xnnas. In the comic writers the accusative is the general con- 
struction withy«fi^*, uti, and other words of their class. It does not 
occur in correct writers of the later age. Z., § 466. 

2. Finem fore quern dieam. A circumlocution instead of qvijims 
/utuna sit. See Capt., 1. 268; and 1. 583. Finem, i. e., itin- 
eri$. 

3. Em. Thb is the earlier form for eit, and is more properly, ac- 
cording to the best MSS., the Plautiuian form. In the older MSS. 
seldom, and in the later ones more frequently, it was confounded with 
hem, and employed in the expression of joy, or pain, or other emotions. 

Nnneiam = nanc jam ; like quoniam, uspiam, 

5. Dare. The simple infinitive, instead of the accusative with the 
infinitive, is not infrequent after promittere and sperare in colloquial 
language ; but see Z., § 605. 

8. Lmniriae. Dative, as Thensaiiro and Trinnmmo in the 1 8th and 
20th lines. The comic writers, \iith notnen/aicere, indere, nomen esse, 
always put the proper name in the dative ; but with nomen esse the 
nominative is also found with a stronger accent, both at the beginning 
and closing of a sentence. — Brix, H., § 387 ; A. and S., § 204, 
Bem. 8. 

9. lUano. The books have hanc (so Del. et Var.) ; but Inopia is 
no longer on the stage, and in L 6 she is designated by iUaec. 

14. Q^oidKm=quumjam. It had, primarily, a temporal significa> 
tion (=postquam), which, in the transition to a causal, it did not re- 
tain. It has here its primary force, and makes video the historical 
present. Qni. The old ablative form of the relative and interroga- 
tive pronouns, used for all genders and numbers. Aleret. For the 
imp. sub., see H., § 481, IV. ; A. and S., § 258, Bem. 1 . 

15. Ezigat H., § 500; A. and S., § 264, 5. Luxury has now 
surrendered the young man to the discipline and education of a dif- 
ferent mistress. 

17. Senes. Megaronides and Callicles, who would state in the first 
scene of the play what was generally stated in the prologue. I for 
a. — Brix. Others have hi. 

19. Barbare is here the same as Latine, the author being viewed 
from a Grecian stand-point. 



TEINUMMUS. 241 

20. Hoc belongs with nomen, not rogat. 

22. Tantomst. Comp. Cic, sed haec hactenus, and Herod., roaav^ 

23. Noxia. The only form known to Plautns and Terence instead 
of the later synonym noxa. Here nearly equivalent to crimen, 

24. Immoenia. ^immunis. After the analogy of moenia, munia, 
etc. Immunis faoinas, a thankless business. In aetate=in life. 

27. Invitas. This word suggests the implied apodosis to ni id, 
etc. And I would not do it, ni id, etc. Observe the alliteration in 
invitns — ^invitet. Such alUterations, paronomasias, and plays upon 
words are very numerous, and characteristic of Flautus. See lines 
830, 490, 380, 1008, 833, 379, 821, 162, 777, 316, 767, 1015, 309, 658. 

28. Hie, L e., at Rome. So in 1. 32 and 34. 

29. Flerique omnes. The latter word intensifies the meaning of 
the former ; like irdfjiTroXKot. Intermortoi. In the balance between 
life and death. 

34. Faucioruin. Opposed to plnribus. The few— the many ; the 
arisiucracy — the people. 

36. Condacibile=that which is of public benefit. Vlncniit=put 
down. 

39. CaUicles has left his house, recently bought of Lesbonicns, and 
yet seems to be speaking in it. Larem. The Lar familiaris.was in- 
separable from the family, and went with the family whenever they 
changed their abode. It was customary, on entering a house as a 
dwelling, to propitiate the Lar with gifts and offerings. The larari- 
um was a room in the inner part of the Roman house, dedicated to 
the use and worship of the Lares. Here religious Romans performed 
their prayers immediately after lising in the morning. Alexander 
Severus had among the statues of his Lares those of Christ, Abra- 
ham, Orpheus, and Alexander the Great. For a full account of the 
Lares, see Smith, Diet. Gr. and Rom. Biog. and Mythol., art. Lares. 

41. Evenat. Old form for evcm'a^ 

45. Quoja. This is a possessive-interrogative-relative pronoun, be- 
longing to the colloquial language, and in conunon use in Flautus and 
Terence, but sparingly used by other authors. 

46. BenevolentlB. This word is often used substantively by the 
comic writers. Te implies esse. 

50. Bectius belongs both to valea and to valoi. 

62. Tibi. Ethical dative. 

55. " A bad wife is of necessity immortal." — Philemon, fragm. 

67. Vitae tnae — 8nppetat=may survive you. 

60. Tantillnm dederis verbum. You will not cheat me the least 
bit. Verba dare =rfcci/>cr«. See Capt., 1. 651, et al, 

61 . Nempe enim, etc. No doubt you will creep upon me unawares, 
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by which Megaronides means just the opposite : Yon will not catch 
me napping in the bargain. According to Brix, dederts, obrepseris, 
and nescias are the apodosis of a protasis boiTowed from 1. 59 : ai 
commutaverimus. Nor do dederis and nescias properly depend upon 
/axo, but are the independent potential subjunctive. Faxo is em- 
ployed in the comic writers in an independent arrangement rather 
than dependent. As we say, in lively colloquial phrase, *'I say he 
will come," instead of *' that he will come." 

63. Keep the wife you have : an evil we are well accustomed to is 
most endurable. 

65. The sentiment is, A long life is a good life. The Delph. et 
Var. transposes diu and beney and makes the sentiment, To live well 
is to live long. The latter is in itself a good moral sentiment, but 
inappropriate here. The former strengthens the idea of Megaroni- 
des : mala res, etc. Experience enables us to make the best of life. 
Proinde at=in proportion as. 

67. Dedita opera = on purpose, or with a purpose in view. 

68. 0\)}Taigem=objwffe7n, Yov jurgare, pttrgare, the old form was 
jurigare (comp. of jws and agere), purigare, formed after the analogy 
of navigare. 

72. Antiqaae is used in a good sense. Artes Is dependent upon its 
connection for signification, and may mean viitues or vices ; here the 
former. 

73. Demntant. The de gives the notion of deterioration. Xores. 
The bad momls of the age. 

8 1 . Promus =c6//an««. He was properly the slave who had charge 
of the provisions and wine of his master, and dealt them out accord- 
ing to necessity. As applied here, he was the steward of the heart 
" I keep the key of my own heart." 

85. Qui. An emendation of A. Becker instead of qttod, standing 
for Capitolto. To inform a Koman of the situation of the Capitol 
would be absurd, and astare is used only of persons or things personi- 
fied. On the southern slope of the long, crooked Capitoline Hill stood 
the temple of Jupiter Capitolinus. On its pediment was the colossal 
statue of Jupiter as triumphator, with his four-horse chariot. The 
speaker refers to this statue. 

87. Id belongs mth snspicer. 

90. Quoi pectus sapiat. * ' Ein Mann von Kopf und Kerz. "—Brix. 

97. Scio et istac. I know it ; and I have visited you for this rea- 
son — ^viz., to scold you : you demand what is just ; i. e., that I ought 
to be scolded if I do not scold you. 

98. Siquid. Like et n for o,ti, 

99. Obser\'e the force of diotitator. 

100. Turpilucricapidum is a Flautian word coined to express char« 
acter. Vpltorius. Proverbial for greedy covetousness. 
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102. Hostes. OriginaMj =p€reffrini. So here according to Varro. 
See Cic. de Off., I., 12, § 37. Comedis. Old form of Sub. ; indirect 
question depending on pendere. 

105. Dicant depends upon non est. Sub. of result. 

107. Bern — dabo. I will give you a fact as proof. 

110. Adultam. Marriageable, and of course entitled to a dowry. 
Certain persons, such as the father or father's father, were bound by 
Boman law to give a dos with a woman when she married, and in 
proportion to their means. Line 1168 is an example of promissio do- 
iis. For the laws in regard to this, see Smith s Classical Dictionary, 
art. Dos. 

116. Quid is not followed by non restituis, but, owing to the paren- 
thetical relative clause, the question is repeated by qmn (qui non). 

1 1 7. Fide. Old form for gen. and dat. ; common in Flautus. 

118. Ad fmgem conrigi8=corrigis ut ad frugem redeat. 

119. Fnerat. See U., § 5 1 1 , II. ; A. and S. , § 259, Rem. 4. Dartt 
— acoederet. Observe the change of construction. 

120. Siqui. Ablative. 

123. Non ittne menmit. That is not my character. 
126. Miiias quadraginta. 1000 thalers.— £nx. 730 dollars. 
133. Kon redderes follows rum redderem like an echo, with close 
and rapid exactness. 

135. Qui. The old ablative. 

136. Ke in the sense of nonne, Iiieonciliasti=perdolum decipere. 

137. Ille qui instead of ilium qui, in consequence of the attraction 
of the demonstrative pronouns to the case of the foUowing relatives 
when the governing verb follows it. — Brix. See also 1. 985. 

141. Ut. Observe the repetition of ut in 1. 144, in consequence of 

the long parenthesis. 
1 43. Ne enuntiarem expresses the thing aimed at in conereditomst 
145. Potiveris is the expanded form of the perfect, used by Plau^ 

tus and Terence. 

147. Identidem. Carefully. 

148. Siquid. See Note, 1. 98. 

1 52. NTimmonun Fhilippeum (um = orum). They were coined by 
Philip of Macedon, and worth about $3 75. Of course this was 
long after the incidents of the play were supposed to have happened. 
These coins are not mentioned by Livy until after the triumph of 
Flaminius. Such anachronisms are not uncommon. 

155. Permanascere. A Plautian word. Gradually to extend it- 
self till it reached his ears. 

156. Sibi, according to a common usage of the comic writers, ser^'es 
the double purpose of intensifying suom, and an indirect object to 
reddam. See also Capt., Prol., lines 6, 46, 50, and 81 . 

157. Si quid eo faerit is a euphemism for si quid ei acciderit. It 

L2 
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was accounted ominous to saj, in express terms, that any one was 
dead. Hence we have abiit, abiit vita, vixit, etc. 

1 63. Qui = quomodo. niins, i.e., Charmides. 

165. Fessomdedit. See Lex., under Pe^su^. 

168. Insoribit litterifl. Offered it for sale. 

170. Canes. Plautian nom. form. 

172. Haec canes =6^o, i. e., deictic for ego. See 1. 1115 ; see also 
Hor., Sat.,i., 9,47. 

176. AdYoreiun quam. *' This is the only passage in all Latinity 
for this combination ; but it is like contra quam, jyraeter quain, where 
quam stands on account of the comparative sense in these adverbs." — 
Bnx, Obsecravisset For Sub., see H., § 496, 2 ; Z., § 560, N. 

183. Si — sen. Like the Greek ei— tirt. 

190. Commnnices = communem facere. It includes the idea of un- 
dertaking — sharing in common. 

192. Numqnid yis. The common formula of leave-taking. Comp. 
Hor., Sat, i., 9, 6. 

193. Sed qnid ais? Properly speaking, it stands as the introduc- 
tion to an unfinished question. See also 1. 930. It is equivalent to 
our still briefer ** Say ?" often heard in conversation. 

194. Beoepit. This is the legal teim for something reserved for 
one's self at a sale. Gell., xvii., 6: In venditionibus recepi dicun- 
tur, quae exdpiuntur neque veneunt, 

197. Jnxta — cum=aeque — ac. The same as. 

202. Urban! = elegant, with the additional notion of thoroughly 
self-conceited. A£8idui= obtrusive. 

203. He — una ibidem traho. I put myself in the same category. 
210. Quern velint is the object of both verbs. The asyndeton is 

owing to the antithesis. 

213. Vivere is in the same construction as civitate. 

217. Aactorita8= voucher. It is used in a concrete sense, as is 
also unde=6x qua, in the following line. 

221. Faxim. Old form for the perf. sub. It is the principal verb 
of the sentence. Sub. potential. From this indignant outburst of 
Megaronides, it is very evident that the Homan forum was very sim- 
ilar to the Athenian market-place. See Acts xvii., 21. 

223. Simitu. Old form for simul. 

224. Indipiscor. Old Latin for apiscor and indu (endo), which old 
form for in occurs in Plautus in indaudire, and in general usage in 
indutiae. 

226. Magister exereitor. Alludes to the harsh discipline exer- 
cised by the instructors in the gymnastic schools. 

230. Sei=gain — wealth. 

236. Sese ezpediant How they develop themselves, and what 
consequences follow them. 
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237. Love is personified in the character of a huntsman. Posta- 
lare is, with the comic writers, often the same as velle, and is often 
connected, as here, with an accusative and infinitive. See Capt., 
1. 717. 

238. Subdole ab re consulit. Gives them advice to their injury. 

241. Celatam, i. e., celatorum, 

242. Quod Axnat is the general expression for arnica, 

244. 81 audet. Sometimes written sodes. It does not difier much 
from si vis in meaning. 

247. Fendentem ferit. The figure is that of a master punishing 
his slave— striking him as he hangs. So the maiden exacts gift after 
gift from her lover. 

2.57. Ubl qxii=quum quis. 

259. Qlat points to the following* infinitives. 

265. Quasi is the old Latin for quam si. Sazo Sftlire for de saxo 
is remarkable, and contrary to the ordinary usage of Plautus. Comp. 
1. 639, officio migrat. Precipitation of the criminal from the Tarpeian 
Rock was a very old death-penalty. Brix has saxo satire, 

266. Tnas-r-res habeto. Lusiteles makes a facetious application 
of the formula prescribed in the Twelve Tables concerning divorce. 

268. Kaleque. Observe the peculiar use of the copulative. 

275. Fotias is not pleonasm with magis, but, as the latter is in 
close connection with lubet, so the former is with probls verls. 

279. Par = in keeping with. 

282. Sermonem exequi. To hold converse with, be intimate with. 

285. The general idea in mores mail is particularized in three 
terms. 

287. Observe the use of the frequentative canto. I keep dinning 
these things in your ear day and night, that you may take care of 
yourself. Tibl belongs with caveas. 

288. Fas habent, like dignus, with a following relative sentence. 

290. Quia depends upon lacmmas elidnnt. When, in the later 
use of the language, quod is used after verbs of feeling (gaudeo, doleo, 
etc.), Plautus regularly uses quia, 

291. Se ad pluris penetrare. A euphemism; like the Scripture 
expression "He was gathered to his fathers." The Greeks said 
m nXiiovec as well as ol renXivnjJcorff. 

293. Gratiam facio. I make it a favor — I b^. 
295. Horibus antiquis. Almost all writers blame the present and 
praise the past. Horace calls the old laudatores temporis acti. 

302. Servire servitntem. Plautus abounds in instances like this, 
where alliteration is sought after. Obser\'e the asyndeton in Impe- 
rils praeceptls, which is very frequent in couples of kindred significa- 
tion. 

303. Ingenlum. The inborn nature. Imperlam alludes to the 
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patria potestas, for which it was a common expression. Animaa 
** The appetitive faculty" — the emotional nature. 

306. Utrum itane. See Z., § 352. 

309. Victor victomm. Plato has the same sentiment. Plato, I. , 
de Legibus : To vik^v iavTov, etc. So Val. Max., lib. iii. : Multa 
seipsum, quam hostem superasse operosius est. Comp. Prov. , xvi. , 32. 

317. Sarta tecta. A business expression of the censor when pub« 
lie works were let out to contractors to be repaired, and returned in 
good order. 

320. Pertegito and perplnant are figurative terms with respect to 
house-repairing. 

321. Quern poenitet takes often a clause, as here, in place of the 
genitive of that with reference to which the feeling is exercised. The 
regular construction appears in bonae frngi. 

323. Indu8triae= excellence, since industry includes many other 
yirtaes. 

326. Hino. Attributive to adulescentl. 

332. Habnit. Zeugma. 

334. Animi causa =^6nio indulgens. For his own pleasure. 

838. Sine omni is the colloquial expression for sine uUa, lolerare 
=«tt6/erare. 

340. Prodit=|?roc?ttct7. 

343. Tie is the old form for tui. 

344. Dejuvare = non juvare, 

345. Fudere — pigere. The sense is, "It is better to shame your- 
self and keep your gold, than blame yourself for having lost it." To- 
tidem litteri8= though the words have the same letters. 

348. Ut potius. Be so far from blaming yourself for doing it, that 
(ut) you are the rather ashamed for not doing it. 

350. Scin=5a« ne. 

352. Pote stands in Plautus not only ior potes, as here, vc[idi potest y 
but also for posse. 

354. Qui is the old ablative. 

359. Charmidai. Old form of the genitive. 

360. Qui]i=$ut 916. 

373. Scin tu ilium. The subject of the subordinate clause is re- 
moved to the foreground and put in the accusative. This is a com- 
mon construction in the Greek, and also in colloquial Latin. Eee 
lines 88, 698, 872, 960, 992. 

376. Ee=property. 

378. Patiar, sc. ducere. For Sub., see H., § 495, 2 (2); A. and 
S.,§262,Kem. 8. 

380. Multa without et, as in 1. 300, multa bona praecepta. Docta 
dicta = wise saws. Quamvis faounde=tomy*act<Re/6 quam vis. 

381 . Vetus and antiquus are oflen joined in Plautus. Vetus is op- 
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posed to novus; antiquae to recent. Hea lenectm snstiiiet. This 
old age of mine is loaded with the history of other days. 

383. Istac jadico=I come over to your side ; a parliamentary ex- 
pression. 

384. Servassmt. For the form, see Z., § 161 , 3. It is the formal 
ex{»*ession for hearty and warm thanks. See Capt., 1. 355 also. 

390. Vivis = es, Haec = haece. 

395. Quia. See 1. 290. 

397. Factias nihilo tacit=nihilo magis effectum reddit 

400. CommoCbam— opportune, 

405. £o, i. e., quadraginta minis. It was in accordance with the 
language of the common people to express by the neuter singular 
pronoun the term for a sum of money in the plural or masculine. So 
id, L 153 ; and situmst, 1. 753. 

406. Eznnctum. Others have exutum, i. e,, pecunia in vestibus 
eviendis posita. The ancients had an astonishing number of oils, 
pomades, and perfumes, which they used very freely after their vapor 
baths, in order to inhale their odors for the whole day. 

412. Una traho. See 1. 203. Id est, sex alteras minas duco. — 
Delph. et Var, 

413. Istaec ratio, etc. The idea is, that the cheating of Stasimus 
accounts best for the rapid disappearance of the money. 

416. Quod, i. e.,ra^2onem/>M/are. 

417. Post, in a sentence following a foregoing postquam, is used to 
give force to the expression, like the correlatives ubi — ibi, Soprius- 
quam — prius. 

418. There is a play of words in conparet and adparet. Lesboni- 
cus means that the account is not plain — does not agree with the 
facts. Stasimus says, in a literal sense, the account is plain enough ; 
the money is lacking; where o'tx^rai gives a comical coloring to the 
expression ; est perdu, is away. 

421. Mancupio=by assignment. 

422. Affinis. Fhilto regards Lesbonicus as such in view of the im- 
pending marriage. Philto is supposed to overhear the conversation 
at this point. 

429. Ut quidem depends upon factum. 

439. Kisi qui bene facit. Unless he brings his own wish to pass, . 
i. c., by conferring some benefit. 
441. Hie postulet, i. e., si hie postulet, 

445. Tuom is used absolutely =your meaning. Like our familiar 
expression "I know you," 

446. Bonis tuis rebus. Ablative absolute of time. — Brix, Of 
cause, rather. 

452. Factio. The ordinary use of this word is in a political sense, 
but here in a social sense. It may be rendered social position. 
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456. Ferentarinm. Allusion is made to a troop of light-armed 
soldiers, who, being so armed, could easily assist any in pressing 
danger. 

457. Votes, i. e., ve^e^. 

464. Qui is the ablative of the indefinite pronoun =9r(i>C) as in ecqui, 
utqui (1. 637). gee also Capt., L 553. Kender, at any rate or sovie- 
how. 

469. Par. Neighbor. After the manner of the Greeks, with whom 
two persons always occupied the Kkiytj, whereas the Roman lectus ac- 
commodated three guests. 

477. De yita mea. Where my life is concerned. He means choice 
bits and nice dishes. 

478. Verecii]idari=to be bashful or mannerly. 

479. Cendtax =dimicatur, 

480. Bern fabolare. You are entirely right. 

483. Non — hoelonge. Not a hair, or an inch ; said with a gesture. 

484. Sine sacrii. See Capt., I. 775. 

495. ICnun qain, i. e., mirum est nt. It would be a wonder if you 
did not. 

496. Ut nomen olaet The name Philto indicates benevolence. 
Stasimus thinks him miserly. 

497. Hie, i. e., on our part. 

500. Quae res, etc. These were the formula on such occasions. 
502. Spondee means both to betroth and to promise to pay. Stas- 
imus 's humor lies in this double meaning. 
507. Haec. See 1. 172. 

516. Td volo. Colloqui is understood. See also 1. 963, 1059. 

517. Si quid yis. Supply operam do tibi, 
521. Siris =stVms. 

523. Olim quum= whenever. See Andrews's Lexicon, nnder the 
word. 

525. The ancients believed that unhealthy and pestilential regions 
were an entrance to the infernal world. 

530. im=i7/ic. 

532. Interfieri. An anomalous passive of interfacio. 

537. Indtast redactue. The allusion is to that point in the game 
of chess (duodecim scriptorum) where one is unable to make a move. 

541. Haee. See 1.1 72. 

544. Solslitiali morbo. Insolation or sun-stroke. Others consider 
it a species of influenza common to hot climates and seasons. 

546. Antidit. Old form for anteit, 

549. Insulae .fort. These were the fiaicapwv tni<rot of the Grecian 
sages, who located them in Oceanus, to the westward of the earth. 
There the shades of happy heroes led a godlike life. Hes. , Gf>y., 169 ; 
Pliny,Hist. Nat.,>i., 23. 



TEINUMMUS. 25j> 

652. Qui refers to istac (=tn istunc agrwii). Qui quidexn=9?Mf)/2. 
554. Quamvis with malam is really quamvis mala sit res qua?/k 
quaeras, 

572. Quid nunc ? The language of urging. Lesbonicus still hes- 
itates. 

573. Quid i8tic=well, for aught I care. 

577. Coram, i. e., in the presence of Lysiteles. 

578. Eadem. Ablative, with the ellipsis oF qpera=at the same 
time. See Capt., L 450. 

589. Enumquam. Old form for unqnamne, 

505. CrOllo. It may mean either that his neck goes into the halter 
or under the yoke. 

590. Latrocinatum, i. e., to become a soldier. 

606. NuUus. See A. and S., § 205, Rem. 15 ; H., § 457, 3. It is 
the emphatic negative of tbe common vernacular. Creduas. Old 
subj. form, like duam from do. 

607. Me nihili pendere. Supply whether you believe it or not. 

600. Tam modo for modo. There is a slur given to the rude pro- 
vincialism of Praeneste, a city near Home. In re perdita=Dow that 
his estate is squandered. 

614. Castigatorem, i. e., Megaronides. 

615. Subolet milii=I smell it. The verb stands impersonally, and 
is so used only in the comic writers. 

620. Itaatnomenoluet,i.e.,infact; not in name merely. See 1.309. 

621 . Sine omni. See 1. 338. 

623. Keado quid is the subject of convenit. 

625. Hand ineu8eheme=in becoming attitude. The Athenians 
were very particular about the graceful hanging and folding of the 
pallium. Whoever was careless, and allowed it to slip upon the 
ground, was considered a boor, or intoxicated, or very indiscreet. 

628. Potln for potts ne, with the ellipsis oiest. This was a common 
expression for '4t is possible*' in colloquial language, but not used in 
elegant writing. * 

620. Gloriae aut famae are the expression of the in rem, and are 
appositives of the implied genitive in tuam, 

634. Tu ne. See Capt., 1. 857. 

637. An id est sapere is equivalent to nonne desipis, and qui is 
nominative. 

630. QflBlcio migrat, etc. My mind does not swen-e from the path 
of duty, nor shall I be deterred by your words from preserving my 
good reputation. 

644. Ut vindez. That you might become the hangman for the 
honor of your posterity, i. e., might destroy it. 

655. Vel=even. Ezsignavero. Fut. perf. for emphasis. 

656. Ut. Explanatory of istaec. 
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658. Aptm. From apere, Prande2a=ctt/pai«. 
663. Pone te latebis, t. e., you will stand in your own light. 
665. Connect ad modun with pemovi. 

668. Balliita is here the stone or arrow hnrled, and not the ma- 
chine that hurls them. So also catapuUa, Capt., L 796. 
673. InsaxLTun is an adverb belonging to malum. 
685. Jaotari. Do not distress yourself farther. 

687. Qui toleres moenia. With which to raise your walls, i. e., to 
repair your shattered fortunes. 

688. Tarn. Instead of the corresponding quam, sed follows. — Brix, 
Q£id=quomodo. 

689. Inopi. Concessive as to infamis. 

690. The thought in this and the following line elegantly touches 
upon the opinion among the ancients that it was dishonorable for a 
maiden to be given in marriage without s- dowry. 

695. Lesbonicus had meant reputation — esteem among his fellow- 
citizens ; Lysiteles means preferment, or o£Sces of dignity. It is 
spoken in raillery. 

697. Mark the sentiment. 

698. Seio te. See 1. 373. 

705. UaXtv=rw8us, The Greek term here introduced by the au- 
thor answers to the French encore^ which has been introduced in the 
same way into English. Tliere is an allusion, probably, in the words 
of Stasimus, to the rewards and punishments given to ancient actors, 
who were often slaves, and were under certain laws and penalties. 
See Amphitr., Prologue, lines 30-90 inclusive. 

709. Qui seems to be used in a double sense. Lesbonicus uses it 
for cur; Stasimus, in his saucy reply, uses it for quomodo. 

720. Fon sisti potest. An impersonal expression, used also in later 
Latin, especially by Li\7 (ii., 29, 8 ; iii., 9, 8, 16), meaning it is all 
over. Here, however, it might have a double sense, and allude to the 
necessity of being better shod. 

721. CaeviXsm^servus militis, 

723. Ad=tn comparison with, as in Capt., 1. 275. There is great 
humor in the unexpected use of fugitorem for pugnatorem, and in 
making ilium qui refer to his master's antagonist rather than to his 
master. So also in dortnibo, 

729. Connect nuUo modo and prorsni. In no other possible way. 

740. Non temere should be taken with benignnm. 

742. Neqne ita, etc. Nor will they believe that you have restored 
to her the entire amount as it was given to you, but that you have 
taken some from it. 

749. Edootam. Supine. The Palatine Books give ut adeam — edo- 
ceam. But Callicles is the proper person to go to Lesbonicus ; hence 
adeas is the proper foim. 
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753. Situmst. See 1. 40r>. 

7.'>5. Veu=et ne. So also Capt., 1. 220. 

7.>G. Ergo igitnr. This redundant doubling of the connective is 
like etiaiu quoque, quia eniniy turn postea. See I. 70. 

758. Rogetn. H., § 486, 3 ; A. and S., § 260, Rem. 4. 

760. Ke, i. e.,nae. 

762. Callicles means to saj, If they answer me thus I will reply 
Malim, etc. 

779. Dare. Tlie accommodaters. Conversational term for dari. 

780. Propemodo. Scarcely correct for propemodum. It was for- 
merly used only by the comic writers. 

781. Adulescenti. Lesbonicus, as the provisional head of the fam- 
ily, must pay the dowry to the bridegroom. 

783. Hoc, i. e., kac re. 

787. Hoe. Accusative. Like id aetatisy etc H., § 380, 2. 

790. Sigmnm novisse. This is an implication only of the thought, 
which is that, since he knows his father's seal, he will observe that 
the letters are not sealed wdth it. It was usual to have seals set in 
rings. 

791. Sescentae. An expression for an indefinitely large number. 
Trecenti is used thus in 1. 964 ; mille is often thus used. 

792. Brix suggests that there must be an omission after this line, 
since it is not likely that six hundred reasons would have only one il- 
lustration. After conligi he suggests non domist ; ahiit ambulatwn ; 
dormit ; ornatur ; lavat ; prandet ; potat ; occupatast / qperae non 
est; non potest. 

794. Portitores. The revenue collectors. £ibi instead of ci, be- 
cause the sycophant (sucophantari) is the logical subject of diei hoc 
potest. To him it refers as dative of agent. 

799. Ancilla is the usual feminine for sertus. On the other hand, 
conserva is as common as conservus. Cicero, de Off., i., 31. 

800. Eampse for earn ipsam. 

801. Qaeant. So Brix reads. Del. et Var., queat, Fleckeisen 
also has queant. The singular would offensively attribute the fault 
of the whole sex to a single individual. 

804. Operta. Imperative. 

808. Ma vide, i. e., take my word for it ; believe me. 

81 1. ninm refers to Lesbonicus. 

813. Poterit. The subject is still the sycophant, as also of dicet 
below. Frobare means to render credible. Maxtiimim. It was a 
very important circumstance in favor of the plan that their messenger 
would bring gold to Lesbonicus instead of seeking it. Men are less 
careful and critical in taking than in giving. 

819. Kugaeissime. As if he had said, ''Nugax sim" nisi, " actum 
reddidero." — Del, et Var, Cum maximis nugis, — Brix. 
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820. Herei. Datire. Z., § 52, 4. 

821. Obserre the double alliteration. It is as if Charmides could 
not find words enough to express the depth of his gratitude. 

822. Bonis meii, etc., explains />o^es^a« met. 

826. Opera. I have found it otherwise in my experience. 

831. VobUiB=famosu8. 

830. Abi properly expresses discontent and disgust. But some- 
times it has a reverse force, as much as to say, ^^ Go away ; I am sat- 
isfied ; you have made out your case." Ordine. Each one according 
to his circumstances. 

832. Infldum esse iterant stands concessively to Jidits/nisti, Ab- 
sque te foret=«» tu non esses. 

833. Disque tnliasent. Tmesis. 

835. Cireomstant. The present naturally leads to the following 
historical infinitive. 

839. Qnibos aemnmis, i. e., etsaerumnis quihus deluctavu 

840. Hovo omatu, etc. With the dress and aspect of a stranger. 

841. Domi may be explained by making eapio=ct^te)t« sum, or by 
supplying esse. 

843. Die. See L 117. 

844. Nummus in Plautus may mean sesiertitts or drachma, accord- 
ing as it refers to a Greek or Roman coin. For the aureusy see 1. 152. ' 

845. How close the resemblance between the ancient and the mod- 
em humbug. Quackery of all sorts desires a foreign and traveled 
reputation at the outset. 

847. Dat. H., § 525, 6 ; A. and S., § 265, Rem. 1. 

851. Fnngino. Fungi are nearly all head. Capite, i. e., head and 
hat too. 

856. Conoiliare (sibi) =parare. The sycophant thinks if he can 
improve upon his instructions it will be so much the better for his 
employer. 

858. The Roman choragus differed essentially from the Greek. 
He seems to have been a clothes-lender, to furnish disguises for pri* 
vate designs as well as dresses for scenic plays. 

859. Circumdnoere. To cheat. Si means whether, and depends 
on dabo operam. 

861 . Mira sunt. See 1. 495 ; Capt., 1. 805. 

862. Dormitator. A night-thief, who sleeps by day. Sector sona^ 
rius. A girdle-cutter, as the ancients carried their gold in the girdle. 

869. Agitandnmst vigilias. For the construction, see Z., § 649. 

870. Hoc, i. e.,/ores. 

872. Really quaero ubi Leshonicus habitet. 

873. Ad denotes the approximate resemblance. Ad i8tanc=aboat 
like yours. Jstanc has its well-known second-personal meaning. 

877. Hisce for hice. 
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879. Jnratori. This was an officer to whom all who came from 
abroad were obliged to tell their names, country, and business. 

886. Concubinm sit noctls. '^ The night would go to bed. " 

887. Factost yiatico. Del. et Var., /ace et vi. For /octo, see II., 
§ 580 ; A. and S., § 274, Rem. 5. 

891. It is difficult to express exactly the comparison here. Char- 
mides means to say that the name ^^pax*' is as much like noLhing as 
a loan to a thief would be ; gone quicker than you could say the 
shortest word. 

897. Ita at occepl is a regular formula for commencing again after 
an interruption. 

903. Qiddam=ric. Longior quidamst is the predicate. 

911. The lies of the sycophant begin to excite the suspicions of 
Charmides that some deception is going on, and he rejoices that he 
is come in time to thwart it. 

918. He puts on the appearance of anger in order to avoid farther 
questioning about the name. Qaando egomet, etc. Provided I do 
not forget my own name. 

920. FoBsam. Obsen-e the change in tenses. 

921. Ad. See 1. 873. 

923. Em. See 1. 3. Qui in imprecations has the force of utinam. 
See Lex., sub voc., iii., 2, B. 

925. Satin inter, etc. Is it not enough, i. e., to make one speak 
ill of his friend, that he stays concealed between my lips and teeth ? 
Satin latnit =nonn6 latuit often in colloquial language. Freti is gen- 
itive of characteristic. 

928. Bhadamam for Bhadamantem. The old Latin allows a double 
genitive, as Calchas gives Calchae and Calchantis. Cecropia, i. e., 
Attica. 

930. Quid ail. See 1. 193. 

931. HirimodiB for miris modis, 

935. He names two ordinary herbs as foreign plants. 

937. Quae is not for qtwd, but refers to the places or regions im- 
plied in unde, 

938. IHsi quia. Nisi quod, used almost exclusively by later writers, 
is found but twice in Plautus : Capt., Is. 394 and 621. 

942. Horiola. A light boat for scouting purposes. 

944. He represents Jupiter as a land-owner who goes about his es- 
tates on the first of each month to give his slaves their rations or 
com. 

952. Fe. See 1. 62. Nae, 

955. mile. For its substantive use here, and also in 1. 959, see 
H., § 178 ; A. and S., § 118, 6, a. For Philippum, see L 152. 

956. Aibat mandasse. Plautus often follows the Greek in using 
the simple infinitive after verba aentiendi et dicendi, instead of the in- 
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iinitive and accnsative, provided the same subject remains. Capt., 
Is. 256 and 365. 

965. Hnmeratnm agrees with nxunmnm. 

967. ICnun qnin. See 1. 495. It is usually ironical, and is, of 
course, the negative of the thought. Here, It would be strange in- 
deed if, etc. 

971. Qnidem. Bestrictire. At any rate, so far as the gold is con- 
cerned. 

972. Fngari nngatorL Compare 1. 958. You are trying to cheat 
a cheat. 

974. In eapse oecasiunoQla. You took me in the very nick of time. 

975. Postquam post. See 1. 417. 

981. Age nquid agis. The formula for the summons to hasten. 
Come, be quick, i. e., and give me the gold. 

982. Scriptum. Yes, on paper, not in money. 

983. Charmides gets angry at his failure to equal the sycophant in 
strategy. 

985. ninm quern. Attraction. See 1. 137. 

987. Ain tu tandem ? Do you really mean so ? 

989. The allusion here, according to Brix, is to the too late arrival 
of a performer in a play, for which the offender was punishable. By 
meo, in the following line, he assumes to be stage manager. Others 
think allusion is made to the law for arresting those who kept too late 
hours. 

994. Interdoim. Like Rud. , 1. 580 ; Capt. , 1. 694, where inter has 
the same force as in interest. 

996. Male belongs to both imperatives. 

997. Qui. See 1. 923. 

1002. Conoenturiant. Literally to assemble by centuries. Here 
it means to increase a hundred-fold. 

1003. Hille. Ace. Spec. What he will do with that thousand 
pieces of gold. 

1005. Nisi qui=nm quis. This and the preceding line express a 
shrewd conjecture of Charmides that the sycophant is somebody's 
agent. 

1011. Cottabi. The Greeks were accustomed to dash the dregs of 
their cups upon the pavement, and the sound thus produced was 
called cottabus. This sound is here compared to the smack of a 
whip. 

1013. Satin. Seel. 925. Therndpolium. A common restaurant 
where warm drinks were served. 

1014. Guttnrem. This word is with Plautus onlv masculine. 

1015. Rocurre petere. After the verb of motion Plautus uses both 
the supine in urn and the infinitive j the former more generally. Bo 
reoenti. While the thing is fresh — before it is too late. 
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lOlG. The sense is, that only a drunken man conld so stagger and 
reel about. 

1021. Comic names of roguish slaves; of Greek derivation. 

1025. £pithecam=an addition. 

102G. Vorsoriam. A cord to turn the sail of a ship. Cape vorso- 
riam=tack ship. 

1027. Domi. Seel. 841. 

1030. BasiUca. Like a king, and not like a slave. 

1031. Seias. Subj. of exhortation. 

1032. Horei. The spirit of the times — public morals. 

1035. Fro. Here, as a reward for ; in 1. 1050, instead of. Morem 
improbimi, as also neqnam qoidem, below, are accusatives of excla- 
mation. 

1039. The laws were engraved on tablets of brass or wood, and ex- 
posed in public places that they might be known *, but Stasimus ap- 
plies it here to the punishment of criminals. 

1045. Malam rem dari is a euphemism for the punishment of 
slaves. 

1046. Indignant exclamation. For inf., see U., § 553, 3 ; A. and 
S.,§270, Rem.2,a. 

1049. Qui nil merit! (sunt), i. e., qui rectejideni servant, 

1054. The question is indirect, and depends upon the unexpressed 
thought ; as, Do you ask how ? etc. 

1059. Te volo. Seel. 516. 

1061 . Emere. That is to say, you can only command your slave. 

1063. Es obnozins. Unless you are under some obligations to him, 
and are constrained to spare him. 

1067. Quod bonist explains illam alteram. 

1083. Rem =6onrt. 

1092. Res qnom, etc. Stasimus's question had in view the recov- 
ery of his master from his fainting-fit. Charmides says, When my 
property was at its last gasp it ought to have been sprinkled with 
water, i. e., to bring it to. 

1093. Callicles, while engaged in unearthing the treasure, hears a 
noise in tlie street, recognizes the voice of Charmides, and, dropping 
all, rushes into the street. 

1098. A large part of the scene before this verse has been lost, 
wherein Charmides explains his conduct, and sets himself right in 
the estimation of Callides. ' The verse is probably the answer to some 
such question as Quid igiturt jamnejidum credis me etprohumf 

1099. OrnatUB. What does this queer dress of yours mean ? Per- 
haps he has some instrument of digging in his hand. 

1103. Piraeum. This is the only direct hint that Athens is the 
place of the play. 

1 1 10. This speech is probably ironical. Tlie omission between the 
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ni2tfa and 1113th lines is variously supplied by commentators, bat 
the sense is tolerably complete as it is. 

1115. Hio homo. Lusiteles speaks of himself in the third person. 
He has just heard of the arrival of Charmides. 

1117. Quae cnpio is the subject, and commoda the predicate. 

1118. This line is an emendation of Bitschl. What I attempt to 
do comes under my hand, follows close to my heels. 

1123. FnnduB. A technical expression for a state enactment. Of- 
ficial authority. 

1127. Absque. See 1. 832. 

1 130. Prosam, i. e. , prorsum. 

1136. Haneam. Hortatory subj. Ck>mmodiim. Seel. 400. Aft- 
er this line there is a large omission, in which Callicles probably nar- 
rates the particulars of the betrothal between Lusiteles and the daugh- 
ter of Charmides, and the obstacles in the way. Then his adventure 
with the sycophant again occurs to him. Vah indicates that some- 
thing forgotten occurs to him. 

1145. Qui. See 1.464. 

1148. Benevolens. See 1.46. 

1153. Kon, standing at the beginning of a sentence, denies in a 
more forcible manner the whole, and is almost equivalent to no7i est 
ut apparere possit. See also lines 133, 976, 1027, 1046. 

1 1 54. Tunica propior palliost. A well-known proverb, signifying 
that some friends are nearer than others. 

1 1 56. Kevis for non vis. Somewhat common in Plautus. See 1. 
361. 

1 1 58. Dotis is governed by mille anri Ihilippnm. Eeally a short- 
er expression for milie numfnorum, quae pecunia dotis sit. 

1 161. Orare in the more ancient times was equal to dicere. 

1163. Adfines. He includes Callicles, who, in the contemplated 
double marriage, would be the father-in-law of his new brother-in- 
law Lesbonicus. 

1 169. Cassare for quassare, as cocus for coquus, miticns for anttquus, 

1171. Leviorem. Too indifferent to you. 

1175. Subitum. Pressing, important. 

1177. Salvae, i. e., res sunt tuae. Others write salve, 

1185. Una, i. e., miseria. It is generally considered by commen* 
tators that this is a bona fide estimate of women by the ancients; 
Thornton regards it only as a playful joke. 

1 189. The cantor appears to have been the last actor on the stage, 
whoever he happened to be. Tu = Lesbonicus. 
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E U D E N S. 

ARGUMENTUM. 

The title of this play seems far fetched. It is thoaght to refer to 
tlie rope hy which the fisherman's net was dragged to the shore. 
This net contains the wallet or valise whose contents contribute so 
essentially to the denouement. Rttdens properly means a rope or ca- 
ble. It is referred by the ancients to the creaking noise made by the 
ropes of the ship's rigging. The reference to a ship is as clear as to 
a net, and the wreck of the girl-merchant's vessel is a prominent event 
in the play. It may be termed The Shipwreck or The Cable with 
about equal propriety. M. Dacier has called it **The Happy Ship- 
wreck. " 

The Rudens is esteemed among the best, if not the very best, of the 
comedies of Flautus. Echard says it is ** in several respects a better 
play than any other of Plautus's, or any of Terence's." It doubtless 
has its peculiar excellences. It is well conceived and ingenious in its 
plot. Up to the time that Palaestra and Ampelisca take refuge in 
the Temple of Venus the scenes are lively and full of interest. After 
this there is undue protraction of the scenes, many " quibbling witti- 
cisms," and the low talk of slaves and fishermen. Great interest, 
however, attends the speculations of Gripus and the unraveling of the 
plot by the opening of the wallet. 

The play is also remarkable for its scenic attractions. They are 
thus described : ^ ^ At the farther end of the stage is a prospect of the 
sea, intersected by many rocks and cliffs, which project considerably 
forward upon the stage. On one side of the stage is represented the 
city of Cyrene in the distance. On the other is the Temple of Venus, 
with a sort of court before it surrounded by a wall breast high, and 
in the middle of the court is an altar. Adjoining to the temple, on 
the same side, is Daemones's house, and some scattered cottages in 
the distance." The scene of the play is near Cyrene. 



PROLOGUS. 

Arcturus is introduced in the Prologue because none but a god 
would be supposed to know the particulars of coming events. It 
would have added to the interest of the play had he chosen to conceal 
some of the details which he has revealed. The chief points in the 
plot should have come out in the course of the representation rather 
than in a direct statement of them at the beginning. 

2. Civi8= fellow-citizen* Eju8=Jovi<. 
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3. Candida. Bothe prefers candidc. 

4. Tempore sac. The date of Arcturus's rising was eleven days 
before the autumnal vernal equinox. Here, however, the expression 
may only mean ^*at the appropriate time." 

6. Arcturost. So called from the Greek, 'Trapd rijv rov apicTov ou- 
pdv, because of its proximity to the tail of Ursa Major. The ancients 
also called it dpKTOfpvXaKa. For the construction, see H., § 387, 1 ; 
A. and S., § 204, Kern. 8. Hio is explained by 1. 7. 

8. Ad terram aocidunt. It was a common opinion that the gods 
staid in heaven by day and walked the earth by night, to mark the 
actions of men and inspire a wholesome fear in those who were not 
governed by a good conscience. 

10. AUum alia. See 11., § 459, 1 ; A. and S., § 207, Rem. 32 (a). 

1 2. Ut qnemque. How each one uses his wealth. So the Delphin. 
Bothe reads adjuvent, with the meaning, In what way these things 
are of service in the acquisition of wealth. Thornton translates, 
*'^ That so each man may find reward according to his virtues." 

13. LiUSyi. e.,lites. 

14. In jure abjurant peenniain. Who swear falsely before the 
prsetor as to their debts. 

20. Litem aQfenmt=causam obtinent. The sense is, that Jupiter 
causes a greater loss to those who unjustly gain their suit than they 
gain by winning it. 

21. Tabnlis. The idea that a record of human actions is kept by 
the Deity is brought out in this line, as also in the fifteenth above. 
It is not an uncommon one in the ancient writers. Whence comes 
this opinion ? The remarkable excellence of the religious sentiments 
in the first part of the prologue, and their similarity to many pas- 
sages of the Bible, are worthy of note. In regard to this one, cf. 
Psa. Ivi., 7, 8. 

22. Atqne is disjunctive ; =yet. 

23. JoYem= Jouem is a monosyllable in scanning. — Bothe. 
2.5. Snpplici = supplicationis. 

30. Factum, i. e., that you have retained these \'irtues. 

32. Diphilus was a Greek comic poet, bom B.C. 306. It is prob- 
able that Flautus borrowed his idea of the play from him. 

33. Cyrene was a Grecian city of Libya, so called from its cele- 
brated fountain, Cyre. It had an extensive commerce, and was also 
the ddpot of a large agricultural district. It is celebrated as the 
birthplace of the philosophers Aristippus and Cameades, and the 
poet Callimachus. 

39. Huic. For the dative, see H., § 398, 5; A. and S., § 211, 
Rem. 5(1). 

41. Leno. The business of this man was to buy young female 
slaves, educate them, and then sell them for prostitution. This vile 



BUDEN8. 265 

business answered to the trade in Georgian and Circassian slaves in 
more modem times. The trade was not prohibited by Romiin law, 
but the edict of the praetor attached infamy (in/amia) to it. 

43. Elado fldiemo. Prom her music-schooL There were public 
inusic-schools in Greece for the education of young men, and separate 
ones for the young women. The colonial cities had the same insti- 
tutions and customs as the mother country. The dramatic choruses 
would require that many should be ti*ained in the art See Smith's 
Diet. Gr. and Horn. Antiq. 

45. De8tinat=em{7. 

47. Be aequomst. Aequus has the meaning of dignus^ and is fol- 
lowed here by the same case. 

49. Ei, i. e., lenoni. 

53. Suadere. Note the difference between this word and persua- 
efcrc, 1. 57. To advise — to prevail upon. 

69. Increpni hibemnm. I raised a wintry tempest. 

70. Aretomi. So Horace, Odes, iii., 1, 27 : Saevus Arcturi caJen- 
tis impetus. The time of its setting was IV. Kal. Nov., and was usu- 
ally accompanied with storms. 

74. Virgo = Palaestra; ancillnla=Ampelisca, who was her fellow- 
slave. 

82. It is thought that this play was written during the Second Pu- 
nic War. To wish the defeat of the Carthaginians would therefore 
secure the good-will of the sx>ectators. 

86. Alcumena Enripidi. The allusion is to a tragedy of Euripides, 
in which Jupiter causes a dreadful storm to arise at the birth of Her- 
cules. The idea here is that this is not an ordinary storm, but such 
ns occurred when Hercules was bom. Euripidi is the archaic form 
for Euripidis* 

88. Inlnstriores fedt. Aedes is understood. It has made our 
house lighter by tearing off the tiles. 

89. VoB. These were three friends whom he had brought with him 
from the city to assist him in arresting the procurer and to act as wit- 
nesses. On the stage they are all mutes. 

96. Mantat. Bothe, the Delphin, and Bibliotheca Class. Lat. read 
mactaU Conz\!an%m—c<mficiam. Scepamio seems to have been at 
work upon mortar with which to repair the house. 

103. Pater. This term is the language of veneration for old |)eo- 
pie in all ages. It was the common mode of salutation among the 
ancients from the young to their seniors. 

107. Virile secns. For virilem sexvni, ^^ Seats pro sexus neutri 
t/enerisj et unius casus. *^ — Varro, Dabont. The future expresses a 
wish. 

1 13. Quern — ^praetereat oratio. Whose speech docs not outstrip 

M 
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his good sense, or who does not presume to interrupt the conversa- 
tion. Other editors except Fleekeisen, who follows Schneider, omit 
han. Compare Homer's o** tiroQ iK^pvyiv, 

121. Dabitnr — ^negotio. As if he had said, I am at your service 
both to hear and to. help you. 

123. Qui. Ablative. 

135. Aulam eztarem. *'*'Ollam in qua exta coquuntur" — Festus. 
Extar merely explains olla, 

139. Mea causa. So far as I am concerned. 

1 13. Ad modom. Exactly so. 

150. Propter yiam. Scepamio's jest is obscure and ill timed. It 
was the custom of the ancients to sacrifice to Hercules before setting 
out on a journey, and bum all they did not eat. This sacrifice was 
called propter viam, Sceparnio seems to say that in the loss of their 
vessel they had made this sacrifice to Hercules, i. e., lost all their 
goods, and had eaten the preliminary prandium — lunch — preparatory 
to the full meal — cena — of disaster. lie implies that their shipwreck 
was a bath after supper. Only spendthrifts and those of abandoned 
character used to bathe after supper. The shipwTeck occurred dur- 
ing the night 

157. Sequimini. Said to his companions. 

158. Sit. The present tense indicates a hope that it may be so. 
8acerruma8=omnt6t£5 inodis exsecrandus, 

1G2. Mnlierculas. The diminutive seems to express pity. I see 
tvvo unfortunate women. This whole passage is full of energy, and 
in good keeping with the events transpiring before his eyes. 

181. De illarnm, i. e., coena. 

187. Hoc ornatu oniatam='in this wretched plight. Irony. 

189. Hemorabo — natam. Was I bom, etc. For other instances 
of such circumlocutions, see Capt., 1. 268, 532, 541 ; Trin., 1. 2, 27G. 
Partem =praemium. 

190. Pctiri =j)6r/(?rrc. Observe the alliteration here and in 1. 192. 
Whence comes the universal notion, illustrated in this passage, that 
human suffering is a punishment inflicted by Deity for evil done ? 

195. Innoxiis. Dative of the possessor, 
200. Quae. Ampelisca. 

205. Thus here the sole partaker of those solitudes. Ccnpotita 
takes the ablative instead of the genitive. 
207. Oppido, adv. ; = indeed. 

220. Secludam is more euphonic than excludam, Se has here the 
same force as ex, 

221. Ezanimale8=destmctive; deadly. 

227. SoUe. Bothe, the Delphin, and the Bib. Class. I^t. omit so- 
lae after terrae. Meui'sius reads sola terrae sola. 

228. Viva agrees with the sultject of dedstam. If she is alive, I 
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will not cease, so long as I live, till I find her alive. Some editors 
omit viva, 

238. Die nbi's. They were so separated by the inten-ening clifTs 
as to be invisible to each other, though visible to the spectatoi*s. 

247. Labomm. H., § 409, 4 ; A. and S., § 2*20, 1 . 

248. OcGupas praeloqni, i. e., praevenire. You anticipate me in 
saying just what I would say. 

249. Amabo. For the use of the word, see Andrews's Lex., under 
the word, 5. It may be rendered pray, 

251. Sicine, colloquial adverb ; =thus or so. 

25G. Quisquis dene. A common mode of address where there was 
uncertainty about the name of the god. See Virgil, -^u., iv., 577. 
- 258. Pieces. Paces. — Lamb. Preces 6x.= desire prayers, 1. e., 
pray. Paces car. = desire favors. Obser\'e the intensive force of the 
verb. 

261. £zeciintur=experiuntur. 

264. Dicam. Seel. 189. 

267. Longe hinc. She probably refers to Athens, her childhood's 
home. 

268. Eqno ligneo=naz;i. 

270. Candidatas. It was customary to approach the gods arrayed 
in white garments. Hostiatas. With offerings. 

275. Kescii8=t^no^/s. Nescia Epe= without hope. Ablative of 
characteristic. 

283. Cibo. H., § 416 ; A. and S., § 252. 

294. Qnaestu et coltu. Old datives. 

295. Pabulatmn= forage. A word more appropriate to the soldier 
than the fisherman. H., § 569 ; A. and S., § 276. 

304. Cenati sumns. The emendation of Keizii for tVoena^t. Bothe 
also adopts it. We have had our supper. 

309. Percenter. H., § 501 ; A. and S., § 264, 6. Eeeos. See An- 
drews's Lex., under the word. Astare. A. and S., § 272, Kem. 5. 

310. Conchitae atqne hamiotae. These are words coined for the 
occasion, alluding to the fisherman's profession. 

311. Ut peritis. Humorously, instead oi ut valetis, the comnK>n 
form of salutation. How near dead are you ? 

3 1 5. Duceret. The subjunctive, because it depends upon a doubt- 
ful question. H., § 501 ; A. and S., § 264, 6. 

317. Statntnm. Magnae staturae. Seven feet was so considered 
according to Varro and others. 

325. Exulatum. See H., § 569, 2; A. and S., § 276, Rem. 2. 

331. Intelligo. Ampelisca responds to the priestess, who from l)e- 
hind the scenes conmiands her to go to the house of Dncmones fur 
water. 

337. Aetatsm. By the barbarian nations youth was considered a 
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good age, and old age evil. See also Eccl., xii., 1. Ampelisca \-Xr- 
tually says here, '*I spend my youth in wretchedness." Ominaro 
meliiu. LHc vieHora. — Delphin, Don't be disheartened. 

338. '7etum=veritatevu 

341. Kon est menxn, i. e., vera praedicare. 

345. The idea is, it is very likely sucli an invitation was given. It 
is in keeping with a pimp's character to deceive both gods and men. 

359. Ke — ^nnllns. A double negation ; after the Greek. See Z., 
§ 754, Note, last part. But Bothe, Delphin, et al., read nee — ullus. 

360. Jeeisti bolom. The words have a double sense. They mean 
to cast a net or to throw the dice. So perdere means to cause to per- 
ish^ or to rtdn in the language of gambling. 

363. Anancaeo. "FTom. dvayKoiov, Some refer this to that draught 
from the Kiver Lethe which was necessary for all mortals to drink. 
Others say that it was a cup given at the close of the feast, which was 
very large, and must be drained without losing a drop. So Tracha- 
lio virtually says that Neptune had invited the fellow to a feast, and 
had killed him with the cup of Necessity. 

365. Fazo. This word may be rendered here at once. It is the 
old future perf. ind. 

374. Aedilis. It was the duty of the sedile to inspect the market, 
and to cast away all bad merchandise or stale provisions. They also 
sealed just measures and broke what were false. 

375. Tuo, i. e.,capiti. To you rather. 

377. Capillam. Conjurors usually wore their hair long. 

378. Cavistin ergo. Fine care you and jour master took, etc. 

381 . Ut mnlti. Supply/actt/n/. Ampelisca says that the love and 
care of Plesidippus correspond. 

382. Qiior =c«r. 
384. Tain for tamen. 

387. Sedentem. eee H., § 551, 1, 4 ; A. and s'., § 274, 3, c. It 
was a common position for those who prayed to the gods. Obprimei. 
Te videhit inexspectatum. 

388. Animi. H., § 409, 2 ; A. and S., § 220, 1. 

389. Ei. See Am. Lat. Pros., 385. 

390. Potesset. H., § 501 ; A. and S., § 2G4, 6. Qui=by means 
of which. 

394. Postolare, i. e., eniti ut serviat. See II., § 553, III. ; A. and 
S., § 270, Rem. 2 (a). 

396. Ibidem =t ft vidulo. 

402. Ergo animns, etc. Compare Hor., Car., i., 24, 20; Ovid, 
Met., viii. ; Capt., 1. 196. 

405. Verbis snis. Her own words, i. e., in Jier name. 

419. Adfectam. This passage gives much trouble to editors and 
commentators. Bothe gives adfecta and tam mane. The Bipontine 
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editor, affectus and juvem. Bib. Class. Lat. reads affecUs and tna- 
wewi, and nox for mox. Ampelisca was about to say, "I come to you 
to ask for water." Scepamio interrupts her, giving an obscene inter- 
pretation to her words. Adfectam means jmt as you are, i. e., per- 
haps, in your wet garments. 

421. £cfigia=effigies. 

423. Sabvoltnriam. By way of compliment, Scepamio compares 
Ampelisca to a vulture, probably referring to her bro^vn complexion, 
and then, correcting himself, compares her to the eagle, the queen of 
birds. 

425. FoUnota. In sacrificing to Hercules, the part burnt upon the 
altar was called porrectum ; the rest, which was given to the people 
for feasting, was called pollucta. Ampelisca intimates here that she 
is too good for the love of a mere rustic. Scepamio retorts in 1. 435, 
ego basilicus, 

430. Aias. H., § 488 ; A. and S., § 260, Rem. 6. 

431. Omatua. She probably points to her pitcher. '^To a man 
of common sense, my appearance shows what I want." In the fol- 
lowing line the same word is probably used in a general sense, or per- 
haps he alludes to his words or behavior. 

438. Gravare =a€^re dare, 

453. Fins mall illnt. Bothe and others read tUud maliplus. It 
is like our *Hhat much." Eatae. Sup. sumus. 

456. ^M\vLn=8celestus. 

461. Fraefiscine. Unquestionably I am sufficiently foolish in fall- 
ing in love to-day for the first time. Not so much, says Echard, for 
the pleasure of the amour as the ease of drawing water with half the 
pains. Compare Shakspeare's Tempest, Act III. 

464. Hone8te=co7nt7er. 

478. Literatast, i. e.. Uteris inscripta. Or perhaps it was embossed 
with the image of Venus. 

488. Ad hoc ezemplom — omatnm. In such a plight as you see me 
in, i. e., with garments dripping with sea-water and property all lost. 

489. Libertas. The feble here referred to is not well known. Per- 
haps it alludes to some story familiar to the common people, but not 
committed to writing. 

495. Ferbiteres. Antique. Literally, to go over; like our ^^gone 
up, " It is equivalent to perires, 

602. Tibi. II., § 392, 1 ; A. and S., § 222, Rem. 8. 

504. Fins bonL He alludes to his expected gains by means of 
Ampelisca and Palaestra. 

511. Fnlmcnenm vomitnm =puhnones. 

517. Ez insnlso salsnm. Salt instead of fresh ; i. e., witty instead 
of stupid. Mark the paronomasia : salted from unsalted — mendicity 
by mendacity. 
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/>!(>. Eas. Go yourself. 1 did that nearly enough when I embarked 
with you. The passage has puzzled the commentators. The joke is 
claimed to be in the use of eas in a double sense. The ancients al- 
ways retorted an imj)recation. Charmides does this, and then plays 
upon the word. The difficulty of the passage has led to several dif- 
ferent readings. Bothe gives Uatas, quas tecum, r. a. c. 

522. Qui dee. Sup. wiser. For the mode, see H., § 501, III. ; A. 
and S., 264, 9. 

523. Scirpe. He envies the bulrush, which can not be soaked with 
water as he is. 

525. Ad velitationem. Like a light-armed skirmisher. He jest- 
ingly says his words flash, because his limbs shiver and his teeth chat- 
ter with cold. 

529. Thermopolium. See Trin., L 1013. The Greek and Italian 
thermopolia were places for drinking hot waters, sometimes mingled 
with wine and honey ; like the caf^ of modem Europe. 

533. Anatinam fortunam. See H., § 419, 4, 1 ; A. and S., § 245, 
Eem. 

535. MaBdneo. ^ ' The manduchus was a grotesque kind of masked 
figure, with an enormous mouth set full of teeth, introduced in early 
times into the Atellane plays and on rustic theatres." — Bich^s Comp, 

541. nil, adverb ; =in Sicily. 

548. Sacciperio. This was a marsupium of larger size. 

555. Quo ab. This is the reading of the Codex Ambros. Others 
read a quo. Ah follows its case very rarely. 

560. Amplezae. Thus indicating great zeal in worship, or great 
danger from which they sought protection or deliverance. 

563. Labrax overhears the soliloquy of Scepamio, and catches at 
the hope it suggests. 

571. CrOndormiscam. For the mode, see H., § 500; A. and S., 
§ 264, 5, Rem. 2. 

576. Tegillum. A countryman*s frock of coarse material. 

579. Elavi. This word means either to bathe or to be ruined; the 
latter arising from the well-kno^vn prodigality and luxury of those 
who frequented the baths. It has the latter meaning here. Char- 
mides accuses Scepamio of driving a sharp bargain. 

580. Elaas, etc. I care not a straw whether you rain yourself in 
bathing or anointing. Ciccum is properly the cellular portion of the 
pomegranate. 

583. Barbamm. He pretends to fear that he is a runaway slave 
from some foreign nation, and that a lawsuit will come of harboring 
him. Such cases were conmion. 

584. Venalis illic dnctitavit. The sense is, '* This fellow must bo 
a slave-dealer." 

588. Vinis Graoeifl. The Greeks mixed sea-water with their wines 
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for exportation. The Chian was an exception. Hence Horace says 
(Sat., it, 8, 1 5), Chium maris expers. 

690. Invitare, i. e., to ply us with this wine. 

502. Convivam. Labrax, who at Neptune's feast had also drank 
heavily of sea-water. 

C02. Eogare. H., § 553, 1 ; A. and S., § 271, Note 3. 

C03. Ad hoc exemplain=in hunc modum, 

C05. Fopularibns. Daemones was an Athenian exile ; Procne ana 
Philomela were Athenians. 

GU. Dicam. For circumlocution, see 1. 189. 

621. Victo viv©r©= rircre. 

624. SuppetiaB. Supply illis. According to ancient custom, nei- 
ther slaves nor freemen could be forced away from the shrine where 
they had taken refuge. 

630. Sirpe. This was a balsam-bearing plant, of which the juice 
or sap was called laaeiyiciunu It was used for food and medicine. 
Magudarim, 1. 633, was the root or seed of this plant. 

634. Figeat. A verb is understood ; as ploro, 

646. Sacerdotem. The ancients held their priests in the same hon- 
or as the gods themselves. 

647. I0, i. e. , m. 

650. Parvi. H., § 402, III., 1 ; A. and S., § 214, Kern. 2. 

654. Donabileiii=^o»an</t<//}. 

662. Velim. Potential sub. Edentaverint. H., § 493, 2 ; A. and 
S.,§262,Rem.4. 

664. Compare the opening of this scene with Act III., Scene 8, of 
the Captives. 

680. Me vide. Rely on me. 

686. Mortis. This genitive depends on venit in mentem. See H., 
§ 406, III., 4 ; A. and S., § 216, Rem. 3 ; and § 211 , Rem. 8 (6). 

689. Intas hie. Like our colloquial *^ inside here." The hie is 
deictic. 

692. Hixic=from this time. 

693. Contra is not a preposition. 

701. Minns qnod, etc. As to which yon judge we lack in cleanli- 
ness of array. It was not right to approach the gods unless with 
scrupulous neatness and undefiled garments. 

704. Cave tu conchas spemas. The sense is not very plain. The 
allusion may be simply to their late ship^vi'eck, which was the cause 
of their unseemly garb, in which they should not, under other circum- 
stances, have approached the altar. Or the meaning may be, " You 
sprang from the sea ; so have they ; therefore do not spurn them away. " 

706. Daemones enters dragging Labrax, and addressing him. 

707. Vos. Addressed to the maidens Seesom. H., $ :S69, 2 ; 
A. and S., § 276, Rem. 2. 
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709. JMi ttL0ert=8acrifieare. Then the meaning, according to 
some, is, **Do you, a law-breaker, dare to unite with us in offering 
sacrifices?" Is not the sense rather, Do you dare to violate the 
shrine (by dragging away suppliants) where we worship? Bothe 
connects let/irupionem with accedat. 

710. Cum pretio tao=at your perU. 

714. Hive=or if not rather. See Diet, under nt. 

717. Antpicavi. Alluding to the idea that the auspices must bo 
consulted for every thing. 

718. Ie=Daemones. 

721. FoUem pugilatorinm. A leather ball filled with air. The 
aim in playing was never to allow it to touch the ground. 

725. Foras. Not from the shrine, but from the altar which was in 
the court of the temple. 

726. Ando argentost. Thornton renders ''hard money." Oth- 
ers suppose a reference made to the dripping garments of the maid- 
ens. 

727. Haec. Others read hae, ^aec=this course of action. 

731. Vos=Zorarii. 

732. Murteta. The myrtle was sacred to Venus. Her temple 
was perhaps trimmed with it at this time. 

740. Mea poplaris. My countrywoman. 
745. Qnojae. Fred. gen. 
747. Becte, i. e,,jiire. 

752. Toae istae sunt? Does not this abuse (contnmeliae) more 
properly belong to you ? 

753. OffernmentlB. Offerings affixed to the temple walls. So the 
lashes should be fixed to the back of Labrax. 

761. Vdcannm. Labrax starts for the door of Daemones's house, 
as if to get fire. 

763. Mergis pngneis. Fisticuffs up to the elbows. It is difficult 
to translate mergis. For the idea, see Diet, under the word. 

767. Homanam. Festus says this was a sacrifice made for a dead 
person ; hence the meaning ** to bumyourself." 

781. Sic. ConditionaL ^^ Non attingens puellas," 

787. Hon cenBeo=Ro/o. 

788. Eecessero. H., § 473, 1 ; A. and S., § 259 (5). 
800. Te=Labrax. 

803. JstaM=ptielfa8. 

806. Tinnimentomst. The ears seem to hear a sound when the 
head is struck. 

811. lDvittamii9=acc{ppere hospitio. As those who, when invited 
to a feast, drink till they do not know how to go home, so the pimp 
is to have an equal hospitality of cudgeling. 

814. Vicem. User' r/vverbially, and regularly followed by the gen- 
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itive or a personal pronoun. See Z., § 453, Note 1 ; also Diet, un- 
der the word, II. , 2. 

821. He, i. e., nae. 

822. Hercnlist. An allusion to the two sen^ants of Daemones, 
who stood by his side with clubs after the manner of Hercules. Her- 
cules was called Claviger by the poets. 

833. Caveam. H., § 601 ; A. and S., § 264, 6. 

845. Cum pnlviBCnlo. Even to the last particle of dust. 

81:7. Profectu's ire, i. e., cum profectus es ut ad me venires. — Del- 
phitu 

853. Obtorto eoUo. A legal term used when a person was seized 
by the neck and dragged before the tribunal 

859. In jus. To the praetor's court. 

861. Ob mulierem, i. e., pro muliere. 

865. Kamquid mnto. He alludes to his previous engagement to 
meet him at the Temple of Venus. 

871. Ut nanctu's, habe. Have things as you have found them; 
that is, bear patiently the consequences of your own actions. 

875. Quails es. Your advice is in keeping with your character. 

880. Ad nos. To our house, i. e., of Daemones. 

884. Semel bibo. Metaphorically alluding to their common ship^ 
wreck. I have had one draught of evil with you ; let that suffice. 

891. Addici. Pleusidippo a praetore. — Lamb. A law term, mean- 
ing to render judgment. 

896. Neqiu=ne aliquo modo. 

910. Salute horiae. With my fishing-smack safe and sound. 

918. Qui. Ablative. 

919. Tolerarem. H., § 525 ; A. and S., § 265. 

922. Se. H., § 449, II. ; A. and S., § 208, Rem. 37 (6) (b). 

927. Ex populo. Bothe gives in populo= coxAm. populo. But the 
ambition of Gripus seems to have gone farther than mere freedom 
even to political office, and his vidulum became a golden mountain, 
and equal to the public treasury. 

932. Havem. It is probable that the Gallic paradae are referred 
to. They were pleasure barges, with awnings, and staterooms fur- 
nished with couches and cushions, and were in frequent use on the 
Garumna. Stratonicus was the treasurer of Philip of Macedon, and 
afterward of Alexander ; noted for his great wealth. 

935. Factis. See A. and S., § 21 1, Kem. 5, Note. 

937. Cam aceto et sale. This was the universal condiment for a 
slave. The whole soliloquy is a most lifelike picture of the effect of 
sudden good fortune on one in such a condition. 

938. Budentem. This word furnishes the original name of the 
play. Nautical ropes were called rudentes, from their creaking, or 
something of like nature. 

M2 
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941. Poitnlei. Zeugma. Do not think I have fish, and ask them 
of me. 
943. Quam. Supply tarn in the first part of the sentence. 

945. Kam. Separated from quid by tmesis. 

946. Qui = somehow or indeed. Other editions read quin, 

963. I have long known the man to whom this valise of yours be< 
longs. 

966. Pluris—quanti— tua— mea. H., § 408, 1, 2, 3; A. and S., 
§ 219, Rem. 1, 5. 

973. Xana adsemntur. lliis was a legal term used in the'manu- 
mission of a slave, who was taken by the hand and declared free. 
The sense is, There is no formal process by which it becomes mine. 

976. Qui minus — oportet. Why is it not light, then ? 

977. Ke=nae. 

979. Qaom extemplo=statim quam. Frolati eient For the mode, 
see H., § 486, 5. 

983. In manu. What I take in the sea. 

989. Oocupabis omnia qnaestns. Engage in every kind of business. 

.1000. Ponicenm oorinm, i. e., red from beating. 

1003. Ihales. An ironical reply to stultus es. As if he had said, 
*'Sapientissimus totius Graeciae," which was given to Thales by 
oracular responses and by general consent. 

1005. Piat. Subj. of purpose. 

1006. Elleborosas. Id est, insanus sum. — Lamb, So Bib. Class. 
Lat. and the Delphin. But it is rather just the opposite. Hellebore 
was a most noted remedy for insanity, and Trachalio says he is full 
of it. He means, therefore, that he was never more clear-headed. 
Cerritas. Mad people were supposed to have ofiended Ceres ; hence 
the word. But see And. Freund, under the word. 

1012. Pruni8ei=frui. 

1013. Offlectam nayem=tack ship for you; metaphorically allud- 
ing to hb profession. 

1014. Proreta. Watchman at the prow. 
1018. Beditur is impersonak 

1030. Ecquid conditionis andes ferre ? On what condition do yon 
make this ofier ? 

1032. Befero oonditionem. Make a counter proposition. There is 
humor also in the paronomasia with anftr. 

1038. Prae8epis=praesepes. On my own ground. 

1044. Etsi ignotnst, notuit. Although he be a stranger, it is just 
the same as if he were a friend. 

] 048. Daemones fears that the anger of his wife will drive him to 
the altar unless the maidens leave his house. 

1049. Vos. The lorarii are addressed, who, before the departure 
of the pimp to court, had been put in charge of the damsels. 
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1052. Han padet. Gripns interrupts whete ive might expect Dae- 
mones to speak, and assumes that there is no reason why his master 
should be ashamed to recognize him. The relation is thus disclosed 
which Gripus had hoped to conceal. 

1061. Bern face880= litem moveo. As the accuser, he claims the 
right to state his case. Gripus plays upon the word, and says, " If 
you have any shame to you, you will make off with yourself. " 

1064. Ut neqniter. How hard he is to keep silent. 

1065. niuxn quem. H., § 704, III., 4 ; A. and S., § 823, 3 (o). 
1070. Coadones cruci. H., § 501 ; A. and S., § 264, 7. 

1073. Primarins. Gronovius makes this word equivalent to prae- 
stantissimus. But it has no reference to superiority of rank, but only 
to his right to speak first as the accuser. 

1030. Dicis. Do you mean? 

1082. IstL Others have tstic. In either case it is adverbial. It 
may, however, be disposed of as an old dative. See Z., § 132, Note. 

1086. Crepiindia. These were ornaments or amulets which the 
Greeks and Eomans were accustomed to put around the necks of 
children put out to nurse, by which to recognize them if they were 
lost or stolen. See Rich's Comp. 

1092. Hie, i. e., vidulus. I do not say it is certainly his, but such 
is my opinion. 

1008. Peijuri, i. e., peijurii. 

1100. Hic=Daemones. Hinc a me sentiat. Thinks as I do. 

1 101. Aps to Stat. Is against you. The editor of the Bib. Class. 
T^at. can not see any reason for so great a difference between a6(o) 
and abs. He thinks both have the same meaning, and interprets as 
follows ; " Utique, fateor, hie judex a te stat, verum hinc (ex me) ve- 
niet testimonium, quod te damnet.** dibit. Bothe and all others, 
except one manuscript, read ibit. 

1111. Perut. See Capt. , 1. 537. 

1114. lacitast. Compare the sentiment of Sophocles, "yui/ai^i 
Kofffiov i) (Tty?) i^epny 

1115. Pro oratione. Judging from your talk. 
1131. Ut priusqnam. Even before. 

1143. Hoc habet. Now for it. The expression is said to be bor- 
rowed from the gladiators, who cried, on wounduig their antagonists, 
*' Hoc habet" — he has it, i. e., is wounded. Bothe puts the words 
into the mouth of Trachalio. 

1145. Cognosoendam. Genitive plural by syncope. 

1150. Fostoles. For Subj., see H., § 513. 

1152. Ted orat. He says nothing like you. An indifferent witti- 
cism. 

1 1 56. Literatns, i. e., literis inscriptus. See 1. 478. 

1158. AncipeB=utrinque secans. 
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llGl. Loci. H., § 3C6, 4 (2); A. and S., § 212, Rem. 4, Note 
2(b). 

1 105. Per me. See Am. Prose Comp. , Pt. I., 470. 

11G6. Te=Trachalio. Qui=utinam. 

1170. Suciila. Probably a miniature windlass or capstan. From the 
double meaning of the word, it affords opportunity for a coarse pun. 

1193. Satin = nonne apparet. 

1208. Porci sacres. That is,-porci designed for sacred uses: 

1212. Licet =ves, sir. There is much humor in this constant an- 
swer of Trachalio to every remark of Daemones, and it is greatly in- 
creased by Daemones's retorting in the same word. 

1213. Uzorem. Appositive. 

1229. Sapias: habeas. Subj. of desire. 

1 236. Transennae. Snares, like plaited bird-nets. 

1241. Uti partiun. The earlier construction for uti parte. 

1242. The sense of this and the following line is somewhat obscure 
in the text, which has been variously explained by the commentators. 
As literally as possible, the idea seems to be, *' It seems to me that 
this prize will be stich a prize that it will go away with greater advan- 
tage than it came ;" that is, both gods and men will enrich ns more 
for giving it up than keeping it. 

1 245. Celem. H., § 495, 2 (2) ; Am. Pr. Comp., Pt. 1, 473, foot- 
note. 

1247. ]Calefici,i.e.,maleficii. Others read malpficii&, Sols. Their 
own sen'ants. 

1248. Lnsim. Others have mihi lusi, with the idea, " I care noth- 
ing about gain ; only the pleasure of the game." Daemones is satis- 
fied with the pleasure of having found his daughter, without any far- 
ther advantage from the wallet. . 

1 250. Is plaadier. That applause was given to them. 

1257. Si— sL See Capt, 1. 114 ; Trin., 1. 183. 

1258. mac est = ilia causa est. 

1259. nUc. Gripus. 

1273. Adsnm. Sum up, then ; do not keep always counting. The 
whole scene well represents a lover's extravagance half crazed with 
delight. Censeo means both to count or reckon, and to believe or 
think. Trachalio jokes by making the same reply to all his master's 
questions. 

1279. Dilectum dimisit. He has lost his reckoning. This mean- 
ing is referred to another meaning of censeo, which was the term used 
in rating the property of the citizens in order to assign them to dif- 
ferent classes and offices. 

1282. Becuperatores. In the Roman provinces the governor ap- 
pointed either a judge or three recuperators to hear civil cases. See 
Diet. Gr. and Rom. Antiq., art Judex. 
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1288. Gripus comes upon the stage carrying a spit. Labrax also 
comes on, and overhears his remarks, but they do not at first see each 
other. 

12!)]. Ego qui. Anacoluthon. 

1294. Cubitum. H., § 378 ; A. and S., § 236. It was customary 
to announce lost articles through the public crier, or to post notices 
in large letters in public places. 

1296. Kon feretU. You don't get that wallet so easily. 

1299. Bevocat. Addressed to his master in the house. Hoc, i. e., 
veru, 

1302. Venenatomst. The reading also of Bothe. Others read 
vere natumst. But it is more difficult to explain the latter reading. 
Gripus says it must be bewitched to grow old so fast. 

1303. dun inraso capite. Those who escaped shipwreck were r.c- 
customed to shave their heads in token of their escape. 

1306. Videtor digna forma. Your appearance is worthy .of that 
calling. 

1311. Qnid refert. The sense is, '^ What boots it to speak of that 
now, since it is lost at any rate ?" Others have a different reading, 
and make Gripus say Tamen si, etc. Fleckeisen's text seems most 
natural. 

1314. PhiUppeae. See Trin., lines 152, 959, 9G5, 1158. 

1316. Bespicinnt. He alludes to Fortunam respicientem, i. e., feli- 
cem et propitiam. See Capt., 1. 834. 

1 31 8. Talentam magnum. The Attic talent varied in value. There 
was a greater and a lesser, both of gold and silver. The great talent 
was equal to sixty minoQ, and called Attic to distinguish it from that 
of Neapolis, Rhegium, and Sicily, which was of less value. Commo- 
dum. Of just weight ; not with cut or worn edges. 

1332. Adroget. Gripus wishes Venus to be the third party to the 
contract now to be made. 

1333. Tange aram. In prayers and oaths the ancients were ac- 
customed to touch the altar. 

1335. Quod domist Pimps were notorious perjurers. Being the 
personification of perjury himself, he would not need to ask for that. 

1347. Tecum tarn, etc. This is spoken aside. Gripus hopes this 
wish may be realized upon Labi-ax the moment he has taken the 
oath. Line 1350 is also spoken aside. 

1361. Jovis fait. He means, ''If Jupiter had it I would still 
claim it." 

1 374. Conditnmst = in ventumst. 

1377. Pontifez. Those who swore falsely by the gods, and the al- 
tars of the gods, were punished by the pontiff. Other forms of per- 
jury were punished by the chief niler or by the censors. The mean- 
ing, on this explanation, would be, "Are you my pontiff, to punish 
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me for perjury ?" Others refer it to the sacramentum, which was a 
sum of money deposited with the pontifex by those who had a suit 
before the judge, which money was given to the victor. 

1380. Jndicem. H., § 501 ; A. and S., § 264, 6. 

3381. Ni=necne. The subj. of the ind. question. A. and S., 
§ 1S8, e, near the end. 

1382. Katas. By the Laetorian law, all under twenty-five years 
of age were deemed minors, and unable to contract valid pecuniary 
obligations. Labrax alludes to this law in jest, for he is described in 
the second scene of the first act as incanum. 

1383. Anferre, sc. vidulum. 
1387. HiLO=adme. 

1391. Te=Labrax. 

1393. Kimin, etc. It would be strange indeed if I did not seek to 
do you justice at my own loss. Aps te=on your part. 

1395. Mancnpiain. The reasoning is, Gripus is mine ; therefore 
what you promised to him is due to me. 

1399. libi mu. . . . Some supply with tihi mutuas; others, tuam 
magis, 

1400. Aliam praedam. Giipus claimed the whole. A part was 
restored to Labrax. Therefore he more earnestly claims the stipu- 
lated talent. 

1403. Tibi=Gripus. 

1408. Dmdaom=dividam. 

1415. Juris jurandi gratiam facias. This was the formula in re- 
leasing any one from the fulfillment of his oath, and also in absolving 
him from his religious obligation. 

1 419. FoUncti. A sacrificial banquet. He means that, if he Ihid 
as abundant a supply as was customary at sacrificial feasts, he would 
invite them. 

1422. Comissatum. For a grand carousal. Supine. Ad axmoi 
sedecim. After sixteen years. For the force of ad, see Z., § 296. 

142.S. Ambo=Labrax and Gripus. 'Jam is omitted in some edi- 
tions. Uothc retains it. 
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